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Aleksesevska Halyna, Yakubovskiy Sergey

Odessa I. I. Mechnikov National University

HOW MONETARY POLICY AND ITS INSTRUMENTS CAN
INFLUENCE ECONOMIC DEVELOPMENT OF COUNTRIES

The purpose of this work is to examine the degree of studying the problem
of the influence of monetary policy on the economic development of countries in
the works of foreign authors. To achieve this goal need to analyze the articles and
dissertational works of foreign authors.

The subject of the presented research abstracts is to study and analyze the
papers of foreign authors, the object of abstracts is monetary policy. Some
methods of analysis and synthesis were used in the work.

Vendula Hynkova argues that monetary policy is a part and an instrument
of macroeconomic policy, as well as exchange policy. And the goals of
macroeconomic policy are achieved through the tools of both policies. V.
Hynkova considers that money as well as the money supply controlled by a
central bank should be regarded as essential part of the monetary policy concept.
A change in monetary policy is reflected in the change in the money supply and
in basic interest rates. Within the framework of V. Hynkova’s paper a term
"exchange policy" is understood as an intervention in the currency markets with a
view to change the exchange rate [4, p. 2].

Mirela Nikula, an economist, argues that monetary policy affects the level
of nominal interest rates, the currency and average inflation rate in the economy.
The relationship between inflation and interest rates is an example of the
monetary policy operating principle. It describes a way in which the Central
Bank can control policy depending on economic conditions. Inflation is one of
the main factors determining the Central Bank’s reaction, inflation also depends
on changes in the level of unemployment and GDP. In order to stabilize the

economy the Central Bank should change the nominal interest rate to a greater



extent than the level of inflation was [3]. Therefore, when monetary policy is
implemented, it is necessary to take into account the level of inflation.

In the thesis Sung Hyun Choi examined the methods of payment and its
correlation with the shadow market as well as distribution of available household
resources. A government can primarily influence the economy through families
that actively participate in the purchase of government securities, reducing or
increasing their incomes and costs [1].

Mirela Nikulae, the Romanian economist, examines monetary policy. In
particular, the scientist studies the theory of money, starting with the classical
quantitative theory of money that is based on the model M x v = P x Y, the Milton
Friedmom equation, the Fisher equation M x v '= P x T, Cambridge Equation M
=k x P x Y [3]. The great attention is paid to EU monetary policy.

Mark Labonth, macroeconomic policy specialist, researched the state of the
American economy and the actions of the Federal Reserve System before and
after the crisis, methods of monetary policy, both traditional and non-traditional,
such as quantitative easing and for normalizing monetary policy after QE.

Between 2009 and 2014, the Fed held three rounds of QE. The third round
was completed in October 2014, when the balance of the Fed was 4.5 trillion,
which is five times the pre-crisis size. Despite the fact that the QE is over, the
Fed's balance sheet was still quite large and it intends to reduce it to a more
normal size in the long term by raising the interest rate paid to banks on reserves
and by entering into reverse repurchase agreements using the mechanism
«overnight» [2, p. 17].

We can conclude that the study of monetary policy is quite actual topic for
dissertational research, but in modern conditions, more attention should be paid
to the study of its unconventional methods and their influence on the economic
development of countries. The question of their further application remains

unresolved though.
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Anapiituyk Jlinis

XmeabHnnbknii Hanionaabuuii yHiBepcurer

®OPMYBAHHS MOBHOI KOMIIETEHIIII YEPE3
BUKOPUCTAHHS NPOEKTHOI METOJJMKH HA YPOKAX
THO3EMHOI MOBH Y CTAPIIIHA IIKOJII

MogepHi3ailis MOBHOI OCBITM B YKpaiHI BHMAara€ IIiABHUINCHHS SKOCTI
OCBITHIX mocayr. Tak sik Hallla JepkaBa TSHKIE 10 €BPONENUCHKOTO PiBHS OCBITH,
MOBHAa KOMIIETEHIIISI CTa€ BaroMuM (PaKTOpoM CyCHIJIbHO-EKOHOMIYHOTO Ta
KYJBTYPHOTO PO3BUTKY CYCIJIBCTBA, B SIKOMY OCOOHMCTICTb Ma€ 3MOTY BUIBHO
BOJIOJIITH 1HO3EMHOIO MOBOIO ¥ 3alIpOBaIKyBaTH ii B JKUTTH.

CyyacHa MIKOJIa TOCTIMHO BUMAarae IMOIIYKY HOBHUX (hOopM oprasizarii
HABYAJIbHO-BUXOBHOTO  TPOIIECY, aJKE€ CBIT TMOCTIHHO 3MIHIOETHCS  Ta
po3BHUBaEThCs. [lepeBipeHi MPAaKTUKOK TEXHOJIOTIl 3aXi1HOI METOJUYHOI HAayKH
BUKOPHUCTOBYIOThCS 1 B YkpaiHi. Tak, Bce Oinbplie BYMTENIB LIKABISATHCA 1
BUKOPUCTOBYIOTh MPOEKTHY MISJIbHICTh YYHIB, MO3UTHBHI SKOCTI SIKOi IIE HE
MOBHICTIO AocaipkeHl. CaMe 1€ 1 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTh JaHOT pOOOTH.

[luTaHHA  MOBHOI KOMIIETEHLIs OyJO pO3IJSHYTE Ta BHCBITIEHE Y
HAyKOBUX Mpaisx 6aratbox BueHuX. Cepea HAMBIAOMIIMIKUX AOCIITHUKIB JAHOTO

NUTaHHA, MOkHA BUKpemuTu: B. balinenka, I'. beniupbky, H. bi0ik, JI. bepectoBy,



H. I'pimanoBy, 1. I'yn3uxka, O. 3anescebky, 1. 3umutio, H. Ky3bpminy, B. Kyninuny,
O. [Tometyna, Ix. PaBena, I'. CeneBka, P. Vaiita, JI. Xaiimca, H. XoMcbkoro Ta
A. XyTOpCHKOTO.

Meta cTaTrTi — PO3MVISHYTH MOHSATTS MOBHOI KOMIETEHINi Ta JOCIIIUTH
MOJIMBI HUISIXM 11 PO3BUTKY 3 BUKOPUCTAHHSM MPOEKTHOT METOAMKUA HA YpPOKax
1HO3eMHOT MOBH.

MoBHa KOMIIETEHIIISl — CKJaJHe W OaraTorpaHHe TMOHSTTS, SIKE OXOIUIIOE
3aCBOEHHS, YCBIJOMIICHHS MOBHUX HOPM, L0 CKJIAJIKCS ICTOPUYHO B (hOHETHILIL,
JIeKCHulll, Tpamatuill, opdoemnii, CEMaHTHIll, CTWIICTUII Ta aJeKBaTHE iX
3aCTOCYBaHHS B Oy Ib-sKii JTIOJICHKIN ISJIBHOCTI B TIPOIIEC] BUKOPUCTAHHS MTEBHOT
MOBH.

MeTtoguyHuii 3MICT MOBHOI KOMIETEHIlI MOKJIMBO PO3KPUTH uepe3 Ti
CKJIagOoBl — 3HaHHSA, BMIHHA 1 HaBHYKH, aJK€ I[1 IIOHATTS BBaKAIOTHCS
CKJIQJOBUMH OyJb-SKOTO BHIY KOMITETCHIIIi. Mi>k MOBHUMHU 3HAHHSIMH, 3 OJTHOTO
OOKy, 1 BMIHHSIMHU Ta HaBUYKaMH, 3 1HIIIOTO, ICHY€E B3aEMOCITPSIMOBAHHH 3B’ S30K.
Take sBume JI. [llepba [3, c¢. 126] Ha3BaB «ompalbOBaHUM JIIHTBICTUYHUM
JIOCBIJIOM», SIKM MOKHA BBa)KaTH €JIEMEHTOM MOBHOI KoMmrieTeHIlli. CyTh 1[bOTO
SABUIIA TIOJSITA€E B TOMY, 1[0 MOBHI 3HAHHS 3yMOBJIIOIOTh BUHUKHEHHS
MOBJICHHEBOI peakilii abo peani3ailii [IUX 3HaHb Y BMIHHSAX 1 HABUYKaX, a MEBHUM
MOBJICHHEBHH  JIOCBIJT CHPUYMHIOETHCS 1O IMIACBIIOMHX YH  CBIJOMHX
y3arajibHeHb.

BiracHe MOBHMMHM KOMIIETEHIIIIMU € 3HAaHHS 0a30BHX IOHSTh, OCHOBHUX
BIJIOMOCTEH 3 PI3HUX PO3AUIIB MOBO3HABCTBa, Iepen0adeHUX IPOrpamMoro 3
1HO3eMHOiI MOBH, 0a30B1 JEKCHMYHI, TpaMaTHU4HIl, CTHJIICTUYHI, OpQOEmiyHi,
MPaBOMKCHI BMIiHHS, BHYTPIIIHA MOTpebda BUBYATH 1HO3EMHY MOBY (SIK PIiJIHY);
PO3YMiHHS  300pakyBajJbHO-BUPAKAJIBHUX MOXJIMBOCTEM 1HO3EMHOI MOBH,
YMIHHS BHYTPIIIHBO TPOHUKATH B CEHC JUJAKTUYHOTO TEKCTY, YMIHHS
3M1ACHIOBATH Pi3HI BUJIM MOBHOTO PO300pY, JIHIBOCOLIOKYIbTYPHI KOMIIETEHIIIT
(inTerpariss 3HaHb JIIHTBICTUYHOI 1 COI[IOKYJIBTYpPHOI 3MICTOBOI JIHIA KypcCy

1HO3€MHOI MOBH, Cepe]l HUX 3HAHHS MPABUJ MOBJIEHHEBOTO €TUKETY 1HO3EMIIIB,



BHUpA3iB HAPOAHOI MYIPOCTi), MOCBIA CaMOCTIHHOT TPEAMETHOI MisSITBHOCTI —
HaBYaJIbHO-IT13HABAILHOI, aHAJIITHYHOI, CHHTCTUYHO].

Jochipkeno, 10 JJIsI  PO3BUTKY MOBHOI  KOMIETEHINi TMOTPIOHO
aKIICHTYBaTH yBary Ha TaKWX BIIpaBax, AK: YCHI 1 MUCHMOBI TIepeKa3u, IS STKUX
oOUpalOTh BUCOKOXY/IOXHI, €MOI[IMHO HACUYEHI TEKCTH, YMTAHHS MOBYKH,
ayailOBaHHS, CTUJIICTMYHA TIpaBKa TEKCTy, TBOpYl pPOOOTH PI3HUX THIIIB,
opdorpadiuni Ta JTIHTBICTUYHI TBOPH Ta, 3BUYANHO, CTBOPCHHS IIPOCKTIB.

Metoa TpOEKTIB — 1€ CHCTeMa HaBYaHHS, THYYKa MOJI€NIb OpraHizarlii
HaBYaJIbHOI'O MPOIIECY, OPIEHTOBaHA HA TBOPUY CaMoOpeai3aililo 0COOMCTOCTI,
PO3BUTOK 1i MOXJIMBOCTEH Yy TMPOLECI CTBOPEHHS HOBOIO MPOIYKTY IMiA
KoHTposieM yumTens [1, c. 6]. «Merton mNpOEKTHOI METOAUKH» OYB
3alpONOHOBAHUM aMEPUKAHChKUM mneaaroroMm 1 ¢iaocopom Jlxonom Jlptoi.
HaiiBimoMimmmuMu BITYM3HSIHUMU JOCTITHUKAMHM, SIKI BUBYAJIM aKTYaJbHICTh i€l
npobnemu Oy O. Makapenko Ta B. CyXOMIUHCBKUH.

BBenenHs MeToay MpOeKTy B HaBYANBHUHN MPOIEC YYHIB CTAPIIOI IIKOJIH
KepYeThCA TAaKWMM 3aBJAaHHSAMHU: T[I0Ka3aTH BMIHHS CTyJAeHTa abo rpymnu
CTYJICHTIB, 301JbLIMTH pIBEHb 3HAHb IMIOAO TEMU HPOEKTY CEpell Y4HIB Ta
MIABUITATHA PIBEHB 3al1KaBICHOCTI A0 Hel, MPOJAEMOHCTPYBATH PIBEHb BOJIOIIHHS
1HO36MHOI0O MOBOIO Ta 30UIBIIMTA CIIOBHUKOBUN 3amac CIiB IMOJ0 JaHOTO
MUTAHHSA YU TEMU, MIJBUIIUTA PIBEHb MOTHUBAIlll 0 BUBUYCHHS 1HO3EMHHUX MOB.
Tako, METOJl MPOEKTIB J03BOJISIE TIEPETBOPUTA OOTOBOPEHHS TOTO YH IHIIIOTO
MATAaHHS B JIUCKYCiO, NI Y4HI CTapmIoi KOJW 3MOXXKYTh HE JIMIIEC BUKOPHUCTATH
CB1il aKTUBHUY Ta TACUBHUM CJIOBHUKH, aJie i MOKaXyTh 3HAHHS MOBHUX 3aC001B,
AK1 CKJIaJ[al0Th OCHOBY MOHSITTSI «MOBHA KOMIICTCHITIS.

OTxe, BpaxoBywUH yci (aKTH, MOXHA CTBEpPKyBaTH, IO IPOEKTHA
METOJUKa JoroMarae y (GopMyBaHHI Ta PO3BUTKY MOBHOI KOMITETEHINi. Takox,
BOHA CIPUSE PO3BUTKY TBOPYOCTI yUHS Ta PO3NIMPEHHIO MOBHUX 3HaHb, aJKeE
JlaHa METOJIUKA MOEIHY€E TPUHIUITKA (OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT 3
MPaKTUYHUMHU BHAAMU TisibHOCTI. CamMe ToMy BBa)XKaemo, 110 MOTPIOHO JaBaTH

YUYHAM MOJKJITUBICTb TBOPUYO l'IiIIXO,Z[I/ITI/I A0 BHMBYCHHS MOBH Ta PO3BHBATH MOBHY



KOMIIETEHITI 0.
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SPRACHVERMITTLUNG FUR ARBEITSBEWERBER

Das Ziel der vorliegenden Thesen ist es, Uberblick iiber das Problem von
Sprachvermittlung fiir Arbeitsbewerber, die in Deutschland arbeiten wollen, doch
unbedingt ihre Deutschkenntnisse verbessern sollen, zu geben. Deswegen stellen
wir die Aufgabe, folgende Fragen zu beantworten: sollen Lehrkriafte unbedingt
Muttersprachler sein? Gibt es irgendwelche Tendenzen im gegenwartigen
Fremdsprachenunterricht?

Forschungsobjekt ist mittelalterige Auslidnder, die beruflich in
Deutschland  titig sein  wollen. Untersuchungsgegenstand ist
Unterrichtsmethode fiir diese Zielgruppe.

Es ist langst kein Geheimnis mehr, dass Lernende zwischen 20 und 30
Jahren beim Lernen von ihren Lernroutinen profitieren, d.h. sie verfiigen noch
iiber viele Sprachlernstrategien. 40-Jahrige haben einen groBlen Wissens- und
Erfahrungsfundus, an den sie beim Sprachenlernen ankniipfen konnen [2].
Lerngewohnte, vielleicht sogar mehrsprachig sozialisierte Menschen, verfiigen
tiber ausreichend Strategien beim Erwerb neuer Vokabeln und formaler

Strukturen. Auf diese Weise entwickeln sie sogar Vorteile gegeniiber



unstrukturierteren jiingeren Lernenden [1, S. 3].

Leute mittleren Alters, die die Stellung in Deutschland erwerben mdchten,
doch in deutscher Sprache nur geringe Kenntnisse haben, stellen Sprachlehrende
vor besonderer Herausforderung. Solche ,,Schiiler* sind iiberwiegend Fliichtlinge
aus verschiedenen Lindern und setzen alles daran, die deutsche Sprache zu
erlernen, denn diese Qualifikation entscheidet iiber ihre spitere berufliche
Zukunft.

Die Integration der Fliichtlinge in den Arbeitsmarkt ist immer ein
Schwerpunktthema also nicht nur fiir Politiker, sondern auch fiir Sprachlehrer.
Deswegen sind Diskusionen iiber Chancen, bestehende Probleme sowie geistige
Investitionen von grofer Bedeutung. Da bekanntlich nur etwa zehn Prozent
relativ problemlos in den Arbeitsmarkt integriert werden konnten [4].

Der Psychologe Ahmad Mansour fordert, dass Integration eine Aufgabe fiir
Profis sein sollte. Es sei falsch, dieses Arbeitsfeld Ehrenamtlern zu iiberlassen.
Lehrer und Sozialarbeiter sollten in diesen Fragen besser ausgebildet werden [5].
Mit dieser Ansicht sind wir vollig einverstanden, mOchten aber hinzufiigen, dass
Sprachlehrkriafte sich eben auf Unterrichten fiir Fliichtlinge beziehungsweise
Fremdsprachige spezialisieren sollen. Das bezieht sich in erster Linie auf
Auslédnder, die deutsche Sprache in Deutschland unterrichten mochten. Da sie
gewissermallen die gleiche Lage wie ithre ,Schiiler haben (sie sind
Nichtmuttersprachler, doch wiinschen dort zu arbeiten), verstehen sie sie besser
und konnen auf erworbene Erfahrungen Bezug nehmen, was Sprachvermittlung
enorm erleichtert.

Unter Hinweis auf langjdhrige Lernerfahrung haben wir allen Grund zu der
Annahme, dass zum Grofiteil eben Fremdsprachige Deutsch der
nichtdeutschsprachigen Zielgruppe besonders effektiv beibringen koénnen. Es
bleibt allerdings vorstellbar, dass beim Sprachenlernen auf Niveau C2
Sprachtrager meistens kompetenter sind. Doch erreichen nur einige wenige
Auslinder solchen Sprachstand.

In diesem Augenblick gibt es einheitliche Prinzipien, die im modernen
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Fremdsprachenunterricht eingesetzt und erwiinscht sind:

> aufgeklirte Einsprachigkeit und Verzicht auf Ubersetzungen (alles
wird hauptsidchlich ohne Zwischensprache erklart)

»  Grammatikvermittlung durch Selbsterarbeitung und Autonomes
Lernen (grammatische Regeln werden erteilt und einige Ubungen gemacht, man
ibt selbststindig aber mehr zuhause)

> Beachtung der interkulturellen Komponenten und Schaffung von
Moglichkeiten fiir Zusammenkiinfte auerhalb des Kurses (um sich von Mensch zu
Mensch zu verstandigen)

> Manchmal hilft es, mit Wortern oder Strukturen aus bekannten
Sprachen, inklusive der Erstsprache (wenn es moglich ist), zu vergleichen,
Strukturen bewusst zu machen [1, S. 23].

Nach unserer Auffassung, soll die Methode, die man als Immersion
bezeichnet (wenn Menschen in die Sprache praktisch eintauchen), ebenso ab und
zu eingesetzt werden. Das bedeutet, dass Kursteilnenmer die Sprache nicht
anhand von Grammatiken und Worterbiichern in einzelnen Lektionen lernen,
sondern nur durch Horen und Sprechen. Es hilft vor allem ,,Lernambiente* etwas
lockerer machen.

Weit verbreitet ist die Meinung, dass man eine Sprache am besten in dem
Land lernt, in dem sie gesprochen wird. Aber da kommt der Faktor der Zeit ins
Spiel [3]. Daher eignet sich diese Methode fiir Menschen, die berufstitig in
Deutschland sein mdchten, aber einen Sprachkurs zuerst im Heimatland belegen
mussen.

Zusammenfassend soll man sagen, dass unabhingig von der
Sprachzugehorigkeit und vom Land, wo man deutsche Sprache erlernt, miissen
Lehrkréfte unbedingt iiber sehr viel Empathie verfligen, um auf die einzelnen
Bedirfnisse der kulturell, beruflich und individuell sehr unterschiedlichen
Personlichkeiten eingehen zu kénnen [1, S. 25].

Um solche Kompetenz zu erreichen, bendtigt man neue Strategien und

Methoden zu entwickeln, als auch iiber Integration der Fliichtlinge in den



Arbeitsmarkt Diskussionen zu fithren, da wir als Fachleute uns mit den
,Investitionen* in Menschen beschiftigen, was heute unbestritten am wichtigsten
ist.
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MapiynoabcbKuil AepKaBHUN YHIBEPCHTET

AVIIO-BI3YAJILHUIT METOJ AKTUBI3ALIT ISJIBHOCTI
CTYJAEHTIB HA 3AHATTSAX 3 HIMEIILKOI MOBH

Maiike y KOXHOMY CTOJITTI ICTOPUYHI, MOJITUYHI Ta COLIaJIbHI 3MIHH
MOPO/KYBaJIM HOBI BUMOTH JIO0 METOJAIB BHKJIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB. Tak,
HANpUKJIaA, y TEepio 3apo/pKEHHs JApyKapcTBa MocTaja mpobiieMa mepeKiany
HaWOUIbII TOMYJISIPHUX KHUKOK Ha IHIII MOBHM CBITY. 3 OrJsigy Ha IIe,
Hai3aTpeOyBaHIIMM METOJIOM HaBYaHHA OyB TIpaMaTHKO-TIepeKIaaHuil. 3
PO3BHUTKOM 1HIYCTPIaJbHOTO CBITY, BAXXJIMBUM CTAJIO BMIHHS HAJIATOJAUTH 3B’ 130K
3 1HO3€MHUMU KOMITaH1sIMH, IHBECTOpAaMH, MOKYILAMH, a, OTKE, Ha MEepLINi TIaH
BUMIIUIM KOMYHIKaTUBHI MeToau BUBUEeHHS MOB. Kinenp XX — mouatok XXI
CTOJIITTSI JIaB TIONMITOBX JO BIOCKOHAJEHHS TEXHOJOTIH, Kl ICHYBAIM HAa TOU

MOMEHT, Yepe3 10 HOBa e€pa PO3BUTKY JIIOACHKOT MBLII3AIl] cTajla Ha3UBaTHUCS
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iHpopMariitHoto. BiamoBigHO M0 BHMOTr 4acy Ta MOKIIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS
HOBITHIX TEXHOJIOT1M Ha 3aHATTIX 1HO3eMHOI MOBHU (B TOMY YHCII 1 HIMEIbKOT),
Ha MEePIINH TIJIaH BUUIIIN JIBa METO/IN: ayi0-Bi3yajabHuil Ta | T-MeToa (HaBUaHHS
3a TOTIOMOTOI0 KOMII FOTEPIB).

3BakarouM Ha 3MIHIOBAHICTh NMPUHIIMIIB BUKJIAAaHHS, PO3TIIAI AaHOT TEMU
€ akTya’dbHUM. OCKIJIBKM HE BCl HaBYaJIbHI 3aKJIaJy OCHAICHI KOMIT IOTEpaMu y
JOCTaTHIA KimbKocTi, |T-cmocoOn HaBYaHHS HE HAATO MOMMPEHI B YKpaiHi. 3
OTJIANYy Ha IIe, 00’€KTOM JaHOTO MAOCHIKEHHS CTaHe IHIIUK 1HHOBAIlIMHUI
METOJ, a came — ayJi0-Bi3yanbHui. [IpeniMeToM BHCTYNMAarOTh OCBITHI CEpiaiu 3
BUBYCHHS HIMEIILKOI MOBH.

MeTo10 pOoOOTH € NOCIIIKEHHS ayJ110-BI3yaJIbHOT'O MPUHIMIY aKTUBI3allil
poOOTH CTYJIEHTIB Ha Tapax HIMEIbKOI MOBHU. Peai3zailisi mOCTaBJIEHOI METH
nepefdadyae BUPIIMIEHHS TaKOTrO 3aBJaHHS AK aHali3 HIMEIbKOMOBHHX
OararocepiiiHuX (HUIbMIB, 110 MOKJIUKAHI CTUMYJIIOBATH MiSUIBHICTh CTYICHTIB Ha
3aHATTAX HIMEIBKOI MOBH.

Sx 3asznauae mpodecop C. 0. Hikonaesa [1], aymio-Bi3yaibHUN METOA
3apoauBcs y @panuii y cepeanni XX cromiTra. Lle MoXHA MOSACHUTH TUM, IO
caMe B Ilei yac OyJ0 BHUHAMIEHO TEJIEBI30p, a 3roJIOM 1 KOMII IOTEp, 3aBISKU
YoMy Ha 3aHATTAX 1HO3€MHOI MOBHM MOXHa Oylo BMHUKAaTH (UIbMU B
OpUTIHAJIbHIM 03By4lll. 3aBASKH LbOMY, CTYJEHTH Mald 3MOTY CHOpUIMaTH
iHopMallito Ha cayx, TOOTO aynialbHO, a TaKOX MIJKPIIIIOBATU CBOE
CIIPUUHSATTS 111€ OJJTHUM KaHaJIOM — 30pOBHUM, TOOTO Bi3yaJbHUM.

Jlorika ayjio-Bi3yaJbHOTO METOAY TOJSATaE y TOMY, IO YUM OiIbIIe
KaHaMB 3aigHl y CHOpUUHATTI 1HGopmali, TUM eQEeKTUBHIMIUM € ii
3anam’sITOBYBaHHs, a, OT>KE, HaBUaHHS BIOYBA€ThCA WIBUJIIIE 1 MPOAYKTUBHIIIE.
OpmHak ais Toro, mo0 BUKOPUCTAHHS IIHOTO MIPUHITUITY Ha Mapax HIMEIbKOI MOBHU
JIACHO TPUHOCUIIO KOPUCTD, CII/1 YIIEBHUTHCS, 1110 3alPOMIOHOBAHUN MaTepiai He
HAJTO CKJIAAHUN I CHOPUMHATTS CTyAEHTIB. s moyaTky Kpaie oOuparu
KOPOTKI BIJICOPOJIUKH, IO CTOCYIOTHCS TEMH, sika BXKe 3Haiioma yuyHsM. JloOpe

MIAKPITUIIOBATH 11 MIHIQUIBMUA PO3JIaTKOBUM MarepiajioMm. HesHaiiomi cioBa,



3MICT SKUX HEMOJKJIMBO BHUSBUTH 3aBASKH acoIlallisiM, HEOOXIIHO IMOSCHIOBATHU
70 moyatky pobotu 3 Bigeo. Ilicisa o3HallOMIIEHHS CTYIEHTIB 13 (LIBMOM, CIiA
CTIOHYKATH iX JO aKTHBHOTO OOTOBOPEHHS MOYYTOTO i TOOAYEHOTO.

IcHye BenMka KidbKiCTh HIMEIIBKOMOBHHMX OCBITHIX CepiaiiB, CIIPSIMOBAaHUX
Ha aKTUBI3AIlII0 POOOTH CTYACHTIB IiJ Yac 3aHATh HIMEI[bKOT MOBH.

Cepian «Hallo aus Berlin!» («IIpusit 3 Bepniny!») [2] po3paxoBanuii Ha
yYHIB,  SKI  TUIBKM  TOYMHAIOTh  CBOE  3HAllOMCTBO 3  MOBOIO.
YoTUpHAIIATUXBUINHHI POJIMKA CTOCYIOThCSA TakuX TeM, sk pomuHa (Familie),
ixa (Essen), kanikynu Ta cBsra (Ferien und Feste), BinpHuii uac (Freizeit),
3mopoB’st (Gesundheit) Tomo. Ycworo icuye 10 cepiit. KoxkHa ckiamaerbes i3
pO3TIIANy TEMU Ta MUTaHb, HA SK1 BIAMOBIAAIOTH repoi Bijeo. MoOMEHTH, Ha SKi
CH1J] 3B€pHYTH OCOOJIMBY yBary, rpadgiuHo BuUALIAOThbCA. Cepii NOAUISIOThCS Ha
HIITEMH y paMKaxX OJHOI, TOMY 3a HEOOXIJHOCTI MOXHa MPOAUBISATUCS JIHIIIE
YaCTUHY €Mi30]1y.

Bocemucepiiianii gpinem «Mein Weg nach Deutschlandy («Mi#i moisix 1o
Himeuunnuy») [2] CKOHIIEHTPOBAHMM JOBKOJA OJIHIET CrOKETHOI JiHii. [[iBumHa
HeBin HemonaBHo mnepeixana A0 HimeuunmHu. ['ooBHA repoiHs HaMaraerbcs
3’CyBaTH HarajbHI MUTAHHS, 10 MOCTAIOTh Y il JKUTTI: K KyNUTH KBUTOK Ha
aBTOOyC, 3HAWTU POOOTY, CXOMUTH N0 Jikaps Tomio. Llel cepian ckimamHimmil 3a
NonepeaHIN uepe3 Te, 10 BiH HE MICTUTh IpaIyHUX MIJAKA30K 1 CKJIAIa€ThCs 3
OUThIIOT KUTHKOCTI jmianoriB. BiacyTHicTes rTpadiuamx mianuciB y ¢iuibMax
KOMITICHCY€ETBhCSI TEKCTOBUMH JOKYMEHTaMHM, SKI JOMAOTHCS 10 KOXHOI cepii.
['oTyrounch A0 map HIMENbKOI MOBHM, MOXHa pPO3APYKYBAaTH W1 (Qaiiu, sKi
CIIyTyBaTUMYTbh PO3/IaTKOBUM MAaTepiaioM Ha 3aHATTAX.

[Ipoext «Easy Germany («Himenpka MoBa 3 JIETKICTIO») [2] HE3Baxarouu
Ha Ha3By, € CKJIQJHINIMM, HIXK 3rajaHi Buile cepianu. Bemydi y ¢opmi iHTEpB 10
CHUIKYIOTHCS 3 HIMIIIMU TIPO TPaAMIIii, TyMOp, TaCTPOHOMIYHI BIIOAOOAHHS TOILO.
Emizogu ¢iapMy 3HIMAOTBCA 10 MBOTO Yacy, ajie Hapaszl BHUILIO OJIM3BKO
JIBOXCOT cepiil. Y BiJieo mpeacTaBiieHa HiMEIbKa HOCITB MOBH. O3HAMOMUBIITUCH 3

UM TPOEKTOM, CTYJE€HTH MATUMYTh 3MOTy MpOCHiAKYBaTH (HOHETHUHI



O0COOJIMBOCTI PI3HUX J1aJIEKTIB, IO ICHYIOTh Ha TEpUTOpii KpaiHW, a TaKoX
ni3HaTHCs 1iKaBy iH(opmariito npo Himeuuuny.

OTxe, MOXXHa JIMTH BHCHOBKY, III0 ay/10-Bi3yaJbHUN METOJ aKTHUBi3alii
TSITBHOCTI CTYJICHTIB Ha Tapax HIMEIbKOi MOBHU € JIOCTATHBO PI3HOMAHITHHM Yy
CBOEMY TIpEIMETHOMY BHpPaXeHHI. € 3Mora mOCIYroByBaTHCS PI3HUMHU
OaraTocepiiHUMHU (1IbMaMM, IO MarOTh 3aJ0BOJIBHUTH OYIb-AKl JHJIAKTHYHI
IIJII 3aHATh. 3 I[OTO BUILIMBAE, IO TMEPCIEKTUBH JOCIIKCHHS ITaHOT TEeMH
JIOCUTH IIUPOKI, aJ’Ke€ ICHYy€e BEIUMKUN BHOIp MaTepiaiiB, Ha 0a3l SKMX MOXXHA
POOUTH JTOCTIKEHHS.
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BinouepkoBeun AJia

Onecbkuii HanioHaabHUi yHiBepcuTeT iM. 1. I. MeunukoBa

HOBITHI METOJIY1 BUKJIAJAHHA IHO3EMHOI MOBH 3A
MNPOD®ECIHHUM CHIPSIMYBAHHSM Y BH3

MeTo10 1aHUX TE€3 € aHAI3 Cy4YaCHUX TEHCHIIIA Ta MEPCIEKTUB PO3BUTKY
METO/IIB BUKJIQJaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a mnpodeciitHuM crnpsmyBanHsiM y BH3.
Buknaganus ino3emHoi MoBu y BH3 HarineHe Ha OBOJIOJIHHS CTYJIEHTaMH
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHIIi, sSKa TOBWHHAa  JO3BOJUTH  CTYJCHTAM
KOPUCTYBAaTHUCh 1HO3EMHOIO MOBOIO y paMkax obpanoi nmpodecii. Takuit miaxia 10
BHKJIQJIaHHS 1HO3eMHOI MOBHM BHMIMAarar BiJI BUKJIajada BUKOPHCTAHHS HOBITHIX
METO/IIB BUKJIaaaHHsA. OOuparoud TiI 4YM 1HIII METOAM BHKJIAJaHHS, BUKJIaaad
MYCHUTh TPUMATHUCh MEBHUX KPUTEPIiB Ta CTaBUTHU Mepe] coOO0I0 MEeBHI I, K1
OyIyThb TOCSTHEHHI 3a IONMOMOTI'0I0 KOHKPETHUX METO/IIB. A came:

o aHaji3 MOBHUX TIOTpeO CTYJIEHTIB, 3alle)KHO Big  oOpaHoi



CIIEL1aJIbHOCTI;

o OpIEHTYBaHHS Ha MTPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS MOBU;

o HAIIJICHICTh Ha HaBYaHHS OPIEHTYBAHHIO B 1HIIOMOBHOMY Marepialii
Ta B 1HIIIOMOBHIN cepei;

o HAaBUaHHSA CTYJCHTIB BecTH Oecimm Ha mpodeciiiHi TemHu, Ta
PO3pO0TIOBATH BIIACHI ITPOCKTH.

Peanizamis gaHux 1ijged BUKIaAaHHS TIOBHMHHA 3JIMCHIOBATUCH Yepe3
BUKOPHUCTAHHS Py NPUHAOMIB, MIAXOAIB Ta PI3HOMAHITHUX METOAMK. OJHIEIO 3
HalOUTbII €()EeKTUBHUX METOJUMK € KOMYHIKaTMBHAa METOJWKa, siKa Joromarae
BIIPOBAJIUTU B MPOIEC HAaBYAHHSI Taki (QopMH pOOOTH SK MO3KOBUU IMITypM
(brainstorming), ponboBi irpu (role play) Ta merox cTBOpeHHS NPOOJIEMHOI
cutTyarii. Mo3koBuil mTYypM — II€ MPOIEC BUPIIMIEHHS MNPOOJIEeMU Ha OCHOBI
CTUMYJIIOBAHHS TBOpYOi AaKTHUBHOCTI. lleii MeTox po3BUBaEe MOIIYKOBO-
JOCHITHUIBKI KOMMETeHI1i, (OpMy€e€ KpEaTHUBHICTh, PO3BUBAE KOMYHIKaTHBHI
BMIHHSI Ta JJOTIOMara€ OBOJIOJIITM HAaBHYKaMU poOOTH B rpymi. MeToa posiboBoOi
IrpU 3MYIIyE CTYACHTIB BHPINIYBATH PI3HOMAHITHI MpoOJieMH Ta CHUTYyallii,
crpusitoun (POPMyBaHHIO BIAMOBIAHUX BHUIIB MOBJICHHEBOI MisUTbHOCTI. MeTon
CTBOPEHHSI MPOOJIEMHOIT CUTYyaIllii 0a3yeThCs Ha pealbHUX MPHUKIATAX KUTTEBUX
cutyalii. BiH nossirae B camocTiiHOMY (POpMyBaHH1 CTyJ€HTaMH MPOOJIEMHHX
CUTyaIlii Ta mepeadavaro KOJIEKTUBHMM momryk pimens [1, 215]. Yei ne metoau
BIIMOBIJIAIOTh TOJIOBHIM MeTI BUKJIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU 3a MpodeciiiHuM
COpsIMyBaHHsIM, a came (OpPMYBaHHIO y CTYyIEHTIB nmpodeciiiHo —
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHII]].
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HanionanbHuii yHiBepcurer 0iopecypciB i IpUPOJIOKOPUCTYBAaHHA Y KpaiHu

TEACHING ENGLISH INTONATION

Intonation is indispensable in communication, because it is instrumental in
conveying meaning. No sentence can exist without a particular intonation. No
meaning can be expressed without it.

Intonation is crucial for communication. It's also a largely unconscious
mechanism, and as such, a complex aspect of pronunciation.

One of the probable definitions is that phonetics is the science that “studies
the sound system of the language, that is segmental phonemes, word stress,
syllabic structure and intonation.”

We believe intonation can be taught and improved by reciting poetry of
different types including from Shakespeare for advanced students and reading out
from plays. Reading poetry and from plays is different and needs more
understanding and focus than reading plain text.

But each student needs to follow these steps first: start with words, that
have difficult pronunciation; the most common feet in English such as iamb,

trochee, dactyl, and anapest; the rhyme.

To teach intonation correctly it is necessary to perform the literary and
linguistic analysis of the poem.

We have performed the external modal analysis of Mathew Arnold’s poem
«Dover Beachy». Some preliminary research on Arnold, including the time he was
writing will help in performing a modal analysis of the poem. As the external
analysis tries to discover the relationship between the writer and the speaker,
knowing as much as possible about the writer, can be excellent aid. In brief,
Arnold was a Victorian, writing during the same time as the two greatest
Victorian writers Robert Browning and Tennyson. Arnold was one of the new

writers who was a working man (inspector of schools) as well as an intellectual


https://en.wikipedia.org/wiki/Iamb_(foot)
https://en.wikipedia.org/wiki/Trochee
https://en.wikipedia.org/wiki/Dactyl_(poetry)
https://en.wikipedia.org/wiki/Anapest

and a scholar.

His poem «Dover Beach» appeared in 1867, but was probably written in
1851. In this poem Arnold speaks of the loss of self-identity and the melancholy
he feels about his life and life in general. A first reading of this poem seems to
indicate that its external mode is lyrics since it seems to be the direct expression
of Arnold’s own thoughts and emotions. On second look, however, we see a
dramatic situation — a lover addressing his beloved. The external mode is then
dramatic and the poem has created a defined character of melancholy lover to
speak his thoughts for him.

An internal modal analysis of this poem yields a complex interweaving of
speaker-audience situations. The persona begins with thoughtful reflections of the
sight outside his Dover hotel window: the sea, the tide, the moon, the vast
tranquil bay.

Lines 1-5 seems to be lyric in mode as persona addresses himself. In line 6
the mode changes to dramatic as the persona addresses his beloved, asking her to
«come to the window». Lines 7 and 8 seem to move back into the lyric mode as
we receive the persona’s reflections of the scene, until, perhaps, the «moon-
blanched land» illuminates his love and changes the mode back to dramatic.
Although lines 9 to 14 seem to be directly spoken his love, there is, too, the sense
that persona is meditating ,metaphorically comparing the movements of the
waves to the movements back and forth between faithful past and his seemingly
faithless present. The «note of sadness» the persona hears in line 4 brings him to
the scene of «human misery» and back to the contemplative man, who reflects on
Sophocles and his similar reflections manifested in «Antigone». In line 18 the
persona shifts out of the past and back to the present scene and to the character of
the lover as the persona sees, perhaps from the facial expression, that they share a
thought —a thought motivated by the sounds from «the distant northern sea». A
shift back to lyric is achieved in lines 21 to 28 as the persona again agonizes over
his loss of faith (in Christianity). Arnold’s personal loss of faith with the advent

of Darvin’s theory of evolution is the motivation for this next stanza and there is



a clear switch to the lyric voice.

In the last stanza the persona addresses his lover and pleads that though the
world is full of contradictions, upheavals and disharmony, they, at least, should
remain faithful to each other.

The final purpose of interpreting the text of the poem is to understand it
profoundly. According to Elizabeth Zac, who investigated sound symbolism in
poetry, irrespective of the basic mood of the poem the most frequent are the
sounds with positive connotation of «light, warm, full, free, mellow, soft, good»
etc. They take from 70 to 100 per cent of the total sum of the sounds, whose
relative frequency in the poems is higher than their normal frequency in the
English language. On the other hand, the less frequent sounds are those, judged
as «dark, empty, abrupt, tense, bad, rugged», and the like take not more than 30
per cent of the total sum of the most frequent sounds. Obviously this fact
contributes greatly to the total euphony of the poetic text. As we have seen the
correlation between appropriate intonation and sound repetition, the sound
symbolism and its contextual emotional colouring are not simple and direct. They
are influenced by many factors such as situation of communication (time and
other constituents, the author and his aims, the listener), some symbolic
characteristics of sounds may be intensified, others may be weakened or even
suppressed by the intention of the speaker.

We also have to take into account the peculiarities of the genre and the
declamatory phonostyle, described by Sokolova M. A. in further investigation.
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Odessa I. I. Mechnikov National University

EXPERIMENTAL STUDY OF THE PROCESS OF METAL
BORIDES OXIDATION

Anoxic refractory compounds like borides (TiB,, CrB,, ZrB, HfB,, NbB,,
LaBe, W,Bs), carbides and nitrides along with oxides powders widely used as
thermal coating [1, 2]. Melting point parameter for the borides of Zr, Ti and W is

j20s - For the corresponding metals this parameter is less almost by the
P KT
exponent. Borides are second only to oxides BeO — D=2,96-10"" and MgO —
D=1,475-10"". Based on practice of combustion physics the borides could be
attributed to incombustible substances.

The important property of borides of some metals (as like Al, Mg, Ti) is
their high (in comparison with the mechanical mixture) volumetric calorific
value. Because of this, borides are considered to be the perspective energetic
materials serving as additive to the solid rocket fuels [3, 4].

It's obvious that realization of this materials high calorific value could be
possible in condition which provides their ignition. In turn, the conditions of
ignition are determined by Kinetics of pre-ignition oxidation process. However,
the scientific resources lack certain data about the borides oxidation regular
occurrence. Therefore, the objective of the presented work is the experimental
study of low-temperature oxidation of conglomerates of energetic compounds
metal borides particles by the isothermal thermogravimetry methods.

Fundamental difference of the presented method from standard gravimetry

IS in using as sample conglomerates of the powdery material particles except the

~26 ~



monolithic particles. The conglomerates of particles were prepared from water-
glycerin suspension and dried in inert medium at a temperature of 80 °C until the
ligament is completely removed.

The test samples were obtained by the method of self-propagating high-
temperature synthesis (SHS) and then were grinded. The test samples differ in the
method of their obtaining, in structure and dispersion. In particular, the powders
of TiB,-1 were obtained by means of the SHS-method from initial MgB,, and Ti,
and TiB,-2 obtained from B and Ti.

The obtained experimental data demonstrate a significant difference in

oxidation activity among the test samples.

Am
g
g /cm.2

TiB,-1, T_=820K
TiB,-1, T_=1000K
TiB,-2, T_=820K
TiB,-2, T_=1000K
B(cryst), T_=1000K
AIB -1, T_=1000K
ZrB,-1, T_=1000K
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Fig.1. Dependence of the specific mass increase by the surface of samples

(lines — approximation by dots)
At the temperature T.,.=1000 K (S ~ 5-20 cm?) the higher activity has the

sample of TiB,-1, and then TiB,-2, ZrB,, AlB,, B. It should be noted, that
intensities of oxidation for the samples of titan and Dboride of titan are



significantly different. The same thing can be observed with the oxidation of
mechanical mixture Ti+2B in the air, which simulates the alloy by chemical
composition.

It is of scientific interest to compare the intensity of titan borides oxidation,
which was obtained by the different technologies. At similar temperatures and
conglomerates surfaces the growth of mass for the TiB,-1 in 3-5 times higher
than for TiB,-2. Apparently it is connected with technology of alloy obtaining:
the particles of TiB,-1 alloy have the developed surface and can contain residues
of magnesium.

Results: it was experimentally established that titan borides oxidation
regularity changes with the temperature — from logarithmic to parabolic.

Conclusion: obtained in the presented work the experimental data on the
low-temperature metal borides oxidation will be the basis for the future scientific

study on specifics of their oxidation.
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BypmicTpoBa Anacracis

HanionanbHunii Texniynuii yHiBepcurer Ykpainu «KIII imeni I. Cikopcbkoro»

®PA3EOJIOI'TYHI OJVUHUIII SIK OBPA3HI 3ACOBH
BUPAKEHHSI EMOLIMHOCTI B AHTJIIMCBKINA MOBI
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MoBa — me 3aci0 cmiiKyBaHHsS, mepeAadi iH(opmalii, BUpPaKEHHS
EMOIIHHOTO CTaBJCHHS JI0 CBITY ¥ €KCHPECUBHOTO IMOCUJICHHS BUCIOBIIOBAHHS,
AKE MOXe OYTH K YCHUM, TakK 1 MMchbMOBUM. EMoI1ii 1 MOBa TICHO TIOB’s13aH1 MiX
cO00I0 MOHSATTS, TOX MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 MOBa — 1€ 3acCi0 BUpaKeHHS
Ta MPUYUHA YTBOPEHHS €MOILIIM.

dpaseosioriyHl OJMHHUII HaJeXaTh J0 IJAKIACy OOpa3HuX 3aco0iB
BUpa)XEHHS eMmoIlii. Mera Hamioi poOOTH MOJATrae y AOCIIIHKEHHI Ta aHai3l
EMOI[IHHOTO KOMIIOHEHTY, SIKUW MOKJIAJEHO B OCHOBY (Dpa3eoyIOTIYHUX OJUHUIIb.
Jns pgocsrHeHHsT 1€l MeTH OyJio TMOCTaBJIEHO Taki 3aBJAAHHSA: BHOKPEMUTHU
€MOL[INHO MapKOBaHI KOMIIOHEHTH Yy CKJaAl (pa3eosoriyHuX OJWHHUIL Ta
KJIacu(piKyBaTH 1X 3 TOYKU 30py €MOIIHHOT HACHYEHOCTI.

O06’€KTOM JIOCHIJIPKEHHSI BUCTYIIA€ KaTEropis €MOINNHHOCTI y CydacHii
aHTIMChKI MOBi, TOAI $K MPeaAMeTOM JIOCIIUKEHHs € oOpa3Hi 3acobu
aKTyamizamii eMoIliiHOCTI, a came ¢pa3eoyori3Mu, IXHI pI3SHOBUIU Ta
0COOJIMBOCTI (PYHKIIOHYBAaHHS Y Cy4acH1i aHTJIHCHKIA MOBI.

®pazeonoriuni oguHuIll (PO) — 1e CTiiKi BUpa3u, B SKUX 3 0COOJIHMBOIO
CUJIOI0 BUPAXKAETHCS MPOTUPIYYST MK CIPSIMOBAHICTIO JIO PEAJIbHOCTI Ta IXHBOIO
excrpecuBHicTIO. [locmiiena BupasHICTh ab00 HAJEKCIPECHUBHICTh € BiJMIHHOIO
xapaktepuctukoro PO. VYV TmOpiBHSAHHI 3 JIEKCHYHUMH OJUHUISIMH, BOHA
obymoBieHa nBoma (akropamu. Ilo-mepme, DO wyacto CIyryroth s
MMO3HAYEHHs O3HAK a00 SIBUIL MIMCHOCTI, SIKI BUOUIAIOTHCS 3 HU3KH MOAIOHHX 3a
O3HAKOI 1HTEHCHUBHOCTI MPOTIKaHHA Ali, TOOTO HE BIANOBIIAIOTH COLIAIBHO MU
IHaUBINyanbHO mpuiHATIH Hopwmi. [lo-mpyre, cam mpoiec (pa3oyTBOpEHHS
HAJIGKUTH J0 HU3KH MOBHHMX aHOMaJii [3, c. 8].

ExcnpecuBHi (pa3eosnoriydi OJUWHHUIIL MOXYTh OyTH Kiacu(iKoBaHI 3a
okpemumu kputepisimu. Tak P. C. 'amanko BufiiIs€ sIKiCHI, KIJTBKICHI Ta SIKICHO-
KUTbKICHI eKcripecuBH1 oauHUIl [1, ¢. 16].

1. SkicHi (kBamiTaTUBHI) eKcrpecuBHI 3HaueHHs OO 1miei rpynu
chopMOBaHi 3a JOMOMOTOI JOJAATKOBHX BIATIHKIB CEHCY, SIKI BUILUIMBAIOTH 31

cuerudiku odpasy, mo gir B ocHoBy ®O. Hanpuxmnan: Every time | ask her to



help me with typing, she gets on her high horse. (Koowcen pasz, koau s npowy ii

00noMo2mu MeHi OPYKy8amu, 8OHA HOBOOUMbCSL 36EPXHLO);

2. KinpkicHl (KBaHTOpHI) €KCHpPECHBHI 3HauyeHHs BiacTuBi s @O, y
JIEHOTATUBHOMY 3HAUYCHHI SKUX BHPAKAETHCS BUCOKUU CTYIMiHb MPOSBY O3HAKH,

Hanpukiaa: 1t is raining cats and dogs (How e sk 3 siopa);

3. @O TpeThoi rpymnu 00'€THYIOTh B CBOEMY 3MICTI CEMU SIK KIJIbKICHOT, TaKk
1 SIKICHOI €KCIIpecii: 1HTEHCUBHICTh, HAMIPYKEHICTD JA1i, 03HAK, BIACTUBUX TaKUM
@O, noeIHy€eTHCS 3 BUCOKUM CTYIIEHEM IMPOsIBY 03HaK abo miit [1, c. 17].

Crmi 3ayBa)KUTH, 110 B aHIVIICHKIA MOBI MOXJIMBI BUIAJKH PO3IIMPEHHS
dbpazeonorizmy. CyTh pO3LIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO ckiany @O nossrae B Tomy,
10 B MEXI1 CTPYKTYPHU CTIMKOTO 3BOPOTY BBOJUTBHCA CJIOBO YU CJIOBOCIOJIYUYECHHS
BUIBHOTO BXXHUTKY, SK€ Hajaae (Hpa3eosioriaMoBl OUIBIIOI  KOHKPETHOCTI,
HaOJIMKAOUM MOTo 710 Tiel cuTyarlii, B sKiii BiH Bukopuctanuii. You know the life

won't be a blanket of roses anyway. (Tu 3nae, wo 6ce 00no cumms ne 6yoe

neckum) [2, c. 6].

BucHoBok. OTXe, JEKCUYHUN pIBEHb AaHTJIIHCHKOI MOBU HACUYEHUU
PI3HOMaHITHUMH €KCIIPECUBHUMU KOMIIOHEHTaMH, SIKI BUPaXalOTh Mail’Ke BeCh
CIIEKTp €MOIIi{, BIACTUBUX JIIOAUHI. A OoOpa3HHil piBEeHb HaJa€ BHUpa3aM HaBITh
OUTBIIIOTO0 EMOIIMHOTO HABAHTAXKEHHS 1 IIUM caMUM 30aradye CIHUIKYyBaHHS.
®pa3zeonoriyHl OJUHMIN BIAITPAIOTh BaXJIUBY pOJb MPHU Mepenadi eMOLIHHOCTI,
a/pKe iXHIA EKCIPECHBHUN 3MICT yXe poKamu 3adiKCOBAaHUNM y CBIJIOMOCTI
KOMYHIKAHTIB 1 caM€ TOMY HEOOXIJHO 3HaTH, PO3YMITH Ta MPABUJIbHO BXKUBATH
TaKl OJUHHIII.

Ili monokeHHS MOXYThb OyTH BHUKOpPHCTaHI Yy JOCHIIHMIBKUX pOOOTaXx,
MPUCBSYCHUX MOAAJIBIIIA PO3pOO0IIl TEOPETHUYHHX MUTAaHb MIOAO OCOOJIMBOCTEH
MOBHHUX 3aC00iB BHPKCHHS €MOI[Id 1 BUSBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH iXHBOTO
(GyHKIIOHYBaHHS B aHTJINHCHKIA MOBI, a TakoX MJii pO3B’A3aHHS MpoOJeM,
MOB’SI3aHUX 3 AHIJIIHCHKO-YKPAiHChKUM TEPEKIaJoM, 13 PO3YMIHHAM peaii

AHTJIOMOBHOI'O CYCHiHLCTBa.
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Vasylyshyna Nataliia

National Aviation University

FOREIGN LANGUAGE TEACHING STYLES

The actuality of the paper is proved with the fact that students’ foreign
language communicative ability is significant to enable them to adapt well with
the real working environment. This aspect is vital to promote their marketability
in the ever challenging industrial realm. The ongoing study looks at the most
appropriate teaching styles that stimulate and motivate students’ foreign language
learning activity in order to achieve positive advanced communicative outcomes
[3].

Therefore, this research seeks to determine the range of foreign language
teaching styles, such as: authority, or lecture, demonstrator, or coach,
Facilitator, or activity, delegator, or group, hybrid, or blended. The other
purpose of the survey is to analyze their positive and negative aspects [1].

To understand the differences in teaching styles, it’s helpful to know where
the modern concept of classifying teaching methods originated. The late Anthony
Grasha, a noted professor of psychology at the University of Cincinnati, is
credited with developing the classic five teaching styles. A follower of

psychiatrist Carl Jung, Grasha began studying the dynamics of the relationship



between teachers and learning in college classrooms. His groundbreaking book,
“Teaching with Style,” was written both as a guide for teachers and as a tool to
help colleagues, administrators and students systematically evaluate an
instructor’s effectiveness in the classroom [1].

Grasha understood that schools must use a consistent, formal approach in
evaluating a teacher’s classroom performance. He recognized that any system
designed to help teachers improve their instructional skills requires a simple
classification system. He developed a teaching style inventory that has since been
adopted and modified by followers. Thus, foreign language teaching styles can be
summarized as follows:

expert: similar to a coach, experts share knowledge, demonstrate their
expertise, advise students and provide feedback to improve understanding and
promote learning.

formal authority: authoritative teachers incorporate the traditional lecture
format and share many of the same characteristics as experts, but with less
student interaction.

personal model: incorporates blended teaching styles that match the best
techniques with the appropriate learning scenarios and students in an adaptive
format.

facilitator: designs participatory learning activities and manages classroom
projects while providing information and offering feedback to facilitate critical
thinking.

delegator: organizes group learning, observes students, provides
consultation, and promotes interaction between groups and among individuals to
achieve learning objectives [1, 5].

Although he developed specific teaching styles, Grasha warned against
boxing teachers into a single category. Instead, he advocated that teachers play
multiple roles in the classroom. He believed most teachers possess some
combination of all or most of the classic teaching styles [1].

The following list of teaching styles highlights the five main strategies



teachers use in the classroom, as well as the benefits and potential pitfalls of each
respective teaching method.

The authority, or lecture style is teacher-centered and frequently entails
lengthy lecture sessions or one-way presentations. Students are expected to take
notes or absorb information. The advantage of this style is that it is acceptable
for certain higher-education disciplines and auditorium settings with large groups
of students. The pure lecture style is most suitable for subjects like history that
necessitate memorization of key facts, dates, names. However, negative sides are
that it is a questionable model for teaching children because there is little or no
interaction with the teacher [1, 4].

Demonstrator, or coach style retains the formal authority role while
allowing teachers to demonstrate their expertise by showing students what they
need to know. This style gives teachers opportunities to incorporate a variety of
formats including lectures, multimedia resentations and demonstrations.
Although it’s well-suited for teaching mathematics, music, physical education,
arts and crafts, it is difficult to accommodate students’ individual needs in larger
classrooms [5, 3].

Facilitator, or activity style promotes self-learning and help students
develop critical thinking skills and retain knowledge that leads to self-
actualization. This style trains students to ask questions and helps develop skills
to find answers and solutions through exploration; it is ideal for teaching science
and similar subjects. Challenges teacher to interact with students and prompt
them toward discovery rather than lecturing facts and testing knowledge through
memorization [5, 2].

Hybrid, or blended style, follows an integrated approach to teaching that
blends the teachers’ personality and interests with students’ needs and
curriculum-appropriate methods. Achieves the inclusive approach of combining
teaching style clusters and enables teachers to tailor their styles to student needs
and appropriate subject matter. Hybrid style runs the risk of trying to be too many

things to all students, prompting teachers to spread themselves too thin and dilute



learning [5, 3].

Taking everything into consideration, the survey results revealed four
diverse teaching styles: authority, or lecture, demonstrator, or coach, Facilitator,
or activity, delegator, or group, hybrid, or blended. Each of them have both
positive and negative sides. Moreover, teachers have styles that reflect their
distinct personalities and curriculum. Cosequently, it is crucial that they remain
focused on their foreign language teaching objectives, lesson type, topic,

students’ degree of preparation.
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Bit Hanist, Bit IOJin

Opnecbkuii HanioHaJubHUi yHiBepeuTeT iMeHi I.I.MeunukoBa

KOMINETEHTHICHUM NIJXIJ B CYYACHIM OCBITI

3 ki XX — nmoyatky XXI| cr1. y cucteMi 3araiapHoi Ta mpodeciiiHoi 0CBITH
PO3BHHEHUX KpaiH €BpomM 1 CBITY BiJOYBA€TbCS CTAHOBJIEHHS TakK 3BaHOTO
KOMIIETEHTHICHOTO MiJX01y 10 KOHCTPYIOBAaHHS OCBITHIX cTaHaapTiB. L{imi, 3mict
OCBITH, OpraHi3aiisi OCBITHBOIO TIPOIIECY BHU3HAYAKOTHCS  PO3YMIHHSIM
pe3yabTaTIB OCBITH, JOCSITHYTUX JIIOJWHOIO TIICIS 3aBEPIICHHS IEBHOTO

OCBITHBOTO CTyIeHI0. L1 pe3ynaprat PiKCyrOThCS CHOTO/IHI HE Y BUTJISI HA0OpyY

~34~


https://teach.com/what/teachersteach/teaching-methods/
http://education.cu-portland.edu/blog/teaching-strategies/5-types-of-classroom-teaching-styles/

3HaHb, yMIHb 1 HABUYOK, 5K 1€ 0ys10 B 0cBITI XX CT., @ y (hOpMI KOMIETEHIIIH 5K
ITICHUX XapaKTepUCTUK camoi JroauHu. Came mif GopMyBaHHS KOMIETEHIIH,
3aJlaHUX OCBITHIMH CTaHJapTaMU, BUOYJIOBYEThCS CUCTEMA OIIIHKU SIKOCT1 OCBITH,
ciocoOu (opMyBaHHsS OCBITHROTO CEPEJOBHINA, BECh IEMArOTIYHUN TMPOIeC
CY4YacCHOI IIKOJIM B I1JIOMY.

[nei KOMIETEHTHICHOTO IIJAXOJY 3MIHIOIOTh CTaHJIApTH OCBITH B Hallii
kpaiHi. [TpuitasaTTs HoBOrO 3akoHa Ykpainu «IIpo BuIy OCBITY» CTaBUTH Mepen
HayKOBO-TI€JIarOT1YHUMH TIpalliBHUKaMK cepy BUIINOI OCBITH HOBI 3aBJIaHHS, a
caMme: moOyyBaTH Ta peali3yBaTH OCBITHI MPOrpaMu, B OCHOBY SIKHUX TMOKJIAJICHO
KOMIETeHTHICHUHN miaxia. CTaHgapT BUINOI OCBITM BH3HAYa€ Taki BUMOTU JI0
ocBiTHbOI mporpamu: 1) oOcar kpeautiB €KTC, neoOXimuuili mng 3700yTTA
BIJIMOBIAHOTO CTYIEHS BUILOI OCBITH; 2) IEPENTIK KOMIETEHTHOCTEW BUITYCKHUKA;
3) HOpMaTUBHUM 3MICT MIATOTOBKH 3/100yBada BUIIOT OCBITU, CPOPMYITHLOBAHUM Y
TepMiHAX pe3yJbTaTiB HABUaHHS; 4) BUMOTH aTecTallii 3700yBadiB BUINOI OCBITH;
5) BUMOTH JI0 HassBHOCT1 CUCTEMHU 3a0€3MeUeHHS sIKOCT1 BUIOI OCBITH [1].

BBaxaroTp, 110 KOMIETEHTHICHUM MiIX1J Y BUIIAHA OCBITI Ha CHOTOJIHI CTaB
HAWTIOMUPEHINIUM B CHJy  TNPUKIAIHOTO  XapakKTepy, MaKCHUMaJbHOI
npaktuyHocTi [3]. B OCHOBY KOMIIETEHTHICHOTO MIiAXOMy 10 BH3HAYCHHS
CYTHOCTI BHUIIOI OCBITHU TMOKJIAJICHO TMparHeHHs [0 peai3ailii JBOX OCHOBHHX
3aBAaHb: 1) ocBiTa MOBMHHAa (OPMYBATH y CTYJEHTIB SKOCTI, HEOOXIJHI MJIs
peamizarii nmpodeciiftHoi AisIBHOCTI, TOOTO SKOCTI, sIKIi HEOOX1HI POOOTOAABIIIO;
2) KkpuTepii Ta mapaMeTpu OIIHKH pe3yJIbTaTiB Cy4acHOI OCBITU MOBHHHI OyTH
yHi(piKOBaHI 1 BUpaXaTUCA Yy TepMIHaX 1 pe3yibTaTax, SKI MOXYTb OYyTH
IHTEpPNpPETOBaHI Ta BpaxoBaHI B OyAb-SKOMY OCBITHBOMY 3akjaal Oyab-sfKOi
Kpainu [2, c.17].

TeopeTnko-MeTo1010TIYHI OCHOBH (PeHOMEHa KOMIICTEHTHICHOTO IIiaxoaa
pO3po0IIeHI B Mpalsix TakKuX 3apyOlKHUX Ta YKpaiHChKHUX BUeHUX AK A.l.3umHss,
€.1.ITaccos, A.B.XyTopchKuii, @.I". AHapy1IKeBUY, B.I.JIyroBui,
FO.M.Pamkesuu, FO.M.baxpymmn, Weinert F.E., Hartle F., Webb N.Z., Keen K.,
Kleppin K. ta iH..
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[Ipote cnig 3a3HaYUTH, UIO0 ICHY€ MEBHA CYNEPEUYHICTh y BUKOPUCTaHHI
TepMiHIB KoMmeTeHIli (awen. competency) Ta KOMIIETEHTHOCTI (awuen.
competence), moB’s3aHa 3 HENPAaBWIBHUM  IMEPEKJIaJIOM TEpPMIHIB  Ha
yKpaiHChbKY/pociiickky MOBH. [Ipu BChbOMy po3MaiTTi TpaKTOBKH JaHUX TMOHSTH,
MU JIOTpUMYyeMoOCsS TOYKH 30py A.B.XyTopcbkoro, sikuii MpomoHYy€e pO3pI3HATH
«KOMITETEHIII1» Ta «KOMIIETCHTHICTb» SIK 3arajibHe Ta iHAuBiAyasnpHe. Ilin
«KOMIIETEHIIIEIO» BIH Ma€ Ha yBa3i MEeBHI 30BHIIIHI HOPMH — «SIKECh BITUYKEHHS,
Harepes 3ajJjaHa BHUMOTa JO OCBITHBOI MIATOTOBKH YYHS» IIOJAO OBOJIOJIHHS
CYKYITHICTIO B3a€MOTOB'SI3aHUX SKOCTEM OCOOMCTOCTI, 3HAHHSIMH, BMIHHAMH 1
HaBUYKaMHU, CMoco0amMu, HEOOXITHUMHU JJIsi SAKICHOI JisibHOCTI. TepmiH
«KOMIIETEHTHICTh» aBTOP BUKOPUCTOBYE IS BKAa31BKM Ha BHYTPIIIHI SIKOCTI
JOAWHY, 11 (PIKCYBaHHS IKOCTEH 0COOMCTOCTI, IO BXKE BIAOYIUCS, «BOJOIIHHSI
JIOJIMHOIO BIATMOBIHOIO KOMIIETEHTHICTIO, IO BKJIIOYAa€ HOTO OCOOHUCTICHE
CTaBJICHHS JIO HEl 1 mpeaMeTa JTIsUIbHOCTI. ... KOMIIETEHTHICTh - IIe TOTOBHICTh
Y4HS BHUKOPHCTOBYBAaTH 3aCBOEHI 3HAHHS, HABYalbHI BMIHHS Ta HABHYKH, a
TaKOX CIOCOOM MiSUTBHOCTI B JKHMTTI JJISA PIIICHHS MPAaKTHYHUX 3aBaaHb» [6].
JloxnagHe TayMadeHHs MOHSTTS «KOMIIETEHTHICTh» 3HaxoauMmo B onuct I[Ipod b
nporpamu (IIpoekr CoRe2, onpanpoBanuii ekciepramu ENI/NARIC mpotsrom
2008-2010 poxkiB sik po3Butok iaeit mpoekty TUNING mog0 koMneTeHTHICHOTO
niaxoay B moOya0BlI HaBUalbHUX Tporpam): KoMmeTeHTHOCTI SBISIOTH CO00IO
JUHAMIYHE TIO€JHAHHS 3HaHb, PO3YMiHb, HABUYOK, YMiHb Ta 3JaTHOCTEH.
P0O3BHUTOK KOMIIETEHTHOCTEH € METOI0 HaBYaJbHUX TporpamM. KoMmIeTeHTHOCTi
GbOpMYIOTBCS B PI3HMX HABUAIBHUX JTUCIMIUIIHAX 1 OIIHIOIOTHCS Ha PI3HHUX
erarmax. KoMnereHTHOCTI SABIAIOTH COOOKO AWHAMIYHE IMO€AHAHHSA KOTHITUBHUX
Ta METAaKOTHITUBHUX HAaBUYOK, 3HaHb Ta PO3YMIHHS MIDKOCOOMCTICHHUX,
IHTENIEKTYyaJIbHUX Ta TMPAKTUYHUX HABUYOK, CTHUYHHUX I[IHHOCTEW. 3a3Buuaii
PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTEH BiOYBAa€TbCS 1HTErpajbHO Ta LUKIIYHO MPOJIOBXK
HaBYaJbHOI mporpamu. KoMmeTeHTHOCTI — SKICTh, 3/aTHICTh, MOTEHIIIAI,
HaBUYKH, sIKi HAOYTi CTYZICHTOM Ta HaJeXaTh CTYACHTY [5].

ITOHATTS «KOMIIETEHTHICTBY» TICHO IIOB’S3aHO 3 MOHITTIM «pE3YyIbTAaTH
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HaBYaHH». 3rigHo 3 HanionanbHOIO paMKoro KBamigikaiii pe3ylbTaTh HaBYaHHS
— 116 «KOMIETEHTHICThY (3HAHHS, PO3YMIHHS, YMIHHS, IIHHOCTI, 1HIII OCOOHCTI
SAKOCT1), siki HabyBae Ta/ab0 3/1aTHA MPOJEMOHCTPYBATH 0cO0a MICIs 3aBEPIICHHS
HaBuaHHA [4]. Pe3ynpTaT HaBYaHHS — BUMIPIOBAJIBHUN PE3yibTaT HABYAIBHOT
JUSIIBHOCTI, SAKUN JI03BOJISIE HaM BCTAHOBJIIOBATH, 10 SAKOTO
CTyIEHsI/piBHS/CTaHIAPTy KOMIIETEHTHICTh chopMOBaHa /po3BUHyTa. PesynbraTu
HAaBYaHHS HE € BIJIACTUBOCTAMHM, VYHIKAJIbHUMU JUIsI TEBHOTO CTYJEHTa, a
TBEPJKEHHSIMU, K1 JIal0Th 3MOT'Y HaBYAJIbHUM 3aKjaJaM BUMIPSATH, YA CTYJICHTH
PO3BHHYJIM CBOI KOMIIETEHTHOCTI A0 OaXaHOro piBHA. Pe3ynapTaTh HaBYaHHS
GbOpMyITIOIOTECS B T€pMiHAX PIBHS KOMIIETEHTHOCTI, SIKOTO TOBHHEH OCSTTH
cTyneHT. BoHu 0Oe3mocepeqHbO BITHOCATHCS /IO  JCCKPUIITOPIB  PIBHIB
HAI[IOHAJBHOI Ta EBPONIEHCHKUX paMoK KBamidikarii [5].

[loHATTS «mpoTrpaMHi  KOMIIETEHTHOCTI» 1 «IIpPOTpaMHI  pe3yJbTaTH
HAaBUYAHHSI» € HEBIJ €MHUMH CKJIAJOBUMH CTPYKTYpU MPOPUI0 CYyYaCHHUX
OCBITHIX mporpaM. [Ipu I1bOMy KOMMETEHTHICTh MO3HAYAETHCS BIAMOBIIHUM
muppom. Haenemo mnpukiang NporpaMHUX  pe3yibTaTiB  HaBYaHHA 3
BIMOBIAHUMU MU (paMH KOMIIETEHTHOCTEH 3 Mpo@uUIl0 OCBITHHO-HAYKOBOI
nporpamMu  «AHTJIIMCbKA MOBa aKaJeMIYHOTO CHPSAMYBaHHS» IS IIATOTOBKHU
TOKTOPIB (pitocodii 3a cremianbHICTIO « MEeHEHKMEHT:

[To 3aBepmienH0 Moayins 1 «3100yTTs1, 00poOka Ta KoMmpecis iHpopMaIii»
(KI.0O4) ctyneHTn 3MOXyTb:l) 4YMTaTH OpUTIHAIBHY JITEpaTypy 3a ¢axoMm 3i
CHELIAJIbHOCTI;  BUKOPUCTOBYBATH  PI3HI  BUAM  YMTAHHA:  CTYJIIOYOTO
(BMBYAIOYOTO0), 03HAHOMITIOBAJILHOTO, HEePersa0BOro, MOIIIYKOBOTO,
pedepaTuBHOTO; 2) NPOBOJAUTH PIi3HI JIOTIYHI omepamii (aHam3, CHHTE3,
BCTaHOBJIIOBAHHSI MPUIMHHO-HACTITKOBHX 3B’SI3KIB, apryMCHTYBaHHS,
y3aranbHeHHS 1 BuUCHOBOK) (KI.01), Bumyuatum ApyropsiHy Ta TOJIOBHY
iHpopMmarrito ; 3) TBOpUO aHaATI3yBaTH Ta OIIHIOBaTH (aKTH, IO OTPUMAaHI 3
pi3HuX 1HOpMaIiiHUX Jxepen; 4) TpanchOopMyBaTH TEKCTOBUM MaTepiall B X011
3MICTOBOI penykuii Ta kommpecii iH(opmarii; oOpoOJATH BeNIUKUN O00CsT

aHTJIOMOBHOI 1H(pOpMAIlii 3 METO MIATOTOBKHU pedeparty).
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Takum 4YuHOM, SKICTh 1 €QEKTHBHICTh MIATOTOBKM MailOyTHHOTO
KOHKYPEHTHOCIPOMOKHOTO daxiBIs BU3HAYAETHCS c(hopMOBaHOCTIO
KOMIIETCHI[Id, B TOMY YHCJI TyMaHITapHUX, SKI MOXYTh OyTH 3a0e3mneueHi
HasBHICTIO MOBHHX, KYJbTYPOJIOTIYHNX, KpaiHO3HABUUX COIIOKYJIBTYPHHUX 3HAHB
Ha OCHOBlI KOMIIETEHTHICHOTO IMJAX0ay. be3cyMHIBHO, IO CBOTOJHI IS
peai3ailii KOMIIETEHTHICHOTO MiX0ay MoTpiOHA oropa Ha MI>KHAPOIHUHN JTOCBI,
3 ypaxyBaHHSAM HEOOX1IHOT ajanTaiii 10 notped Ykpainu.
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Bosomyk BikTopis

XMeIbHUIBKHI HANIOHAJIbHUI YHIBepcuTeT

IHTEPAKTUBHI METO/N HABYAHHSA
JJI ®OPMYBAHHSA TPAMATUYHOI KOMIIETEHIIII HA
3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU

VY HaBYaIbHO-BUXOBHUU MPOIEC CyYaCHHX BUIMUX HABYAIBHUX 3aKJIaIiB
Hapa3l aKTUBHO BIPOBAKYIOTHCS IHTEPAKTUBHI METOJM HABYaHHS. 3TiAHO 3
nociiaaukoM B.K. MapuronoBum, «IHTe€paKTUBHE HAaBUYAHHS» — 1€ HABYAHHS B

peXuMi Jiajory, Tmig dYac SKOro BIiJOYBAa€TbCs B3a€EMOJIS  YUYaCHHUKIB
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NEeJarorivHoro Mpolecy 3 METOI B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CIIJIBHOTO BUPIIICHHS
HAaBYAJIbHUX  3aBJaHb. [HTEpakKTUBHI METOAM HAaBYAHHSA Iepen0adaroTh
dbpoHTaNbHY pOOOTY CTYACHTIB Ta pOOOTY MalMMu rpynamu [3, c. 51].

Meta — mojisra€e y BU3HAUEHHI 1HTEPAKTUBHUX METOJIB HaB4YaHHA. Iy
peai3ailii MmocTaBjleHOI METH HEOOXIJHO pO3B’sA3aTH TakKl 3aBJaHHSA: YTOYHUTHU
3MICT MOHATTS «IHTEPAKTUBHE HaBUAHHS»; MPOAHATI3yBaTH 1HTEPAKTUBHI METOIH
HABYaHHS; BU3HAYUTH OCHOBHY MeTy (hOpMYyBaHHS rpaMaTUYHOT KOMITCTCHIT].

IIpeaMeT — IHTEpAKTUBHI METOAN HaBYaHHS rpaMaTUYHOI KOMIIETEHIi Ha
3QHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH.

O00’eKT — IHTEpAKTUBHI METOAN HaBYaHHS.

Jlist migBumieHHsT €()EeKTUBHOCTI MPOIECYy HABUYAHHS HEOOX1JHA HAsBHICTh
TPhOX KOMIIOHEHTIB CIIUIKYBaHHsS, a caMe: KOMYHIKaTMBHOro (mepenada Ta
30epexxeHHsT BepOasbHOT 1 HeBepOanbHOi 1HGOpPMAIlli), 1HTEPAKTUBHOTO
(opranizariisi B3aeMoJ1i B CIIUIbHIN AISTIBHOCTI) Ta MEPIENTUBHOTO KOMIIOHEHTIB
(CIpUMHSTTS Ta pO3yMIiHHS JIFOJIMHU JIFOJUHOMW) [4, ¢. 73].

[HTEpaKkTUBHI METONM HABYaHHS HEPIAKO  BUKOPUCTOBYIOTH  JUIS
dbopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIETEHINi CTyaeHTIB. 3apyoixkHi BueHi M.Kenen i
M.CBeiiH poO3yMilOTh TIpaMaTUYHy KOMIIETEHIII0 SK pIiBEHb 3aCBOEHHS
KOMYHIKAHTOM TpaMaTUYHOTO KOMAY, BKJIIOYAIOUM CIOBHUKOBHUU 3amac, mpaBuia
NpPaBONKCY 1 BUMOBHU, CIOBOTBOPEHHS 1 MOOYAOBU pEYE€Hb. Y CBOIO Yepry,
JI. XaiiMc cCTBepmKye, IO TpaMaTWUYHAa KOMIIETEHINsI — 1€ 3JaTHICTh
pO3Mi3HaBaTH 1 MPOAYKYBATH MMEBHI IpaMaTU4HI CTPYKTYpH MOBHU 1 €PEKTHBHO
BUKOPHUCTOBYBATH X y Mpoleci KOMyHiKalii. [HTepakTUBHI TEXHOJIOT1i HaBYaHHS
€ JONUIbHUMH g 3a0€3MEUeHHS I[IKaBOTO Ta NPOJYKTUBHOTO MPOIECY
HaB4yaHHs. ChiJ 3a3HA4YUTH, IO MiJ Yac BUKJAJAaHHS IpaMaTUYHOTO MaTepiany
3HaYHA YyBara TMPUAUISETHCA TpamMaTU4HIA (opmi, HATOMICTH MPAKTHYHE
3aCTOCYBaHHS TpaMaTUYHUX CTPYKTYpP Y MOBCSKIECHHOMY >KHTTI Ta CIUIKYBaHHI
BIIXOAUTH Ha JPYTUH IJIaH.

Taxkum 4MHOM, OCHOBHOIO METOI0 (POPMYBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHIIIT €

BI[aTHiCTB CTyACHTa BHKOPHUCTOBYBATH B KHMBaHHIM HpaBI/IJII)Hi I‘paMaTI/I‘{Hi



KOHCTpYKIii. ToOTO, BOpaBM MOBMHHI HOCUTH KOMYHIKaTHBHHM XapakTep Ta
OyTu HaOIMKEHUMH JI0 )KUTTEBUX CUTYaIliu [2, c. §].

OCHOBHUM YMHHHKOM (hOPMYBaHHS I'paMaTUYHOI KOMIIETEHIII1 Y CTY/ICHTIB
€ BOpaBu. [l HaBYaHHS TpamaTHIll 3aCTOCOBYIOTh HACTYIHI BHUIU BIIPAB:
YMOBHO-MOBHI BIIpaBH — BIIPaBH, 110 IMITYIOTh MOBHY KOMYHiKallito. BripaBu, B
AKUX Ma€ Miclle KOMYyHIKaTHBHE, MOTHUBOBAaHE, CHUTyaTHBHE, KOHTEKCTHE
BUKOPUCTOBYBAHHSI MaTepialy Ha 3HAHOMIHN JEKCHUIll; JOCTOBIPHO-MOBHI BIIpaBU
— BIIPAaBM B MIPUPOJIHIN KOMYHIKAIIll B pI3HUX BUJaX MOBHOI AisIbHOCTI [1, c. 23].

OTxe, BHUKOPUCTAHHS I1HTEPAKTUBHUX METOMIIB Tl 4Yac BUKOHAHHS
rpaMaTUYHUX BIIPaB MiABUILYIOTh €()EKTUBHICTh HaBYaHHA. [IpocTopoBa 1 yacoBa
OPUCYTHICTh CTYJAEHTIB 13 PI3HUM pIBHEM 3HaHb, PO3NOALT (YHKIIN mpH
BUKOHAaHHI MPOOJEMHOr0 3aBJaHHS MO3UTHUBHO BIUIMBAIOTh HAa MIXKOCOOUCTICHI
BiIHOCHMHHU. Po3mojiyn Ha Tpynu Ta KOMaHIU € €(EeKTUBHUM BUJIOM JiSTIHOCTI
0COOJIMBO I CTYJSHTIB, SKI HE MAalOTh TIJIMOOKHMX 3HaHb 3 aHTJIMCHKOI
rpaMaTUk. TakuM YUHOM, 3’SIBJISETHCS MOKIIUBICTh HE OOSTUCS BHCIIOBIIIOBATH
CBOI JIyMKH y Tpyli Ta aKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTH BHWBUYCHHH TpaMaTUYHUM
Marepial.

IlepciekTHBAMH MNOAAJBIIMX PO3BIIOK Yy [bOMY HalpsMKY €
JOCHIDKCHHSI B3a€MOBIUIMBY TMHCEMHOTO 1 YCHOTO MOBJIEHHS B TIPOIIeCi
IHTepaKTHBHOTO HaBYAHHSI.
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I'agar HoJjina

Cymcbkuii qep:xaBHuil negaroriynnii ynisepcurer imeni A. C. Makapenka

TPYJAHOIIII ®OPMYBAHHA HABNYOK TEXHIKH ITINCBbMA
AHIJIICBKOIO MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM 3ACOFBIB 30POBOI
HAOYHOCTI HA ITIOYATKOBOMY CTYIIEHI HABYAHHSA

OkpeMUM acmleKTOM MPAKTUYHOI METH HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH €
dbopmyBanHs kommneTeHTHOCTI y TexHiuni mucbma (KTII), sxy po3ymiioTh sk
3MQTHICTh JIIOAMHU JIO KOHKPETHOro KajirpadgiuHoro Ta opdorpadiuHoro
oQOpMJICHHSI TMHCEMHOIO BHUCJIOBIIIOBAaHHA, sIKa 0a3yeThCs Ha CKIAAHIN Ta
JUHAMIYHIA B3aeMoOJii BIAMOBIAHMX HaBUYOK (rpadiyHuX, KamrpadidyHux,
opdorpacdiunnx), 3HaHb Ta MOBHOI ycBiomiieHocTi [1, . 13; 2, c. 258].

Oco0amBo BaxknuBowo € poib (popmyBanHs KTII Ha mouaTkoBOMy cTymeHi
HaBuyaHHA. Y mpoueci (opmyBaHHs aHriaomoBHOi KTII y monoammx mkonaspiB
BUHUKAIOTh  crienudiuni  TpyaHomii: 1)  3yMOBJI€HI  IHIWBIAyadbHUMHU
0COOJIMBOCTSMH Y4HIB, 2) 3yMOBJICHI 1HO3EMHOIO MOBOIO, ITI0 BUBYAETHCS, TOOTO
JIHTBICTUYHI, 3) MOB’s3aHI 3 yMOBaMM HaBYaHHs, TOOTO METOJIWYHI [2, ¢. 258-
261].

JloylaHHsT TPYAHOILIB yCiX 3rajJlaHuX THUIMIB € OUIbII Pe3yJbTaTUBHUM 1 3a
YMOB BHUKOPUCTaHHS 3ac00iB 30poBoi HaouHocti (33H) pi3HUX THUIIB.
Metoauunuii norenuian 33H y Tomy, 1mo miag yac iX BUKOPUCTaHHS B Y4YHIB
PI3HUMHM NUIIXaMU MOJENIOIOThCS  (parMeHTH OO0'€KTMBHOI AIMCHOCTI, SIK1
aCOINIOIOThCS HHUMHM 3 BIIMOBIIHUMHM IHIIOMOBHUMH ¢GOpMaMH B MPOIIECi
3MiCHEHHS HaBYaIbHOT KOMYHiKarii [3, €. 58].

Tak, y mnpoueci nogoyianHs rpapiyHux 1 opdorpadiuHuX TPYIHOIIIB,
3yMOBJICHUX I1HAUBIAyaJIbHUMH OCOOJHMBOCTSIMH Y4YHIB, (akTopamu, SKi
nosiermytote npouec ¢opmyBanHs KTII, MoXyTh cTaTu BIACTUBOCTI CaMOIo
y4HS — HOTO KMITJIMBICTh, BMIHHS IMHCATH PIJTHOO MOBOIO, PIBE€Hb PO3BHUTKY

30pOBOi maMm’siTi, yBaru, MHUCIIEHHA, ysBU. BiamosiaHo, y mporneci ¢popMyBaHHS



KTII pomineHO mepeadadat KOMIUIEKCHE BpAaXyBaHHS 1 IJIECIPSIMOBAHHM
PO3BUTOK KOMIIOHEHTIB KOXHOi 3 MIACTPYKTYpP ICHUXOJOTIYHOI CTPYKTYpH
1HUBIIYaJbHOCTI Y4HS, NpU LbOMY BuKOpUcTaHHA 33H 3ailicHioe 3HayHUN
BILIUB Ha SAKICTh HaBYaHHA [2, c. 484].

JIIHrBICTUYHI TPYAHOII MOAUIAIOTHECS Ha TPYAHOII HaB4YaHHS: 1) rpadiku,
2) xamirpadii, 3) opdorpadii anrmiicekoi MoBU. TpyaHOIIIB HaBUYaHHS rpadiku
3yMOBJICHI 1HTEPGEPEHIIII0 PIAHOI MOBH, a TaKOX OCOOJUBOCTSAMH aHTIIIHCHKOI
MOBU (HEMOCTIMHICTh CHIBBIIHOCHUH <«3BYK — OykBa», moiiceMis OYKB,
CUHOHIMIYHI OYKBEHI NMO3HAa4YaHHs, BIACYTHICTb 3BYYaHHS Yy NESIKHUX JITEpax).
TpynHouri HaBuaHHS Kamirpadii BUHMKaIOTh y TpoOLECl HamucaHHSA OyKB, sKi
CXOXI, ajle HE CHIBMaJaTh 3 OykBamMH piAHOI MOBHU. [IpUYMHOI0 BUHUKHEHHS
TPYIHOLIIB HaBYaHHA opdorpadii € mnmapamenpbHa i PI3HUX [PUHIMIIB
npaBonucy [3, c. 148]. IlomonaHHa 3a3HaYE€HMX TPYIHOIIIB HA MOJIOJIIOMY
CTyNeHl HaBYaHHS BiJIOyBa€ThCs OUIBII IIBUAKO Ta €(PEKTUBHO 3a YMOB
Bukopuctanus 33H (...., Tommo).

MertoauyHi TPYAHOII, TOB’S3aHI 3 HEBIATOBIAHICTIO IIJIAHYBaHHS Ta
oprasizaiiii HABYaHHS NICUXOJIOr0-BIKOBUM 1 METOJIMYHUM BUMOTAM, MOXKYTh OyTH
3HAYHO 3MEHIICH] 3aBASKUA JNOTPUMAHHS TUAAKTUYHUX 1 METOJUYHHUX MPUHIIMUITIB

HaBYaHHS — 30KpeMa, BUkopuctanus 33H.
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I'narenxo BikTopis
HauionajbHuil TexHiYHMI yHiBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBcbkuii moJiitexHivuuii iHcTuTyT iMeHi Iropsi Cikopcbkoro»

APIT'YMEHTAIISIB AHTJIOMOBHOMY HAYKOBOMY
JJUCKYPCI TA ii BIZTBOPEHHS YKPAIHCBKOIO MOBOIO

bynb-gxe HaykoBe nmuTaHHs a0o mpobsema BUMarae eaAuHoro 6adenHs. Jlo
€IHOCT1 TyMOK (paxiBLIB MPU3BOJUTH HAYKOBA JUCKYCIs, IKa HE MOXKE ICHYBaTU
0e3 apryMeHTariii.

AprymenTaiiis — BepOajibHa, colliajibHa Ta PO3yMOBa JisJIbHICTh, OCHOBHA
OUJIb  SIKOi  NEpPEeKOHAaTH  «PAallOHAIBHOTO  CYAJAI0» Yy  MPaBHIBHOCTI
(HeTIpaBMJILHOCTI)  TBEPJDKEHHS 32  JOIMOMOIOK  IIEBHUX  IMPOIIO3HUIIIH
(apryMeHTiB), pO3paxOBaHWX Ha JOKa3 (CHpOCTyBaHHS) HasBHOI IymMku [1,
c.181].

AprymeHTaris € npeaMeToM J0CiiKeHHs (hinocodii, pUTOPUKU, EPUCTUKU
Ta KOTHITUBICTUKH, TIPOT€, MOXHa CKa3aTh, 110 BOHAa € HEJOCTaTHbO
JOCJHIIKEHOI0 3 TOYKM 30py JIHIBICTUKH. Came ToMy, MeTa Hamoi poOoTu
noJjsiraja B aHadi3l Ta MOIIYKY OCOOJIMBOCTEN BUKOPHUCTAaHHS MOBHHUX 3ac001B
BUPQXEHHSI apryMeHTalli B Cy4aCHOMY HAayKOBOMY JHCKypcl Ta cHoco0iB
iXHBOTO Tepekiany. 3aais JOCATHEHHSI METH OyJid TIOCTABJICHHI TaKi 3aBJAaHHS:
JaTH BU3HAUCHHS TMOHSATTIO apryMEHTallii, pO3TJISHYTH CTPYKTYpY apryMEHTY,
BCTAaHOBUTH (OPMHU Ta BUIM aApPTYMEHTY, BU3HAYUTH POJIb apryMeHTaIlli B
aHTJIOMOBHOMY HAyKOBOMY THCKYPCi, JOCIIIUTH OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
apryMeHTy B aHTJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JUCKYpCl, NpOaHalli3yBaTh MOBHI
3acOo0M BHpaXEHHS apryMeHTalli B aHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JHUCKYpCI,
BU3HAYMUTH CIIOCOOU ii BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

O06’€KTOM JIOCIIDKEHb € apTyMEHTaIlii B CY4aCHOMY AaHTJIOMOBHOMY
HAayKOBOMY TEKCTI. Y TOH 4Yac sK, MpeaMeTOM € MOBHI 3aco0M akTyasi3arii

apryMeHraiiii, ix kiaacu@ikaiiisi Ta nepekyiajl y Mexax Cy4acHOro aHTJIOMOBHOTO
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HAyKOBOTO TEKCTY.

Y cBOEMy JOCHIIXEHHI MM 3ITKHYJIUCh 3 MpoOieMoro Kiacugikarii
apryMeHTallii, ake KJIacudHl (opMH, 110 BHUKOPUCTOBYIOThCS B JIOTIII],
PUTOPHII, JIHTBICTHI, (irocodii Ta 6ararbox IHIIMX HayKax,He Oynu 3HaiieHi
B Cy4aCHUX HayKoBHUX TekcTax. Came TOMyY, MU JINIUIM BUCHOBKY, 110 KJIACUYHI
dbopmu 3aHaATO OBTI Ta CKJIAJIHI JAJISI Cy4aCHOTO0 HAyKOBOI'O JAUCKYPCY, 110 TSKIE
710 €eKOHOMIi MOBHHX 3aC001B.

VY xoj1 aHaiizy TEKCTIB Ta BIAOOpY MaTepiaidy JOCHIKEHHS Bce K OyIlo
NOMIYEHO, 1[0 BCl CKJIAJOBl aprymMeHTauii HasBHI (JOKa3W, apryMEHT,
JIEMOHCTpaIlisl, 3aCHOBOK, Te3a). [IpoTe BOHUM PO3KHIaHI MO BChOMY TEKCTY, a
1HKOJIM SIBJIAFOTH COOOI0 KOTHITHBHI TPOIIECH, 3aisHI B XOJ1 O3HAHOMJICHHS
yyuTaya 3 poOOTOI. Y OCTAaHHBOMY BHUIIQJKYy MOBA iJi€ PO JEMOHCTpAIlil0 abo
BIJICYTHICTh ii JIEKCMYHOTO BiJOOpakeHHs. BoHa BHpa)keHa 3B’SI3KOM MIXK
Ha3BOIO pOOOTH YM MYHKTY (T€3010) Ta TEKCTOM IIi€] pOOOTHU UM MYHKTY, B IKOMY
MICTSIThCS 1HIII CKJIaJIOB1 (JOKa3u, apryMeHT, 3aCHOBOK).

VY pesynbrari HaMu OyJa yJOCKOHAJEHA OJIHA 3 PUTOPUYHUX Kiacudikariit
[2]. Hapa3i MokHa TOBOPUTU MPO TaKl BUJIM HAYKOBOI apryMeEHTaIlll: apryMEeHT
710 TyOJIiKK, apryMEHT JI0 HEBITJIacTBa, apTyMEHT JI0 aBTOPUTETY, Ta apTYMEHT [0
BuroAau. Taka kiacudikallisi BiAIrpae BaXJIUBY pOJIb HE JIMIIE JJIsI PO3YMIHHS
apryMeHTallii ik Takoi, a ¥ Ui i mepekiany.

Crnin 3a3HauWdTH, IO 3aJIEKHO B BUAY apryMeHTallli, TMepekyag Mae
30epiraTu €JIEeMEHTH JI0Ka30BOCTI, MEPEKOHJMBOCTI Ta MaHinmymisumii. Y xomi
aHaJli3y HAyKOBUX TEKCTIB OyJ0 BHUSBJICHO ACKUIbKA MPUKIIAIIB 3MIHU 3MICTY
apryMeHTarii BHACHiIOK mepekaany. MojxHa 3poOWTH BHUCHOBOK, IO BTparta
OyIb-SKOTO 3 €JIEeMEHTIB MOY€ MPU3BECTH J10 3MIHM 3MICTy, a00 MOTO BIUIMBY Ha
ayJIUTOPIIO.

Takox y mporieci aHai3zy TEKCTIB HayKOBHX POOIT, cTaTel Ta JOMOBiAeH
OyJi0 BUSBJICHO, IO HAWOLIBII YacTOTHUMU Oynau TpaHchopMmallii Ha
MOP(}OJIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PI1BHSX.

VY nopaneioMy, Ha OCHOBI HAIIOTO JIOCIKEHHS MOXke OyTh copMoBaHa
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OuIbIl BHUYEpPIHA Ta YHIBepcalbHa Kiacu(ikalis apryMmeHranii came s
aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOT'O TUCKYpCy. Takox Moke OyTH pO3KpUTa TeMa BIUIHBY
apryMeHTallll Ha ayIUTOPiI0 Ta TEXHIK IMiBUIICHHS MEPEKOHIUBOCTI apTyMEHTY.
KpiMm TOro, Ha OCHOBI OTPUMaHHMX peE3yJbTATIB, y XOJ1 aHaNI3y MepeKiIany
apryMeHTaIlii B HAayKOBHX TEKCTaX, MOXHa BH3HAYUTH TpaHChopMaIlii, 1o

HalKpale maxoaaTh 1 30epeKeHHS 3MICTY Ta IEPEKOHIMBOCTI ApTYMEHTY.
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HPOBJIEMA UHTEP®EPEHIIUU U TPAHC®EPA B
HHPEITIOJABAHUUN HEMEIIKOT O A3bBIKA B BY3E

Tepmun "unTepdepeHiua" U3HavaIbHO UCTOJH30BAICS B TOYHBIX HayKaX B
3HAYEHUH B3aMMOJICMCTBHS, B3AMMOBIIUSHUS U PE3YJIbTaTa KaK MOJI0KUTEIBHOTO,
TaK U OTPULIATEILHOT0. B IMHIBUCTHUKE JAaHHOE MOHSATHE BIEPBBIC HUCIIOJIb3YETCS
B paboTax y4eHbIX [IpakCKOTO JMHTBUCTHUYECKOTO KpPYXXKKa B 3HAYCHUU
OTKJIOHEHHSI OT HOPMbI KOHTAKTUPYIOIIUX S3BIKOB.

Nutepdepenmus paccmaTpuBaeTcsi Kak OTPHUIIATEIBLHOE BIMSHUE POTHOTO
S3bIKa HA W3y4YaeMbIl, TAK)KE OHA SIBIISICTCS MPUIMHON BOSHUKHOBEHUS OITHOOK B
peun ropopsiiero [3, c. 211; 4, ¢. 47]. B coBpeMeHHOI METOIUKE MPETojaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HCIOJIB3YETCS HapsAIy C TepMUHOM "uHTepdepeHmms"
nousitue "TpaHcdep" (MOJOKUTEIBHOTO MEPEHOCA HABBIKOB OJHOTO SI3bIKA HA
Ipyroi),  KOTOPOE  MOXKET  paccMaTpuBaThbCid  KaK  JIOMOJHUTEIbHBIN
TIOJIOKUTEIBHBIN (haKTOp JJIsI YCIICITHOTO M3YYEHUs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, UYTO B

CBOIO O4YEpCAb IO3BOJIACT CTYACHTY OTTAJKHUBATBCA OT YK€ HMCIOINHUCCA Y HCTO
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3HaHUM (POHETHKH, MOP(OJIOTUH, CHHTAKCHCA POJHOTO S3bIKa. JlaHHBIE 3HAHUS
MOTYT CTaThb JMJI1 HEr0 KaMHEM TMPETKHOBEHHS M MEIIAI0T aJeKBAaTHOMY
YCBOCHHUIO MHOCTpPaHHOTO si3blka. OCHOBHAs 3ajada MperojaBaTelisi COCTOWT B
TOM, YTOOBI KaK MOKHO OOJIbIIIE CHU3UTHh HHTEP(PEPEHLIMIO B MpoIiecce O0yUEeHHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M CIIOCOOCTBOBaTh TpaHC(heEpy Kak IOJOKUTEIHLHOTO
NepeHoca, CoCOOCTBYIOIIETO COMMOKYIBTYPHON KOMIIETEHITHH.

JIJis yCTeMHOTO UCTIOIB30BaHMs U TPOTHO3UPOBAHUS UHETE(PEPUPYIOIIETO
BIIMSIHUST POJIHOTO SI3bIKA MPU M3YYECHUU HEMEIKOTO f3bIKa Ha IPaMMaTUYECKOM
ypOBHE, HEOOXOAMMO OMNPENETUTh TUIUYHBIE TPaMMaTHYECKUE TPYIHOCTH U
CHOCOOBl WX TPEOJOJICHUS, TO3BOJIAIONINE YCICIIHOMY OOBSICHCHHIO U
3aKpEIUICHUI0  SI3BIKOBOTO  Marepuaja. Tak HampuMmep, TIpPaMMaTHYECKYIO
UHTEPPEPEHIIMH MOXXHO TPEIOTNPEASTUTh IMPU COMOCTABICHUH TJIarOJIbHBIX
dbopM U oOmpeneauTh HUX CXOJACTBA M pPa3IMyusi C LEIbI0 WX JajdbHEHIIero
OCO3HAHHOI'O UCTIOIb30BaHUS B PEUYH U T.[.

Oco0yro TpyIHOCTh NPEACTABISIOT COOOM yNpaBieHUs] TJIAroJIOB B
HEMECIIKOM si3bIke. Tak Hampumep, rjaroa WIiSSen B HEMEHKOM SI3bIKE MOYKET
ynotpebnsteest ¢ von Dativ u iber Akkusativ. OcoOeHHOCTH ymoOTpeOIeHUs
MIPEJIOTOB SIBJIIETCSl MPOSIBICHUEM MapKEpOB, CBSI3aHHBIX C MPOCTPAHCTBEHHO-
BEpPMEHBIC  CBS3SIMHU, OTPAXAIOIMUX  OTHOCO3HaHWe. Jlims  HarIsgHOCTH
HEoOX0IUMO B Tpoliecce 0O0ydeHHUs! HEMEIKOTO S3BbIKa MCIOIB30BAaTh MPUMEPHI
CUTAyTUBHO OOYCIIBOJICHHBIC, OTpaXalolhue peajlnd, B KOTOPHIX OHH
UCIOJIB3YIOTCS HocuTesiMu si3bika. Morgen findet diese Veranstaltung um 2 Uhr
nicht statt. — Ich weifs davon. Y BTopas cutryauus: Wir wissen dariiber viel. Wir
haben viele Biicher dariiber gelesen. OueBUAHO, YTO MPEIJIOTH YKA3bIBAIOT HE
TOJIBKO Ha MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIC CBSA3HU, HO U OTPAKAIOT MOJAIBHOCTbD, B
JTAHHOM CJIy4ae CTEIEeHb 3HAHUW O CUTyallud WM npeamere. JlaHHbIN mpumep
JEMOHCTPUPYET, YTO UHTEP(PEpEHIIs Ha TPAMMAaTHIECKOM YPOBHE MPEACTABISIET
c000#1 MHOTOTpaHHOE SIBJICHHE.

Jlis pemienust Bompoca HMHTEPPEPEeHLIUH B MPENOJaBaHHE HHOCTPAHHBIX

SA3BIKOB H€O6XO,Z[I/IMO HCIIOJIB30BaTh AHTPOINMOUCHTPUYCCKHU OpHCHTHpOBaHHBIﬁ
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(GYHKIIMOHAIPHO-KOTHUTUBHBIN MOAX0 [1, ¢. 5], yUUTHIBAIONUH CYIIECTBYIOIIHE
CBSI3M B HEMEIIKOM SI3bIKE Ha TPaMMaTUYEeCKOM W CHHTAKCHYECKOM YpPOBHSX,
O0COOCGHHOCTH WX (YHKIIMOHUPOBAHUS B TMPOIECCE KOTHUIUMU, a TaKXe U
OTpaXKaIOIIHNI JUCKYPCUBHYIO PEaTU3alMIO B ONPEICIICHHBIX PEUEBBIX CUTYAIIUSIX
B MIPOIECCE KOMMYHUKAIINH.

ComnocTaBUTENbHBIM  aHAIU3 POJHOTO W HM3y4aeMOIo  SI3BIKOB  C
MCIIOJIb30BAHUEM TMPEJJIOKEHHOr0 MOJX0/a PEIlaeT BOMPOCHl CBS3aHHBIE C: 1)
IrpaMMaTUYECKUMU SIBJICHUS, TIPEICTABISIONINE COOONH HAUOOJIBIIIUE TPYIHOCTH U
MO3BOJISIET HE TOJIBKO MPABUIBHOE, OCO3HAHHOE YymoTpebieHue (GopMm U uX
3HAQYEHUs] B PEUYM, a TaKkKe KOPPEKTHOr0 yHOTPEOJCHUS HE TOJBKO
rpaMMaTUYECKUX, HO M CHHTAKCUYECKUX CTPYKTyp; 2) OmpelaeiacHueM
TPYAHOCTEH, 3aKIIOYECHHBIX B JAHHBIX SBJICHUAX; 3) MPOTHO3UPOBAHUEM
HapyIIeHUs  S3BIKOBBIX ~ HOPM, a Takke U  ymnorpebsnenus  dopwm,
pEeAOTBPAIIAIOIINX OMUOKH [2, ¢. 58].

[TonpobHOE  W3yuyeHHE  BO3HUKHOBEHHMS  OIMMOOK CO  CTOPOHBI
uHTEep(HEPUPYIOLIETO BIUSHUS POJIHOTO SI3bIKA BBISBISAET CHEKTP 3a]ay, PEIIUTh
KOTOpbIE BO3MOXXHO C YYETOM aHTPOMOIEHTPUUECKU OPUEHTHUPOBAHHOIO
(GYHKIIMOHAIBHO-KOTHUTUBHOT'O TIOJIX0/a, YTO U OMpPEIEseT CUCTEMY METOJIOB U
MIPUEMOB, HAIIPABICHHBIX HA MPENYNpEeXACHUE U TIPEOoI0IeHUE HHTEPhEPEHIIUH.
Ha 3aHATHSX TIO HEMEIKOMY SI3bIKY CIIEIyEeT HCIIOJIb30BaTh KOMMYHUKATHBHO-
OPUCHTHPOBAHHBIC  YNPAKHCHHS, YUYUTHIBAIONIME TaKWE  AaCMEeKThl  Kak
MEXbSI3BIKOBOE COIMOCTABJICHUS, BepOaTbHOE OOBSICHEHUE MEXKbI3BIKOBBIX
OTJIMYMH POJHOTO W H3Y4a€MOTrO S3bIKOB, HAMPABIEHHOE Ha OCO3HAHHOE
ynoTpeOJieHne TeX TPaMMaTUYECKUX SBJICHUN, MPEICTABISIONIUX CIOXKHOCTH U
CBSI3aHHBIX C BOBHUKHOBEHHEM OIIMOOK B pEUH, a TaKKe HeoOxoauMa oTpaboTKa
KOMMYHHKATUBHOM  KOMIICTCHIIMHM,  HAMNpaBICHHOW  HA  TPEOJOJICHHE
rpaMMaTUYECKUX TPYIHOCTEH, CBS3aHHBIX C WHTEPHEPUPYIONIUM BIUSHUECM

POOHOI'O A3BbIKA.
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I'opeubka Anica
HanionanbHuii TexHiuyHMi yHIBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBchbkuii mosirexHiyuui iHcTuTyT iMeHi Irops Cikopcbkoro»

AHTJIIACBHKI 3AITO3NYEHHS B CYYACHINM HIMEIBKIN
MOBI

Haii0inpin BaxIMBUMH 1 XapaKTEpHUMHU pUCaMH Oylb-fKOI MOBH Ta ii
CIIOBHMKOBOT'O CKJIaJly € pYyXJHUBICTh, MIHJIUBICTb, CTPIMKE MparHeHHs 10
YAOCKOHAJICHHSI Ta PO3BUTKY 3a PaXyHOK pi3HHUX 3ac00iB 1 pecypciB. OgHuM 13
NUISIXiB 30arauyeHHsS MOBHU € 3alO3WYCHHS CIIB 1HIIOMOBHOTO TMOXOJKEHHS. K
cnymHo 3a3Hadae B.A. KorBuupka [4, c. 63], HiMellbka MOBa € aKTHBHUM
aKIEIITOPOM JICKCHYHHMX 3all03MYCHBb 3 aHTJIHCHKOI MOBH Ta ii aMEpHKaHCHKOTO
BapiaHTy. 3pOCTaHHS BIUIUBY aHTJIIHCHKOI MOBU Ha CY4acHY HIMEIbKY CTUMYIIIO€
MUAJIBHUHN IHTEPEC MOBO3HABIIIB A0 MPOOJEMH 3aM03UYCHHS.

Meta poOoTH ToIsTae y JOCTIPKEHH] B3a€MO/I11 aHTJIIMChKOT Ta HIMEIbKO1
MOB. [lns TOoro, moO JOCATHYTHM TOCTaBJIEHOI METH, BAapTO BUPIMIMTH TakKi

3aBJAaHHA:
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- JOCIITUTA YWHHHUKHW, SKI € BUPIMATBPHUMHU Y BXOJ/KCHHI HOBUX
OJIMHUIIb Y JICKCHIYHO-CEMAaHTHUHY CHCTEMY HIMEIbKO1 MOBH;

- BU3HAYUTH C(HEepU BUKOPHUCTAHHS aHTJI0-aMEPHUKAHI3MIB y HIMEIbKii
MOBI.

O06’eKTOM J1aHOTO JOCII/IKEHHS € aHTJI0aMEepUKaHI3MU B CUCTEM1 Cy4acHOi
HIMELLKOI MOBH.

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 B yMOBax NOCTIMHMX MIXKHAPOJHHUX 3B’SI3KIB 1
KOHTAKTIB 1HTErpailisi aMepuKaHChKOTO OI3HECy B [ISUIBHICTh IHIIUX KpaiH
NpOCTO HEMUHYYa. SK HacHiOK, aHTrJilchka MOBa 3aliMae KEpiBHY Mmocaay y
BChOMY CBIiTi. JloyIsl aHTIIACBEKUX 3amo3W4YeHb B HIMEIBbKii MOBi ckiamae 7-9%.
AHIIINACBEK] 3all03WYE€HHS B HIMEIBbKIM MOBI BigoMi Iie 3 XV CTOJITTS, a B
OCTaHH1 JBa JECATHPIUYS CIIOCTEPITAEThCA CIPaBXHIA OyM aHTJI0aMepUKaHI3MiB
[3, c. 156 — 166]. Bunukae sBuie, Bigome mija Ha3zBoto «Denglisch» (Deutsch +
Englisch), — cy4acHuii aHrI0-HIMEIBKUN CYP)KHUK, 110 HECTPUMHO MPOHHUKAE B
HIMEIbKY MOBY. 3arajibHOBIJIOMO, IO aHIJIIiCbKa Ta HIMEIbKa MOBH
BUKOPHUCTOBYIOTh JIATUHCHKUM MIPUQPT, TOMY OCTAaHHS 3aMO3UYy€ aHTIINCHKI
CJIOBa TIEPEBAYKHO METOJOM TPAHCKPHIIIIII:

- Goths - rotu (MoJI0IkHA CYOKYIBTYPA);

- Technomusik - my3uka y cTit TeXHO.

3yCTpIYalOThCs TaKOXK MPUKIAAN TPAHCIITEpalii:

- Klick machen - kmikaru Mumikoro komim’orepa [2, ¢. 167].

bararo aHrmiiicbkkux 3amo3WyYeHb ICHYIOTh B HIMEUbKIH MOBI Ha
CUHOHIMIYHOMY piBHI. Cepel HUX YUMaJIO KaJIbKOBAHUX YTBOPEHB:

. Qutsider - der Ausenseiter (uay»ak, Maprizan);

. To make love - Liebe machen (:1iroouth).

B iHmmMX BHMIIagKax aHIINACHKI 3alo3WYE€HHS BBOIITHECA B OOIr SK
CUHOHIMH HIMEIbKUX 3HAYCHbD:

. das Team=die Mannschaft (komanna).

Po3pi3HsAI0Th 1Ba BUIM TaK 3BAHOTO JACHIJIIMLY:

1. CrnoBa, 1110 HE ICHYIOTh B @HTUIIHCHKINA MOBI:
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- das Wellnesshotel (Cma);

- der Grillroom (cHek-na0, 3aKycodHa);

- der Beamer (BizeonpoekTop).

2. CroBa, siKi MArOTh Pi3HE 3HAYCHHS B aHTJIHCHKIN Ta HIMEIbKIF MOBaXx:

- der Oldtimer (ctapa marmna);

- das Handy (Mo0inpHuii Tenedon);

- der Slip (TanoH, 6;1aHK).

[HKONMM  3amo3uyeHl CcJIoBa HAJAIOTh MOBIIO TIE€BHOI  COIadbHOI
XapaKTepUCTUKU, TaKUM YHUHOM MAapKyKO4Yu HOro KyJbTYpHHH 1 CyCHIIbHUU
aBroputeT. [Ipu 3amo3uueHH1 BiAOYBa€ThCsl ajnamnTallis aHTJIOMOBHOI JIEGKCUYHOI
OJIMHMII y MOBI-penumienTi. Jleski cioBa 3amo3u4yloThCs B HIMEIIbKY MOBY 0e€3
OyIb-IKUX 3MIH, MPOTE€ MOXIJIMBI MEBHI 3MIHM HAa MOP(OJIOrIYHOMY Ta I1HIIHMX
PIBHSIX MPU aJlanTarlii y CUCTEMI HIMEIbKOT MOBH:

1. 3ano3udeHi 1IMEHHUKU MiIMOPSAKOBYIOThCS TpaBUjaM HIMEIbKOI
MOBH Ta BJkuBatoThes 3 apTukismu: der Cashflow, die Number, das Banking;

2. JliecnoBa OTPUMYIOTH THUIIOBY JJIsi HIMEIIBKOT MOBHU (pJIEKCit0 —en,
BIIMIHIOIOTBCS SIK CJIA0K1 JI€CIOBA Ta MOXYTh YTBOPIOBAaTH AIEMPUKMETHUKH: 1O
check — checken, checkte, gecheckt;

3. 3ano3u4eHi MPUKMETHUKH MIAMOPSIKOBYIOTHCS CHUCTEMI BIIMIHH
MPUKMETHHUKIB HIMEI[bKOT MOBHU:

kein cooles Getrdnk.

OTtxe, Hapa3i Mpouec 3aM03UUYCHHS aHTTIIUCHKUX CIIIB Y JIEKCUYHY CUCTEMY
HIMEIbKOT MOBHU PO3BUBAETHCA CTPIMKO M IHTEHCUBHO. AHTIIIIM3MU HAOyBarOTh
HOBOTO OGOPMJICHHS Ta aJanTylOTbCS BIAMOBIIHO J0 MOBH-PEIUIIIEHTA. Y
MOJTBIIIOMY MOXJIMBUN TUHAMIYHUN PO3BUTOK JAHOTO SIBUIIA, OCKUIBKHU MTPOIIEC

30araueHHs CIIOBHHUKOBOTO CKJIaJly MOBH BiJI0YBa€ThCSA KOKEH JICHb.
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Hryhorash Viktoriia

Odesa National I. I. Mechnikov University

TEACHING ESP. GENERAL ASPECTS

The basic insight that language can be thought of as a tool for
communication rather than as sets of phonological, grammatical and lexical items
to be memorized led to the notion of developing learning programs to reflect the
different communication needs of disparate groups of learners. This insight led to
the emergence of English for Specific Purposes (ESP) as an important
subcomponent of language teaching, with its own approaches to curriculum
development, materials design, pedagogy, testing and research [4, p. 7]. At the
1997 Japan Conference on ESP, T. Dudley-Evans offered a modified definition of
ESP. It consists of two types of characteristics:

Absolute Characteristics: a) ESP is defined to meet specific needs of the
learner; b) ESP makes use of the underlying methodology and activities of the
discipline it serves; c) ESP is centered on the language (grammar, lexis, register),
skills, discourse and genres appropriate to these activities.

Variable Characteristics: a) ESP may be related to or designed for
specific disciplines; b) ESP may use, in specific teaching situations, a different

methodology from that of general English; c) ESP is likely to be designed for



adult learners, either at a tertiary level institution or in a professional work
situation. It could, however, be for learners at secondary school level; d) ESP is
generally designed for intermediate or advanced students; e) Most ESP courses
assume some basic knowledge of the language system, but it can be used with
beginners [2, pp. 4-5].

It has been argued that the ESP practitioner has five key roles:

1) teacher or language consultant;

2) course designer and materials developer;

3) researcher (it implies not just gathering material, but also
understanding the nature of the material of the ESP specialism);

4) collaborator (working with subject teachers and subject teaching);

5) evaluator (constantly evaluating the materials and the course design,
as well as setting assessment tests and achievement tests) [3, p. 7].

It should be mentioned that that ESP teaching takes place in a number of

diverse areas:

ESP

English for

English for

English for

Academic

Purposes (EAP)

Occupational
Purposes (EPP)

Professional

Purposes (EPP)

1 — 1 — 1

English for General English for Specific
Occupational Occupational
Purposes Purposes

(e.g. English for the (e.g. English for hotel

hospitality industry) receptionists)

English for Specific

Academic Purposes

(e.g. English for law
studies)

English for General English for Specific
Professional Purposes Professional Purposes
(e.g. English for the (e.g. English for

health care sector) nursing)

English for General
Academic Purposes
(e.g. English for
academic writing)




Considering the characteristics of ESP courses, D. Carver states that there
are three characteristics common to ESP courses: 1) the use of authentic teaching
materials; 2) purpose-related orientation — refers to the stimulation of the
communicative tasks required by the target situation; 3) self-direction — means
that ESP is concerned with turning learners into users [1].

It is obvious that ESP teachers have plenty of issues to address before
picking up appropriate teaching materials. When dealing with university students,
language teachers sometimes face the problem of designing an ESP syllabus for
language learners whose General English proficiency is quite underdeveloped. In
some cases, the situation is aggravated by students’ lack of sufficient specialized
knowledge. Since language functions as a system, ESP cannot be taught in
isolation, i.e. language learners are supposed to be able to communicate in
English, however their strategic competence may be rudimentary.

With an international orientation, teaching ESP in Ukrainian universities
supports the concept of European citizenship. It attempts to provide students with
a solid foundation of leaning, opens up new professional opportunities, facilitate
better access to information, more effective international communication, greater
mobility and competitiveness in the job market.

Mostly, university students must acquire English to use it in their specific
areas: biology, geography, technology, engineering, law, medicine etc. Studying
English vocabulary, grammar and sentence structure without applying their
knowledge in the professional context is a part of the negative past experience of
very many learners in the higher and post-graduate education. Thus, getting
professional lexical, grammatical, semantic, phonological, socio-cultural and
professional communicative competence is an important part of modern
Ukrainian higher education.

Notwithstanding the problems mentioned above, we hope that applied
linguists insights and the undiminished motivation of teachers and language
learners will contribute to the enhancement of ESP teaching because learning

language is always learning with a purpose.
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Jdepunac Oaena

Onecbkuil HanioHaJbHUi yHiBepceuTeT iMeHi I.I. MeunukoBa

GENERATION THEORY AND ITS INFLUENCE ON BUSINESS

Generation theory explains that the era in which a person was born affects
the development of their view of the world. Our value systems are shaped in the
first decade or so of our lives, by our families, our friends, our communities,

significant events and the general.

Alternative

cat ie = 2
CARRBOSS Generations Eras/Turnings
Generation
Alpha New Silent/
b.2010 > Homelander
Augmented Born: 2004 - ?
Reality
Archetype:
Artist
Adaptive (recessive)
Generation Z Childhood: suffocated
b.1995-2010 :
iGeneration veling 1984-2008
Millennials Cultiire- Wars
Born: 1984 - 2004 : :
rn: Defining Events
AIDS
Generation Y Herg Ealn w'.“
51980 - 1995 Cotinona prasceed Values:
Digitalnatives/ 2 Individualism
Internet Prasoiatim
Survivalism
Awakening 1964 - 1984
GenerationX Consciousness Revolution
Born: 1964- 1984
Archetype: Defining Events
ot Assassinations (JFK/MLK)
Reactive (recessive) Vietnam war
Childhood: abandoned Woodstock
Values:
Generation Jones Civil rights High 1946 - 1964
b. 1954 ~1964 Gender equality Reconstruction/ Gilded Age
Stuck in the Middle Spiritualism

Defining Events

Cold War

Emerging youth culture
Emerging social justice

Values:
Conformity
Growth/ Affluence
Expertise

Silent

Born: 1929 - 1949
Archetype:

Artist

Adaptive (recessive)
Childhood: suffocated

Gl generation

Born: 1908-1929
Archetype:

Hero

Civic (dominant)
Childhood: protected

Fig. 1. Timeline of the generations



This article advocates the need for generational awareness and addresses
how this awareness presents benefits to companies, such as, increased produc
tivity, improved succession planning policies and strategies to recruit and retain a
The

management influences Traditionalists, Baby Boomers, Generation X and

diverse workforce. research problem is directed at how diversity

Generation Y in terms of their work performance and co-worker relationships.

Core values Respect Attitude to | Careers Rewards Teamwork
work
S | Conformity, Command || work | One field, one | Job well | Team has a
| | stability, and control | hard employer. done is the | leader and
L | security, hard- | leadership, | because its | Loyalty, reward, workers.
E | work, law and | reminiscent | my duty to | responsibility, | retirement
N | order. of military | do so. dedication. the ultimate
T operations. reward.
S Hierarchica
B | Personal and || Work is | Chosen to | Reward is | Every
O | social organizatio | self impress. Seek | public praise, | member
O | expression, nal fulfilling, | challenge, corner office, | empowered,
M | Idealism, structures. it  makes | offices and | seniority, have their
E | wellness and | Want me  feel | titles. title, perks. say,
R | health. people  to | important. common
S do what vision.
they are
told.
G | Independence, | Both I work to | Portable Freedom the | Value
E | cynicism, free | comfortable | found my | careers, only reward, | individualis
N | agency. with lifestyle. Industry  and | flexi-time, tic
authority Job change fun informal | approach,
figures. 3-5 times. workplace. similarity,
X Find it designate
natural to tasks  and
interact trust results.
G | Collaboration, | with  their | My work | Lifelong CV | Meaningful | Need
E | social superiors will  help | building work, objectives
N | activism, and to ask | change the | exercise, lifestyle and  roles
tolerance for | questions. world. portfolio  of | reward. clearly
diversity. Want to be careers, paid defined,
Y listened  to for talent and need to
tput not understand
and  have '?'?Ip ’ h
people pay e or why.
attention. position,
Respect volunteer

~55~




must be work.
earned.

| Tab.1.Special features of the generations

Using the table above, we can distinguish tips, which help to work with the
genertions. Silents will be more effective if you speak face-to-face and do not use
tech speak. Also do not badmouth management or the company. Show respect for
their experience & accomplishments. Try to appear interested in past experiences,
make them feel valued and included: “It’s important for the rest of us to hear
what has, and hasn’t, worked in the past”.

Boomers prefer Face-to-face or telephone communications. Reassure that
their input is crucial to the success of the project. Make them feel valued with
statements like: “We recognize your unique and important contribution to our
team. If you approach them with a lack of effort or ambition, they will shut you
out.

Generation X choose Email or SMS communication. Frequent feedback on
performance. Be conscious of the value they place on their time. Titles do not
impress them. Never say them “because I said so”. Appeal to sense of freedom &
individuality — “Do it your way”.

Generation Y communicate in Social Media, IM, SMS and Email. Respect
must be earned; it is not freely granted based on age, authority or title. Explain
how what they do fits into the big picture, explain how everything fits together —
they want to effect change and make an impact. As multi-taskers, they need more
than one activity at a time. Also you need to understand that personal life will
always outweigh work.

The article concludes with recommendations on the role diversity
management plays in terms of work performance and co-worker relationships. By
leveraging generational awareness in the interactive information society
organizations with a multi-generational workforce will succeed in the competitive

business environment.
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JAmurtpouikin lenuc

XMeJIbHUIbKUA HANIOHAJILHUI YHIBEPCHTET

AUCKYPCHUBHI OCOBJIUBOCTI IPOLECY
JETEPMIHOJIOTI3ALIII KOMIO3UTIB TEPMIHOCUCTEMHU
CIIOPTY

CnopTuBHa JE€KCHMKAa — HEBIJ €MHA TEPMIHOCUCTEMA, SIKa SBISIE COOOO
MEeBHUM 3arajJibHUN BapiaHT MOBJICHHS B MIHIATIOPl, aJKe€ CHOPT 3aJIUIIAETHCS
oJiHi€r0 3 cep misbHOCTI coriymy. st 6araTboX aMepUKaHIlIB CIOPT 3aBKIH
OyB, € 1 3aJIMIIATUMETHCSI YUMOCH OCOOJIMBUM, a KOMaH/H, I'PaBili, 0COOUCTOCTI
BUCTYIAIOTh CBOEPIAHUMHU 1KOHAMH, Ha $IKI MOJISAThCSA 3amekii ¢danatu. Tak,
HaIMpUKIIAA, ABI HaWmomymispHini OeiicoonpbHi komaHau New York Yankees i
Boston Red Sox cramm CBOEPIIHMM KYyJbTOM, a 3a TPOI IMX KOMaH]
CIIOCTEPITatOTh JECATKH MITBHOHIB BOOJIBaNBHUKIB. ToMy HE IWUBHO, IO
JIEKCUKOH, KWW B)XXMBAETHCS ] 4Yac TPAHCIALIl LUX MaT4yiB KOMEHTAaTOPaMH,
I'PaBIIMH, TIEBHI TEPMiHU NMPOHHMKAIOTh Y MOBY 1 CTalOTh 3arajlbHOBKHBAaHUMH
CJIOBaMH, HaIpHUKIIag can-of-corn (jerko cmiiiMaHuii M’sT9/JI€TKO MIOCH 3pOOUTH),
grab-a-seam (3adikcyBaTu BH/00paTH MPAaBWIBHY MO3HIII0 Y *)UTTi), Wild pitch
(HeTouHmil KMAOK/cepiio3Ha HeBnada). Jorge Posada is distinguished as a player
with great grab-a-seam technique. That ability puts him among top catchers of

the league / No, no you’ve done bad grab-a-seam, come up with something new.
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Xopxe Ilocada eupiznsaemovcs 5K epageysb, AKUU 6NPAGHO 3HAXOOUMb WU HA
m’saui. Ile pobumv tioco oonum i3 Hauxkpawux kemuepie nieu | Hi, ni, mu
nioxoouwut He 3 moz2o 60Ky, Kpawe 8ucadali Wochb HoGe.

[lim nerepmiHOJOTI3AIIEI0 MalOTh HAa yBa3l BHUXIT TEPMIHOJIOTIYHOTO
3HAYEHHS 32 MEX1 MEBHOI CUCTEMHU, y3yaji3allis IbOTO 3HAYECHHS B MOOYTOBOMY
MOBJICHHI 1 3/IaTHICTh TE€PMiHa MOEJHYBATUCH 3 3araJIbHOBXMBAHUMU CIIOBAMH B
CUHTaKCUYHOMY OTOYEHHI HE TEPMIHOJOTIYHOTO KOHTEKCTY [2, c. 12].

Ponp 1 BIIMB CHOPTUBHOT TEPMIHOJIOTIT BHU3HAYAETHCS MICIIEM CIOPTY B
CYyCHUIBHO-TIOJIITHYHOMY JKUTTI; JTaHy TE€PMIHOCHUCTEMY MOXHa PO3IVISAATH SK
CKJIQJIOBY YaCTHHY CIOBHHKOBOTO CKJIaay MOBY. BHCTynmu Takux KyJIbTOBUX
ocobucrtocrei sk Yeitn ['peruxi, Maitkn Jxopnan, Padaens lllymmaxep, Taiirep
Bync, AHzepredikep copusiia MOSIBI Ta IIBUAKOMY IOUIMPEHHIO YHUMAJOi
KIJIBKOCTI CJI1B, 0araTo 3 AKHX € CKJIaJHUMHU.

3 (GyHKIIIOHATBHOT TOYKM 30PY BHUIUISIOTH HACTYIHI KaHAJIM, IO SKAM
TEPMIHOJIOT1YHI CJIOBa MPOHHUKAIOTH B 3arajIbHOJIITEPATYPHY MOBY: a) CUTyaTUBHE
JI0/IaBaHHS, 3YMOBJIEHE BUMOTAMH TEMHU 1 KaHPY MOBIAOMIICHHS. SICKpaBUM
MPUKJIAZA0OM € J1aJior TePCOHAXKIB MOMYyJsipHOro Tenecepiany “Ipysi”, B SIKOMY B
MEBHIA Mipi BHUCMIIOETHCS HE3HAHHS CHOPTHUBHUX TEPMIHIB, Ta HEBMIHHS
BUKOPHCTOBYBATH X y MOBCsAkIeHHOMY Mmosiaenni “- Don’t play baseball with
me! — Hardball/” - He mpeba epamu 3i mnow 6 oeiicoon. — He tpeda rpatu
arpecuBHO!; 0) 07aBaHHS, 3yMOBJICHE IEBHUMH CTUJIICTUYHUMH 3aBJaHHIMHU. Y
TOMY X Taku cepian “/[py31” cnocrepiraeMo rpy ciiB i3 BUKOPUCTAaHHSM CJIOBa
ballpark (cramion) “-How many guys did you go out with? Just give me the
ballpark. - It’s definitely less than a ballpark” 3i ckizbxoma xnonysmu mu
3ycmpiuanacs 00 mene? Bonu eci na cmadioni nomicmamsca? — Hy s6no menue
Hidic cmaodion; B) JOJaBaHHS TEPMIHIB 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM, 3YMOBJICHE
acolllaTUBHUM XapaKTePOM MUCJIEHHS 1 MParHeHHsIM 10 OHOBJIECHHS (hpa3eosorii.
Tak, B omuiii 3 mpomoB Jlika YeliHi, cmocrepiraeMo HaJAMIPHE BXXHWBaHHS
¢byTOOIBHUX TEPMIHIB B MO€JHAHHI 3 OeicOonpHUMU, IS mijcuiieHs oopasy "But

it's always like 3 yards, 3 yards, 3 yards. And then it's always 4™-and-1, and you
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make a first down and do 3 more yards. "It's sometimes 3 yards and a cloud of
dust. There's no homerun — touchdown, homerun is a flawed analogy — no
touchdown pass to be thrown here. But it can be done,” Cheney said. Azre
3a62c0U MU pOOUMO MPU KPOKU, mMpu KpOKuU, mpu Kpoku. I 3a6xcou 3anumacmocs
3pobumu tuuie 00uH Kpox. A uacy eace Hemace aie mu 6ce 0OHO poouul yeu Kpox i
NOYUHAEWL 8Ce CNOYamKy i pobuw HacmynHi mpu Kpoku. I mixmo He Odocseae
yenixy, eubuswiu m’s4 3a cmaldion abo 3abuewiu 2on. Ane suoumu m’su 3a
CcmMaoion — 4y0080 nioxooumov 011 o0anoi cumyayii. Koowcen moowce 3pooumu ye
cam, 01 Yybo2o He NOMPIOHO YeKamu 2071608y nepedayy 8i0 Ko2ocb  — 3as6U8
Yeuni; T) BUnagkose nojgaBanHs. [lankuil npuxuibHUK QyTtOomy, Jkopmx by
MOJIOJIIIUN 4YacTO BUKOPHUCTOBYBAB Yy CBOiX IPOMOBAM CIIOPTHMBHI TEPMiHH, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKMX SICKpaBO BMIB BHPA3UTU CBOIO Mo3uuii. “The government
won 't stand on the sidelines. Ypso ne 6ymu cmosimu ocmopous npobaem” [1].

Y cnopti B uuwiomy, a ocobiuBo B 0elcOoii, HaWOUIbII peabedHO
B1100paXaroThCsl XapaKTepHI OCOOJIIMBOCTI HE JIUIIE 1HTENEKTYyalbHOTO PO3BUTKY
OCOOMCTOCTI B CYYaCHOMY CYCHUIbCTBI, NUISIXM peai3aiii MOTeHIlany
KOHKPETHOrO 1HIUBIAyyMa. Y LbOMY IUIaHi O€icO0JI BUXOIUTh HA MEPUINH IJIaH.
Sk HaAcHiIOK, CIOPTHBHI TEPMIiHM BigoOpakaloTh TEHJCHINI B CYCHIJILCTRI,
KyJbTypi 1 HalioHadbHI MoBi. [IpuromomuuiuBuii ycmix — e “homerun”.
Amnanoriutdo 3 M to score a homerun — to have intimate relations with someone,
to have success, to complete something. Po3amoBHO-3a0apBiieHI MO3HAYCHHS
CHEIliaTbHUX TOHATH MOBH CIOPTY JEMOHCTPYIOTh TII€BHY CXOXICTh 3
171€0JI0T130BaHUMH  MOJITUYHUMUA TEPMIHAMH, SKI XapaKTEPHU3YIOThCS TaKOIO
O3HAKOIO SIK MOJIEMOLIMHICTD, 3aJI€KHO B1J] CBITOTJISAHUX a00 CYCHUIBHUX YMOB
¢dyHKIionyBaHHs [3, c. 16 — 17].

OTxe Mu 0auyuMo, 10 MPOIEC IETEPMIHOJIOTI3al1lil CIOPTUBHO1 JIEKCUKU B
Cnonyyenux Illtatax mBuakuii 1 auHamiuauii. Ha HBOro BIJIMBae He JHILE
MOMYJSPHICTh CHOPTY, a 1 MISJIBHICTD OKPEMHUX IOCTaTed, 1CTOpUYHI (akTH.
AMepuKaHCbKa Hallisi CTBOPIOE PI3HI CIOPTUBHI KYJIbTH, SIK TO KOMaHAH, OKpeMi

CIIOPTCMEHHU, NOI1, AISIBHICTh IKUX MPUBEPTAE YBAry LIMPOKUX MAC HACEJICHHS 1



CIpusie MPOHUKHEHHIO CIMOPTHBHOI TEPMIHOJIOTII B TMOBCSKICHHE MOBJIEHHSA. B
MOJATBIIIOMY HEOOX1THO MpOaHaji3yBaTH CTUIICTUYHUN MOTEHIIAT 1 MOKIIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS CIIOPTUBHUX TEPMIHIB B IHIIMX cdepax KUTTETISIIBHOCTI
aMEpPUKAHCHKOTO COIIyMY.

Jlireparypa
1. Jmutpomkin JI.E. OcobGnauBOCTI yTBOpEHHS CHOPTHUBHHX TepMHIB-kommno3utiB / JI.E.
Jmutpomikin // HoBa dinomnoris. 30ipHUK HAyKOBUX mpaib. — 3anopixoks: 3HY, 2010. — Bum.
42. — C. 49-56.
2. MocroBoii H.W. [leTepMuHOIOTH3AIMS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE. aBTOp. JHC. Ha
COHMCKaHUEe y4. cTerneHu Kauf. ¢uion Hayk : cmen. 10.02.04 “T'epmanckue s3viku” / H.U.
MocrosBoii. — Kues, 1971. — 23 c.
3. UynunoB A.Il. CTpyKTypHBI M KOTHHUTHBHBIN aCIEKThl HCCIEAOBaHUS MeTa(opHuecKoro
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JAymenkiBcbkuii JImurpo

Opnecbknii HanioHaabHMI yHiBepcureT iM. I.I. MeunukoBa

CHUHTE3 PAMHOJIIIIAIB PSEUDOMONAS AERUGINOSA
TA IX BAKOPUCTAHHS B BIOTEXHOJIOT'TI

Mera. O3HaifOMJICHHS 3 CHHTE30M paMHOJIIMIIB Pseudomonas aeruginosa
Ta iX BUKOPUCTaHHS B 010TE€XHOJIOTI].

3aBaanHsi. O3HalOMHUTHCA 3  SBUIIEM CUHTE3y PaMHOJIMIIIB
Pseudomonas aeruginosa Ta ix BUKOpUCTaHHSIM B 010TE€XHOJIOT 1.

Ipeamer. Pamuominiau.

00’exT. Pseudomonas aeruginosa.

OnxuMHu 3 HaMOUIBII KOPUCHUX O10TEXHOJOTIYHUX MPOAYKTIB, sIKI MOKHA
OTpUMATH 3 MIKPOOpraHi3MiB € 4YHcieHHl Oiocypdakrtantu. Li cromyku
BIIIrpalOTh 3HAYHY POJIb B 3a0€3MEUCHH] KUTTEAISIBHOCTI MIKpPOOPTaHi3MIB 1 iX
CIIJIBHOT, O€pYyYH y4acTh B PEryJisllil YMCEILHOCTI MOMYJIAIiA MIKpOOPTaHI3MiB,

3a0e3Mneuyloud JOCTYIl MIKPOOPTaHi3MiB J0 HEPO3UYMHHUM Y BOJI JKepen
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KUBJICHHS 1 T.J. 3 TOUKH 30py Ol0TeXHO’NOrIi OilocypdakTaHTH MIKpPOOPraHi3MiB
MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS JJIsl OYUINEHHS BOJW 1 TPYHTY Bia 3a0pyTHCHHS
Ha(TOI, KOMIIOHEHTAMH TaJMBa, a TAaKOX BAXKKMMU MeTanamu. Ha BigMiHy Bij
XIMIYHO CHHTE30BaHUX Cyp(akTaHTiB, 6i0CyppaKkTaHTH MIKpPOOPTaHi3MiB MalOTh
HU3bKY TOKCUYHICTb, YAaCTO O1JIbII BUCOKOI aKTHBHICTIO, a TAKOX CTa01JIbHICTIO
CBOE€I CTPYKTYpPH 1 aKTHUBHICTIO MPHU EKCTPEMAIbHUX MOKa3HUKAX TeMIIEpaTypH,
pHiT.a. [1].

Pamuomninigu Oynu Bmepire onucani B 1946 pori, komu Bergstrometal.
BUAUMIN 3 KynbTypu P. aeruginosa, siki pociu Ha TJIFOKO31 MAaCISTHHCTI
rmikomniad. i KOMIOHEHTH OTpUMalid Ha3BY «IIOJIMNOEBI KUCIOTH» 1 OYJO
BCTAHOBJICHO, 1110 BOHU CKJIAAaI0ThCs 3 L-paMHO3U 1 B-T1IpOKCII€KaHOBI KUCIOTH
[2]. Pamuomimigu mnpeACTaBISAIOTH COOOK CHOJYKH, IO CKIATAlOThCS 3
TJ11KOHOBOI 1 arjiKOHOBOI YacTHHH, SK1 3'€qHaHI MDK c00010 O-TIIKO31JHUMHU
3B'I3KaMH.

PamHominmian CUHTE3YIOThCSI OaraTbmMa MIKpOOpTaHi3MaMH, OCOCOJIMBO B
cTaHi OIOIUIIBKM, ajle HaWKpamuid IOTEHI[iad MOKM Imo Mae Pseudomonas
aeruginosa. Pamuomimian, cuHTEe30BaHi Pseudomonas aeruginosa, wmaroTh
IIUPOKUN CHEKTp O10JIOTIYHOI aKTUBHOCTI, 30KpeMa, MalTh AHTHUMIKPOOHY 1
npoTunyxJuHHy 1iro [1]. Biocypdakrantu Pseudomonas aeruginosa € cyMiriiio
PaMHOJIIMIZOB PI3HOI OyJ0BU, Ceped SIKMX OCHOBHY YacTHUHY CKJIAJAlOTh AM-i
MOHOPAMHOJIIITIIH, [0 MICTSITh 1O JBa 3aJUIIKY >KUPHOI KHCIIOTH 1, IEPIIT 3a BCE
B-rinpokcinekanoin-B-rigpokcinexkanoara (C10-C10). Pamuomimian ciyxath
JOKEpEJIOM OTpUMaHHS L-paMHO3HM, IO BXOAUTH 10 CKJIATy apoMaTHIHUX 1
CMaKOBUX J100aBOK.

Ockinpku P. aeruginosa ciyuTh MOJCIBHUM MiKpPOOPTaHI3MOM ISl X
JOCJTIIKeHB, 010CHHTE3 PaMHOJIIMIIOB HAa ChOTOAHI OXapaKTepU30BAHUN JTOCHUTH
rMOOKO Ha TreHeTUYHOMY, (pi3ionorivHoMy 1 OioxiMiyHOMY piBHAX. OTpumani
JlaH1 JJO3BOJIMJIM PO3POOUTH Taki MIAXOW MiABUIICHHS €(DEKTUBHOCTI O10CUHTE3Y
PaMHOJIIMIIOB, SIK: ONTHUMI3allid CKJIaAy MOXMBHUX CEPEIOBUIN 1 TEXHOJOTIH

KyJbTUBYBaHHS, BHUKOPUCTAaHHSA >KUPOBMICTHUX CYOCTpaTiB 1 NEpPEHECEHHs
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reHiB(rhlAB) B KJTiTHHY TeTEpOJIOTIYHUX IPOIYIEHTIB [1].
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Puc. 1. Cxema Giocunre3y pamuoainigis P. Aeruginosa [1]

3aJIe’)KHO Bijl TOTO KWW camMe PaMHOJIMIJ CHHTE3y€EThCs, 3a3HAUCHA BUIIE

peaxiisi MOXe MaTH Ti1 Yd 1HII 0coOJMBOCTI. PaMHOMIMIAY, SIKI CHHTE3YIOTHCS B

BEJUKIA KIIbKOCTI OakTepismu poxay Pseudomonas wemikaroTh B TIPYHTax,

3a0pyIHEHUX HAPTOMPOAYKTaMH [2].

BucnoBku. OmricanHi BUIIE BIACTUBICTI PAMHOJIMIAIB BUKJIMKAE CHOTOIHI

BEJIMKUM TPAKTUYHUNA 1HTEpEC 3 TOYKH 30py O100YMIICHHS

3a0pyTHEHUX
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po3nuBaMU  Ha(TOMPOIYKTIB  TPYHTIB. Y  TOpIBHSHHI 3  1HUIUMH
6iocypdakTaHTamu, TIepeBaru paMHOJIMIAIB B CIpaBi 0100YUIICHHS MOJATAE B iX
O1BIII BHCOKOi AaKTHBHOCTI, a TaKOX Yy BIJHOCHIM HEBUOArIMBOCTI iX
MPOIYIICHTIB O YMOB KYJIbTUBYBAaHHS, [0 MOXKE JTO3BOJIHUTH IIBUIKO PO3TOPTATH
MIPOMHUCIIOBE BUPOOHUIITBO PAMHOJIIMNIIIB. [HIIO BaKJIMBOI BJIACTUBICTIO
paMHOJIIMIIZOB € iX 3JaTHICTh HIATPUMYBATH ICHYBaHHS Oaktepii B dopmi
OiommiBku. ChOTOAHI Mif TEpMIHOM OIOMIIIBKAa PO3YMIIOTH OCOONUBY (opmy
1ICHYBaHHSI MIKPOOPTAHI3MIB 1 iX CHUIBHOT, II0 YTBOPIOETHCS SIK OyJI0 3a3HAUYEHO
BUIIIE Ha MEXi mnoainy ¢a3 1 XapakKTepu3yeTbcsi HaOOpPOM BIIACTUBOCTEH,
BIJIMIHHUX BIJl CYKYIHOCTI aBTOHOMHMX KJIITHH MIKPOOpPraHi3MiB B YHCTIN
KYJBTYDI.

IlepcneKTMBH MOJANBIIOI0 JOCTiAKeHHs. TakMM YWHOM, BHBYCHHS
BJIACTUBOCTEH pamHOmMNiAoB (1 1HIMUX Olocyp(]akTaHTIB) € BaKIUBUM IS
BUBYECHHS PI3HMX MPOIIECIB 3A1MCHIOBAHUX OaKTeplaJbHUMH KIITHHAMH. TaKox
MEPCIEKTUBHUM € TIONIYK HIISX1B 3017bIIEHHS OI0CMHTE3y IHUX MPOIYKTIB 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX TIIXOJIB - K BUKOPUCTAHHS T€HETUYHOTO KOHCTPYIOBAHHS
HITaM1B-CYNEPIPOAYLIEHTIB, TaK 1 MOIIYK PEYOBUH-PETYISATOPIB, 3MaTHUX MPHU iX
3aCTOCYBaHHI MIJIBUIYBATH BUX1J MIPOJYKTY y 3BHYANHUX IITaMiB.

Jlirepatypa
1. Hauser G. Studies on the production of glycolipide by Pseudomonas aeruginosa. / G. Hauser,

M. L. Karnovsky. // J. Bacteriol. —-1954. — V. 68. — P. 645-654.

2. Jarvis F. G. A Glyco-lipide produced by Pseudomonas aeruginosa. / Jarvis F. G., Johnson M.
J. /13 Am Chem Soc. - 1949. - V. 71. P. 4124-4126.

€anarina Haragaia, Kaing I'aquna, ®equnmmna Haxgin

TepHoninbcbkuii AepxaBHui Mean4Hui yHiBepcuTeT iMeHi 1.51. 'opdadeBcbKkoro

HABYAJIBHI ITPU SIK EOGEKTUBHUH 3ACIE BUBUEHHSA
THO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTAMU-MEJIUKAMUA

Y wMeToauIll BUKIQJAaHHS 1HO3EMHOI  MOBH ICHYIOTH Pi3HI cClocoOu
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omTUMi3aIlli HaBYAJIBbHOI AISIBHOCTI, B TOMY 4YHCIl ¥ rpa. Irpm mepiogudHO
BUCBITJIIOIOTECS B METOAMYHIA JITEpaTypi, OCKUIBKH BHUKIUKAIOTh 1HTEpEC
BUKJIaJa4iB 1HO3€eMHOi MOBHM CBO€I0 HABYAlOUOIO JI€I0, MOXIIUBICTIO
BUKOPUCTaHHS SK 3aco0y MOTHBAIlil HaBYaJIbHOI [ISJIBHOCTI, 3 METOIO
TpPEHYBaHHS, JJIs KOHTPOJIO 3HAHb 1 HABUYOK CTYyACHTIB. HaBuaHHS Ha OCHOBI
Py MOXKE CTaTH HaWOUIbII €(EeKTHUBHUM CIOCOOOM, 1100 HABYWUTHU CTYJICHTIB
OCHOBHHM TOHSTTSM, SIKI paHilIe OMaHOBYBAIKCS Yepe3 MOBTOPEHHS 1 MHUChMOBI
BIpaBu [2].

[HOn1, 3aBHaHHs Ta 3acO0M HaBYAaHHS, K1 MPOMONYIOTHCS y CTYAEHTCHKIN
ayUToOpli, HE JIOCTaTHHOIO MIPOI0 BHKJIMKAIOTh I1HTEpPEC CTYJEHTIB Ta HE
3a]y4aTioTh iX JI0 HaBUYaJbHOTO IMpoliecy. BupimeHHs npobiieMu mnossirae y
BUKOPHCTaHHI HABYAJIbHOI I'PH, SIKa aKTUBI3Y€E M13HABAIbHY JISUIBHICTH CTyAEHTA
Ta MIJBUILY€E IHTEPEC JO TOTrO, [0 BUBYAETHCS, MPOTATOM YChOTO 3aHATTH [3, C.
3].

3MICTOBHA B3a€EMOJis 1 CHUIKYBaHHS — II€ KJIIOY J0 YCIiXy B Mpolieci
HaBYaHHSA. Irpy MOXYTb JOMOMOITH CTBOPUTH MIATPYHTTS JJIA TaKoi 3MICTOBHOI
B3aeMoAll. OOHUM 13 HaWBaXIUBIMIMX MPOOJEMHUX AacCHEKTIB BUKJIAJaHHS
1HO3€MHOI MOBU € HaBYaHHSI YCHOI MOBH, IO CTBOPIOE YMOBHU ISl PO3KPHUTTS
KOMYHIKaTUBHOI ()YHKIIIT MOBH, sIKa 103BOJIsIE HAOIM3UTU HaBYAIBHUHN MPOIIEC 10
YMOB PEaJIbHOTO HaBUaHHS, 110 MiABUIIYE MOTHBAIIIIO O BUBYEHHS MpeaMeTa [3,
c.9].

HaBuasibHi Irpy € JOCUTh Ba)XJIMBUM 3acO00M, IO BIJIITPAlOTh BAXKIIUBY
KYJBTYpPHY POJIb y KUTTI CTyAEHTIB. JloBeaeHO, 110 BOHM MOXYTh OyTH OLibII
MOTHUBYIOUMMH, CKJIQJHUMU 1 I[IKABUMH, aHDK (QOpMallbHI MaTepiaiu,
3aIpONIOHOBAHI y HaBYaJIbHOMY Tpolieci. BukopucToBytouu ii sik 3aci0 HaBYaHHS,
OaraTo BIJOMHX TI€JAroriB CIpPaBEJIMBO BiJ3HAYald BEJIMKI ITOTCHIIIHHI
MO>KJIMBOCTI HaBuajbHOI Tpu. Tak, 3a JOMOMOrO0 Ipu A0OpE OMNparbOBYETHCS
BUMOBA, AaKTHUBI3Y€TbCA JIEKCMUHUN 1 IpaMaTUYHUM Marepiaj, pO3BHUBAOTHCA
HAaBUYKMU AayJIIOBaHHS, YCHOTO MOBJEHHS. JMJAaKTH4YHI IrpH JIONMOMAraroTh

3po0OUTH TIPOIleC HaBYAHHS 1HO3E€MHIA MOBI1 ILIKaBUM 1 3aXOIUTIOOUMM. [loayTTs
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piBHOCTI, aTMoc(epa 3aXOIJICHOCTI Jal0Th MOXJIHMBICTh CTYJEHTaM MepedopoTH
HE3pPYUYHICTh, CKYTICTh, 3HITH MOBHUH Oap'ep, yromy. Y HaBYalbHIH Ipi € MeTa i
3aBaaHHsA. [lmaHyBaHHS TpU TOBMHHO T[OYMHATHUCS 3 BU3HAYEHHA TOTO
HABYAJIBHOTO 3aBIaHHS, sIKE€ MOBHHHO OyTH B Ii Tpl BUpIIIEHE, a BiATaK CIiA
BUOYZOBYBaTU caMy I'py, BU3HAaUaTH irpoBl npasuia [1].

Hapenemo mnpukiian HaBYaIbHOI JUIOBOI T'pH, 3alpONOHOBAHUN HaMu
CTyJeHTaM 2 KypcCy HaBYaHHS CHelianbHOCTI «JIiKyBallbHa cripaBay» Ha 3aHATTI 3
1HO3eMHO1 (aHrIiichKkoi) MOBU. MeTa TpH: «PO3BUTOK Y CTYJIEHTIB HABHUYOK
aHaJi3y CTaHy XBOPOTro, BU3HAYEHHSI METO/(IB 11arHOCTUKHU Ta (POPMYBaHHS yMIHb
JIKyBaHHS Ta NPO(UIAKTUKU CTaHy MHalieHTa». Poil po3noAuIsioThCs Y TaKHUX
BHJaX B3a€EMOJIIi: «IlKap — TMAaIli€HT», «IlKap — POJAWY IAaIli€eHTa», «MEAUYHA
cecTpa — JiKapy», «JIikap — Jikap». Takuil po3monain poJied jaornomarae 3HaWTH
MpaBWJIbHE pIIICHHS, BUOYAYyBaTH BJIACHY JIHIIO TMOBEAIHKHU, 3aCTOCYBaTH
HAaBUYKU MDKOCOOOBOTO CHIJIKYBaHHS, MPOJEMOHCTPYBATH MPAKTHYHI HABUYKH,
3aCBOEHI HA TMONEPEAHIX 3aHATTSIX, IHTErPYBAaTH 3HAHHS, OTPUMAaHI Ha I1HIIUX
3aHATTAX 1 CHOPSAMYBAaTH iX Ha PO3B’s3aHHS MpoOJeMHOI cuTyarii. Simulation
game «Patient care»: 1. Brainstorm possible complaints, family history that a
patient could have.

2. Divide the class into groups of 3-4. Groups Ne 1 and 2 are medical
personal and groups Ne 3 and 4 are patients, relatives.

3. Each patient has problems and they have to imagine as many problems
as they can (the more they have, the better it is): e.g. examine the patient and
determine basic symptoms of the disease, if the patient refuses to be examined
and further treated, discuss the prescribed treatment with the relatives of the
patient.

4. Give them 3 minutes to try to solve the problems (which is obviously not
long enough).

5. Ask students to make a report on the results of patient examination at
council of physicians (give them 10-15 minutes). Collect the letters and exchange

them.
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7. Tell them they are council of physicians and they have to write back and
to give these people some advice.

8. Collect the letters and redistribute them. Analyze the results.

B pesynbrari npoBeaeHHs III0BOI IpU MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK MO ii
noai(yHKIIOHATBHICTh, SIKa BHUXOBYE 3JIaTHICTh CaMOCTIHHO MHCIUTH Ta
npuiiMaTyd pIilIeHHS, TpeHye W 3akpimioe mnpodeciitHi 3HaHHA, QopMye
MOBJICHHEBY, MIKKYJIBTYPHY Ta KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTb. OCOOIUBICTIO
BUKOPHUCTAHHS JIJ0BOI TpuU B TpolleCl BUBUECHHS 1HO3EMHOI MOBH € ii
KOMYHIKaTUBHA CIPSIMOBAHICTb, aJ)K€ OCHOBHUM IIIIXOM 3aJIy4EHHsI YYaCHUKIB
TpU 10 CHUIBHOT Mi3HABAJIBHOI JISJIBHOCTI M OJIHOYACHO ILIJISIXOM CTBOPEHHS Ta
PO3B’si3aHHS MPOOJIEMHUX CUTYaIlll € CHIJIKYBaHHS, M1/l 4ac SIKOTO MPUUMAIOThCS
1HUBIIyaJbHI Ta TPYNOBI PIIIEHHS, JOCATAIOTHCA LIl KOKHOI KOHKPETHOI T'pH.
Hapuanbhi irpu € edexkTuBHUM 3aco00M IIJITOTOBKU MaMOyTHIX JiKapiB 0
pO3B’si3aHHS MPOOJEMHUX CHUTYyallll y mpodeciiiHiil AiSIbHOCTI, M0 3YMOBIIIOE
JOIIBHICTh YIIPOBAKEHHS LIUX IM0p Y HaBUAJIbHUI npouec meaununoro BH3.
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3axapyk Hanis

Cymcbkuii qep:xaBHuUil negaroriynnii ynisepcurer imeHi A. C. Makapenka

JAUPEKTHUBU B AHI'V/TIOMOBHOMY KOH®JIIKTHOMY

JAUCKYPCI CIBJIIHI'IB
Mera JociaiukeHHs — PO3KPUTH TOHATTS JAMPEKTUBY B  Mexkax
aHTJIOMOBHOTO KOH(IIKTHOTO JOHUCKypCy CciOmiHriB. 3aBAaHHsI — BHU3HAUUTHU
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0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS JAUPEKTHBIB B AHTJIOMOBHOMY KOH(IIKTHOMY AHMCKYpCI
ciOmiHris. O0’€KTOM JOCHIIKEHHH € MOBJICHHEB1 aKTH JHUPEKTHBU B
aHTJIOMOBHOMY KOH(QIIKTHOMY AucKypci ciOminriB. Ilpeamerom € ocoOIUBOCTI
BXKMBAHHS IUPEKTUBIB B aHTTIOMOBHOMY KOH(JIIKTHOMY AMCKYPCi Ci10OJIIHT1B.

Buxian ocHoBHoro marepiaiay. Sk Tum ciMeHOTro IHUCKYpPCY, JUCKYpC
OpartiB Ta cecrep (CiOIIHTIB) € 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHUM, TOOTO TaKUM, Y SIKOMY
“yyaCHUKH CIIJIKYyBaHHS HaMararoTbCs PO3KPUTH CBil BHYTPIIIHIA CBIT ajgpecary
Ta 3pO3YMITH ajipecaTa SK OCOOHUCTICTh B YCbOMY PI3HOMAHITTI OCOOMCTICHHMX
XapaKkTepUCTUK Ta BXOAATH y 30HY SJIEPHOrO OTOYEHHSA OoauH oxHoro [l, 114].
BianoBiiHO KOHQIIKTHUA AUCKYpC CIOMIHTIB — II€ KOH(IIIKTHO CIPSMOBaHE
MIKOCOOUCTICHE CIIJIKyBaHHs OpaTiB Ta cectep. KoHDIIKTHO-CIPSIMOBAHUIA THII
JUCKYpCYy CIOJIIHTIB ~ XapaKTEPU3YETbCSI PO3OIKHICTIO IHTEHIIA  Yy4YacCHUKIB
KOMYHIKaIlii, 10 € JpKeperaoM KOH(IIIKTY Ta BHU3HAYa€ MOBJICHHEBY MOBEIIHKY
naptHepis [1, . 115].

BigHocuHu MDK CiOJIHTaMM MOXYTh OyTH AaCUMETPUYHUMHU (PIZHULS Y
BiIll, CTaTi, COI[laJbLHOMY CTaTycl Ta 1H..) Ta CHUMETPUYHUMH (PI3HUIA HE
3HaYyIa), 1o OOYMOBIIOE BHUOIP KOMYHIKAQTUBHOI METH Ta CTparerii, Ta
BH3HAYa€E X1J 3IMCHEHHS KOMYHIKaIlii.

CrinkyBaHHS OpariB Ta  cecTep XapaKkTepU3yeThCs JIBOMa
KOMYHIKaTUBHUMHU  CTpaTerisiMM, sSKIi 1  BU3HAYalOTh  HANpaBJICHICTb
KOMyHIKaTUBHUX akTiB. lle cTparerii, 3a BusHaueHHsm O.I'. 3BepeBoi,
CTAHOBJISITH JBI MPOTHJICKHI HAMpPaBICHOCTI XOJYy IHTEHI[IH KOMYHIKAHTIB, a
caMe: KooIlepaTHBHA, YW CTpareris 30JWKEHHs, Ta HEKOOIepaThBHA
(koH(DIIKTHO-CIIPSIMOBAHA), 4Md CTparteris aucrtanmitoBanHs [1, c. 115]. Tomy
JOIIIBHO BHU3HAYATH MEXK1 BXKMBAaHHA PI3HOTO THUIY MOBJICHHEBUX aKTIB Yy
KOH(IIKTHOMY JUCKYypcCi, SK (GOpMi BHUPKEHHS KOHTPAKTUBHHUX I1HTEHIIIN
KOMYHIKaHTIB. JIUpEeKTUBHUN MOBJICHHEBUM aKT — 1€ 3aci0 CIIOHYKaHHS ajpecara
JI0 BUKOHAHHsSI TMEBHOI Aii, 13 il 3a3Ha4eHHSM B MOBJICHH1 ajapecaHTa. Crnpolu
kiacudikamii JUPEKTHBHUX MOBJIEHHEBUX aKTIB 3/1MCHIOBAIMCH OaraTbMma

3apyODKHUMHU Ta BITYM3HSIHUMHU BUCHUMHU. JUJIsI pO3TIIAny AUPEKTUBIB MU 00pasiu
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knacudikamio H. ®opMaHOBCHKO1, 1€ BUAIAETHCA TPU THITH [2]:

1)  IlpeckpunTuBH, J€ BHpPI3HIIOTHCSA: HakKa3, BHMOra, KOMaHja,
PO3MOPSIKEHHS, HACTAaHOBA, 3200POHA, JI03B1JI, IPUMYC.

2)  PexBectuBH, a came: MPOXaHHs, OJaraHHs, 3aKJINKaHHS.

3) AJIBICUBH: MOpajia, peKOMEH/allisl, PelenT, 1HCTPYKIis, MPOIO3HIis,
3aIpoIIeHHS.

[lepenOayaeThes, MO Pi3HI TUMU JUPEKTHUBIB MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS
JUIS peanizaiii Ti€l 4 1HIIOT METH KOMYHIKallii B KOH(IIKTHOMY JHCKYpCI.
PosrasiHemMo Ha npukiamax:

1)  «Watch it,» he said, pointing warningly at Harry and Ginny. «Just
because I've given my permission doesn’t mean I can’t withdraw ity

«Your permissiony, scoffed Ginny. «Since when did you give me permission
to do anything? Anyway, you said yourself you’'d rather it was Harry than
Michael or Dean.» [4, ¢.501]

VY mpomy TpuKIami HakazoBa KOHCTpyKIlis «Watch ity BkxuBaeThcs mis
MIJIKPECISHHS 1HTEHIIIT aJpecanTa 1010 TONEPEIKEHHS PO CBOE HEBIOBOJCHHS
MEBHUMH JisSIMH, 1[0 B CBOIO YEPry, Ma€ Ha METI CIOHYKAHHS JI0 TPHUITMHEHHS
TisbHOCTI.  [IplOpUTETHICTH ajgpecaHTa 3yMOBIIOETHCS (HAKTOPOM BIKY Ta
TeHJIepY, 10 1 CIYrye MiJCTAaBOIO NJIsi BUSBJICHHS KOH(MIIKTHOT 1HTEHIIT MOBIIS.
{1 0co61MBOCTI BKa3ylOTh HA MPECKPUIITUBHI MOBJIEHHEB] aKTH.

2)  «ltwas here, on the bedside table, | took it off for polishing»

«l haven’t touched it, all right?» Ron roared back.

«You’re not going anywhere till you 've found my badge!» yelled Percy. [3,
c.53]

Y mnomanomy mnpukiani, KOHCTpyKmis «You’re not going anywhere»
BUpa)Ka€ HAKa30BICTh B KOMYHIKaIllli, o BUsiBIeHA aapecaHToMm. lle Bka3ye Ha
MPECKPUNITUBHUNA THUIT JUPEKTUBHOTO  MOBJIGHHEBOTO akTy. I[IpiopuUTETHICTH
MOBIISI 3YMOBIIOETHCSl TEpEBaAKAIOUUMU (aKTOpaMu BIKy Ta COLIaJbHOTO
CTAaHOBHIIIA.

3) «..Ron for saying angrily, «Can’t you two lay off her for five
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seconds?»

«Oh, that’s right, defend her,» snapped Ginny. «We all know you can’t get
enough of her.»[4, ¢.90]

BixuBanus 3amepeuyHoi koHcTpykuii «Can’t you two lay off...» B
3alMTaHHI BKa3ye Ha HaJaHHS MOpajay 4d peKoMeHaalli (aaBicuB) 10 3A1HCHEHHS
MEeBHOI i, BUKOHAHHSA SKOi € BHUTIIHUM JJIs ajpecaHTa. B KOHQIIKHO —
3a0apBJICHUX KOMYHIKAaTHBHUX CHUTYyalliiX aJBICUBU HaOyBaThb HETaTUBHOTO
BIJITIHKY, 1110 0OMOBJIEHO KOHOPOHTUBHUMHU 1HTEHIII IMH KOMYHIKaHTIB.

BucCHOBKH Ta nmepcneKTUBH NMOAAJBIIOTO A0C/iIKeHHA. TakuM 4YUHOM,
JUPEKTUBHI MOBJICHHEBI aKTH B AaHTJIOMOBHOMY KOH(QJIKTHOMY JUCKYpCl
CIOJIHTIB MpPEACTABIEHI MPECKPUNTUBAMH, AJBECUTUBAMU Ta PEKBHCTHUBAMH.
[IpeckpunTuBM HayacTille BXUBAKOTHCA MJI JOCATHEHHS KOH(IIKTHO -
CHPSIMOBAaHMX  KOMYHIKaTUBHUX  IUIeM  (BiAJaHHS  Haka3zy, BUMOTH,
PO3MOPSKEHHS, 3a00pPOHM, J03BOJIY 1 T.JA.), OCKIIBKH B OUIBIIIOCTI BHUIIAJIKIB
XapaKTEePU3YyKThCs OOJIraTOPHICTIO BUKOHAHHS [ii Ta AaCHMETPUYHICTIO B
CIIJIKyBaHH1 CiOMHTIB. AJBICHBH Ta PEKBECTHUBH, BIIMOBIIHO, MEHIIEC MOXYTh
BKUBATUCA B KOH(IIKTHOMY AMCKYpPCl, aJ)K€ BUKOHAHHS [1i € BUTITHOIO JJIS
onHI€T 31 cTOpiH (MpoXaHHs, OyaraHHs, 3aKJIMKaHHSA, Iopaaa, PeKOMEHAaIlisd,
IHCTPYKIIisl, TIPOTO3UIIiS Ta 1H..), 110 HE 3aBXKJH BIJMOBITA€ 3MiCTy KOH(MIIKTHOI
KOMyHikauii. JletanpbHuii aHami3 BepOajJbHUX Ta HeBepOalbHUX 3acO0IB
BUPAXCHHS AUPEKTUBHOCTI B AHTJIOMOBHOMY CIMEMHOMY AMCKYpPCl CTaHOBHTH
MIEPCIIEKTUBY TOAAIBIIHAX JOCHTIKCHb.
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2000.

Kugenko Tamapa

HauionajbHuii yHiBepcuTeT 000poHU Y KpaiHu

B UOMY HOJIAT A€ IEPBUHHA
CUHTAKCUYHA ®YHKIIA JI€CJITOBA

BaneHnTHicThIO Ji€cioBa € WOro NMEpBMHHA CUHTAaKCMYHA (QYHKIIS OyTH
O3HAKOBUM CJIOBOM, TOOTO MpeAauKkatoM. Jli€eciioBO-mpeluKaT BH3HAYA€E CKJIaJ
pEUYEHHs, BIJl HBOIO  3aJieKUTh, SIKI  BAJCHTHICHI  MapTHEPU  MOro
CyNpOBOKYyBaTUMYTb. Ha OCHOB1 ji€ecioBa 1 BaJIGHTHO IOB’S3aHUX 13 HUM
IMEHHHKIB (OPMYIOTbCSL pI3HI THUINU CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH
€JIEMEHTApHUX MPOCTUX peueHb. PO3PI3HEHO CHUHTAKCHUYHI BaJ€HTHOCTI, IO
BIAMNOBIOAIOTh JESIKIM CEMAHTH4YHIM BaJIEHTHOCTI CJOBa: ,,aKTaHTH , 1
CHHTAKCHYHI BaJICHTHOCTI, $SKI HE BIANOBIAAIOTh HIAKIA CEMaHTUYHIN
BaJICHTHOCT!I (,,CHPKOHCTaHTH a0o ,,JIECTepMIHAHTH ).

[IpenukaTHa CHUHTaKceMa 3a KUIBKICTIO 1 TMOIIMPIOBAYiB MOXeE
KBamQikyBaTucss K  OJAHOMICHa  (OoJHOBajeHTHa) abo  OaraTtomicHa
(baraToBasneHTHa). Z.B.

stattfinden findet statt - fand statt - hat stattgefunden

stattfinden 1 irgendwo irgendwann veranstaltet werden

stattfinden 2 sich vollziehen

SBP stattfinden 1 NomE (AdvEl) (AdvE?2)

BED irgendwo irgendwann veranstaltet werden. (1) Die

Versammlung findet morgen Abend um 18 Uhr vor dem Rathaus statt.

(AdvE1l): Ort

AdvG/an +D/in +D/...: Ortspunkt

Bei gutem Wetter findet die Party drauflen statt.

(AdVE2): Zeit

AdvG/an +D/um +A/.../NG im A: Zeitpunkt



bis-Gruppe: Endpunkt

seit +D: Anfangspunkt

von +D bis-Gruppe: Zeitdauer

AdvG/NG im A: Zeitintervall

Die Vortrage finden vormittags statt.

W.BED stattfinden 2 NomE

[geh] etwas [Vorgang/Handlung] vollzieht sich; geschehen, sich ereignen

Herr Eco, bedeuten Thre Artikel, dass eine Annidherung

zwischen Philosophie, Literatur und Naturwissenschaft stattfindet?

Bixe camo 3HaueHHs di€ciiOBa MICTUTh Y COO1 rpaMaTWU4HI €JIEMEHTH, SKI
BU3HAYAIOTh KUIBKICTh MICIIb MPU JIIECIOBAX MEBHOTO THUMY. AKTaHTH - 1€ WICHU
pPEYEHHSI, 1110 3aIIOBHIOIOTH BIJIKPUTI MO3UIIII HA CAHTAKCUYHOMY PiBHI.

OyYHKI[II0O CIPKOHCTAHTIB B pEUYEHHI 3aBkAu Oepe Ha cebe CIoBO, sKe
BIJIHOCUTBLCS JI0 MPUCITIBHUKA, a00 TPYIHU CIiB, CIOBOCIOJYY€Hb, €KBIBAJIEHTAM
npuciiBHUKY. KibKICTh BJKMBAHHS CIPKOHCTAHTIB y PEUYEHHI HE TaK BHU3HAYEHO,
K, HAIIPUKJIAJI, KUTbKICTh aKTaHTIB. AJle B)KMBaHHS JIBa OJTHOTUITHUX CIPKOHCTaHTa
B PEUYEHHI MOKJIMBO JIUIIIE, SIKIIO BOHU B3a€EMHO OJIMH OJTHOTO HE BUKJIFOYAIOTh.

CipKOHCTaHTH pO3TAlIOBYIOThCS TEBHUM TopsnkoM. lleit mopsigok B
3aJIEKHOCT1 Bijl TUITy MOBHU pO3pi3HsA€ThCsA. CIpKOHCTaHTH HaWYacTilie WIyTh 3a
aktaHTtami. ToMy BOHM B CXeMaxX 3aBXKJM PO3TALLIOBYIOTHCS MpPaBOpyd, TOOTO
CJIITOM 3a aKTAHTOM.

Heo0xiaHO TakoX pO3IJIAHYTH JIONMOBHEHHS y BUIJISAl PI3HUX PEYOBHUX
koHCTpyKIi (SE). Ane Tyr BHUHMKAae HCEOOXIAHICTb TOSCHHUTH, SK
KJIacu(IKYIOThCA TaKi JOMOBHEHHS, SIKI pO3PI3HAIOTHCA dopmu SE, sKi iICHYIOTh
tunu SE 3a npuHuunom kopenatuBHocTi. SE- knacu:

NomE — NomSE: Es ist nicht bekannt, wann die nachste Sitzung
stattfindet.

AKKE — AKKSE: Du musst uns erzahlen, ob deine Bewerbung erfolgreich
war.

GenE — GenSE: Ich kann mich (dessen) nicht erinnern, dass er das gesagt



hat.

PrapE — PrapSE: Ich habe lange darauf gewartet, eine alte Rechnung zu
begleichen.

AdvE — AdvVSE: Sie unterscheidet sich von ihrem Bruder dadurch/darin,
dass sie viel freundlicher ist als er.

ITin ¢opmu SE posrasmaroTbes TIABKK CKIQIHOMIAPSAIHI PEUCHHS Ta
pedoBi koHCTpyKIii. Po3pizustors cim SE-popm:

1. dass-Satz: Nebensatz, eingeleitet durch dass

2. Inf+: Infinitivkonstruktion mit zu

3. Inf-: Infinitivkonstruktion ohne zu

4, ob-Frag: Indirekter Fragesatz, eingeleitet durch ob

5. w-Frag: Indirekter Fragesatz, eingeleitet durch ein Fragepronomen,
das mit dem Buchstaben w beginnt (wer, was, wie, warum ...)

6. Hpts: Nebensatz in Form eines Hauptsatzes

7. Dirr: Direkte Rede

Pospizustors 3 Tunu SE, ski 6a3yroThcs Ha KopenaT-ocHOBi. Kopemat
ABJIETECA Y HObOMY BHMIIAJKY BI/IXiI[HI/IM CJIICMCHTOM, SIKUU pO3TaLHOBaHHI>'I y
rOJIOBHOMY pE€YeHHI 1, QYHKIIi SKOTO MOJATalTh y TOMY, 100 BKa3yBaTH Ha
3aJICKHC PCUCHH .

Bei der lautet das Korrelat, bei der, bei der

1.  IIpu NomSE ta AKKSE kopenar €s;

2. Ilpum GenSE dessen

3. Tlpu PrapSE ta AdvSE da(r) + Prap [z.B. darauf, davon].

BucHoBkH Ta NEPCHIECKTUBH.

1. V npiecniBHUX By3/1ax pI3HATHCA: 1) JIECIOBO - siIKe BUpA)Kae MpoIiec; 2)
aKTaHTU — K1 OepyTh y4acTh Yy Tporieci 1 3) CIpKOHCTaHTH - SKI BUCJIOBIIOIOTH
00CTaBHHM PO3TOPTAHHS MIPOIIECY.

3. OyHKIIT CIpKOHCTAaHTa 3aBXAU OepyTh Ha cebe MPUCITIBHUKK abo rpyma

CJIiB, €KBIBaJICHTHI MIPHUCIIIBHUKAM.



4. Y MoBax CIPpKOHCTaHTH MarOTh MEBHHUM MOPSAOK 3HAXOHKCHHS OIWH 3a
onuuM. [Topsiiok 3HaX0KEHHS CIPKOHCTAHTIB 3aJI€KUTh B1J] TUITY MOBH.
JlirepaTypa
1. Tenvepom JI. OcHoBEI cTpyKTypHOTO cuHTakcuca / JI. Tensepom / Ilep. ¢ ¢ppanm. M.:
ITporpecc, 1988. — 656 c.
2. Krifka M. GKC: Argumentstruktur und Verbsemantik. — WS 2004/5, Institut fiir deutsche
Sprache und Linguistik, Humboldt-Universitét zu Berlin.
3. Schumacher H. VALBU — Valenzworterbuch deutscher Verben Gunter / H. Schumacher,
J. Kubczak. — Narr Verlag: Tiibingen, 2004.

Irnarenko OJbra

Cymcbkuii nep:xaBHuil negaroriynnii ynipepcuret imeni A. C. Makapenka

OOPMYBAHHSA ABTOMATHU3MIB B IIPOIHECI HABYAHHA
T'OBOPIHHIO HA THO3EMHIN MOBI

HaiiBaxue 3aBIaHHs B poOIleCi HABYAHHS TOBOPIHHIO HA 1HO3E€MHIM MOB1 —
e 3a0e3nedYeHHs TPaBUIIbHOCTI MOBJIEHHS CTYyAEHTIB. MeTta poOOTH NOJISTAaE B
TEOPETUYHOMY OOIPpYHTYBaHHI Ta MNPAKTUYHUX MOpajax wmoao (opMyBaHHS
aBTOMATH3MIB B IpOIIeCl HAaBYaHHS 1HO3eMHIM MOBi. O0’€KTOM POOOTH € TIpOIIEC
¢bopMyBaHHS aBTOMATU3MIB ITiJ] YaC HaBUYaHHS TOBOPIHHIO. 3aBJaAHHAM POOOTH €
poaHani3yBaTu MNpoOieMy NOMUIOK B Tpoleci (HopMyBaHHS aBTOMATHU3MIB.
[ToMunku BHUHHUKAIOTh HE B THUX €JIIEMEHTAaXx MOBJEHHS, 3aKOHOMIPHOCTI
(GYHKILIOHYBaHHS SKUX HEJAOCTaTHbO TOYHO BIAOOpa)KkarOThCs IMpaBUiaMu abo
BAXXKO 3pO3yMiJli, a B TaKWX, NpaBuja BXHUBaHHA a00 OynyBaHHS SKHUX
aOCOJIFOTHO TMpOo30pi, aje Jeskl MmiABIaAHI CWiIbHIA i1HTepdepeHIlii abo
sMmimryBaHHPO. Ili TMOMWJIKM, 10 BUSBIAIOTHCS TOJIOBHMM YHHOM Ha
MOBJICHHEBOMY PiBHi, — CBIJUEHHsSI HEIOCTAaTHHOI €(EKTUBHOCTI MOMEPEIHBOTO
nporecy  (GopMyBaHHS  BIANMOBIZHUX  AaBTOMATH3MIB 1  HEIOCTATHHOTO
CaMOKOHTPOJIIO YYHIB M1/l YaC BUMOBH BHUCJIOBJIIOBaHb, 1110 MAIOTh 111 IOMUJIKH 2,
c. 94]. A HeAOCTaTHbO PO3BHMHEHHI CAaMOKOHTPOJb HE TUIBKM HE 3amolirae

IIOMHUIJIOK, KOJIHN TOW YU IHIIMH €JIEMEHT MOBU HAJIC)KHUM YMHOM HE BaCBOCHI/IfI,
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ale 1 € TMPUYMHOI0 HEJAOCTaTHbOI e(QEeKTUBHOCTI Tmpolecy (QopMyBaHHSA
aBTOMAaTHU3MiB.

Jlns dhbopMyBaHHS aBTOMATU3MY 3a/JaHOTO PIBHS MOTpiOHE OaraTopazoBe
MOBTOPEHHSI BIANPAIbOBAHOTO €JIEMEHTY MOBH Y BIIpaBax IIbOTO pIBHS, IO
BIJITBOPIOIOTH BCl TI YMOBM CKJIAJHOCTI, B SKMX L€ aBTOMAaTW3M MOBHHEH
GbyHKIIOHYBaTH. AJle YCHIIIHICT, (OPMyBaHHS aBTOMATHU3My JaHOT'O PIBHS
3aJIeKUTh 1 B/l JOCTaTHHO PO3BUHEHOT'O CAMOKOHTPOJIIO YUHIB. YsIBIMO €001, 110
nepesl HaMH CTOiThb 3aBJaHHS C(OPMYBATH aBTOMAaTH3M B)KMBAHHS JE€AKOi
JEKCUYHOI OAMHULI — micas (OHETUYHOTO BIANPALIOBAHHS 1 MEPBUHHOI
aKTHBI3allli B JOMAIHI NUCHMOBIM BOpaBl — Ha PIiBHI 130JIbOBAHUX PEYEHBD,
CMHUCJIOBUM 3MICT SKUX (opmye cam yueHb. SIKIIO B XOJl BHMMOBHM IUX
BUCIIOBJICHb CTYJICHT TMPUITYCKAETbCA TIOMHJIOK B CIIOBl, fKE€ 1€ TUIBKH
3aCBOIOETHCS, 1 IMICHSA 30BHIIIHBOTO CUTHAJy BUIpPABISIE iX, TO IpPaBUJIbHE
BKMBAaHHS JAHOTO €JIEMEHTa MOBH, sKa BHUBYA€THhCS, Mae Micle I03a
HAIPaBJICHOTO HA 3MICT MUCJCHHS, 032 THX YMOB, KOTPi IIOBUHHA CTBOPIOBATH
3aCTOCOBaHa BIIpaBa, TOMY IO JJI BUIPABJICHHS JOMYIIEHOI MOMUJIKU CTYACHT
MOBHICTIO 30Cepe/Ky€e Ha Hil cBO yBary. Ilig yac 6aratopazoBoro moBTOPEHHS
1i€1 cuTyaIlii BIpHUH aBTOMAaTU3M Ha MTOYaTKOBOMY PiBHI HE BUPOOIs€ThCA. MeTa
MOXe OYyTH JOCSTHYTA, SIKIIO TPYJHOII, SKI HEMHUHY4Yl TiJ Yac BXKHBAHHSA
MOBHOIO  MaTepiaJly Ha HOBOMY, OUIbII  BHUCOKOMY piBHI, OyAyTbh
HEUTpasi3yBaTUCs y BHYTPIIIHBOMY MOBIIEHHI Ta MaTepiali3yBaTucs HeE Y
BUTJISIII 30BHIIIHBO MOBJICHHEBUX MOMIJIOK, a y BUIVISIAI Tay3 OLIbIIOl 4H
MEHILOT TPUBAJIOCTI.

[Ipouiec 0BOJIOAIHHS MOBOIO CYNPOBOJKYETHCS CTUXIHHUM (OPMYBaHHSIM
HAaCTaHOBU Ha CAaMOKOHTPOJIb Ta CTUXIMHUM PO3BUTKOM BIJIMOBIJHUX aCIEKTIB
yBaru; ajue JJjisl TOro, o0 BOHKW MOTJIM BUSIBJISITHCS YCIIIIHO HAa MOBJICHHEBOMY
piBHI, B yMOBaX CTUXIHHOCTI OTPiOEH TpUBaJIUi Yac.

[ToTpiOHa cremiagpHa akKTHBI3alllsl €JIEMEHTIB 1HO3€MHOI MOBH, SKi
CHIBIIaJAI0Th 3 PIHOI0 MOBOIO. J[>Kepeno MIKMOBHOTO MEPEHOCY BIUIMBAE HA

n00ip MOBHOrO MaTepiaiy Ta Ha ioro opraxizaiito. B.E. Beiic HaBoauTh naHi,



K1 CBIIYaTh, 10 BHYTPIIIHHOMOBHI MOMMJIKHM MEPEBaXKalOTh, X04a OJHA TPET
MOMIJIOK — II€ pe3yJbTaT MIXkMOBHOI iHTepdepenuii [1, c.18].

Buknanay nmoBuHEeH ypaxoByBaTH TOM (hakT, 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU
BiI0yBaeThCcs Ha (PoHI pigHOT MOBU. SIkuM Ou He OyB METOJ BUKJIAJaHHS, HOTO
3aCBOEHHSI BIJOYBA€THCS 3HAYHOIO MIPOI0 YCBIJIOMIIEHO: TIiJ] 4Yac camMoro
IHTYITUBHOTO HABYaHHS MOB1 JIOAWMHA cama Gopmyloe s cebe MpaBuia,
HAMaraeThCsl YCBIIOMUTH HOBI JJIs1 Hel MOBH1 (pakTH, MOPIBHIOE iX 3 (aKTamu
P1IHOT MOBM Ta BXKE 3aCBOEHMMU SIBUIIAMHU MOBH, III0 BUBYAETHCH. SIK 3a3HayaB
I'. [TanMep, «IEpEeBYUTH TOMY, LI0 BXKE 3aCBOEHO YCBIJOMJIEHO, MOXHA TIJIbKH
ycBigomieHo» [3, c. 56].

BucHoBok. OCKUIBKM MOBJICHHEBI BIpPABHU, HAIpPaBJICHI HAa BUPOOJIEHHS
aBTOMAaTHU3MIB Ta aBTOMAaTHU3MH, CPOPMOBaHI B LIMX BIIPAaBaX, MalOTh BUPIIIAIbHE
3HAYEHHs JUIsl CTAaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY TOBOPIHHS HAa 1HO3E€MHIM MOBI, sKa
BHUBYAETHCA, BUKJIAJa4 MYCUTh MaKCHMaJbHO HAMAaraTUCh MO€JHATH NISUIbHICTD
CTYJEHTIB 3 BHCIJIOBIIOBAHHS BIACHUX AYMOK Ta PO3YMIHHS IyMOK IHIIUX 3
[IJIECIIPSIMOBAHOIO aKTUBI3AII€10 OJMHUIIH BIIIOPAHOTO MOBHOT'O MaTepiaiy.

[IpoGaemMa minecnpsMOBaHOI Ta 3yMOBJICHOT aBTOMAaTH3allli MOBJICHHEBUX
HAaBUYOK 3aJIMIIAETHCA BIAKPUTOI. B mepcmekTHMBiI HEOOXiJHI TOBrOCTPOKOBI
EKCIIEpUMEHTAIbHI JIOCTIAN, TPHUCBAYCHI BUSBJICHHIO  (HaKTOPIB Ta YMOB
HABYaHHS  MOBJICHHEBHM aBTOMAaTW3MaM, Ha OCHOBI SIKHX MOXYTh OyTH
PO3pO0JICHI TEOPETUYHI Ta MPAKTHYHI METOIWYHI IMPOIO3HIli M0A0 poOOTH 3
HUMHM Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH, a TaKOK BUJAHI MIAPYYHUKH Ta TOCIOHUKH,
AK1 Oy1yTh MOCIJOBHO NEPECTiAyBaTH METY aBTOMAaTHU3allli HABUYOK TOBOPIHHS.

Jlitreparypa
1. Beiic B.D. K Bompocy 006 00y4eHHMHM BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY S3bIKY Ha (¢ak-Te
UHOCTpaHHBIX sA3bIKOB / B. D. Beiic // CO. Hay4.TpysoB SpOCIaBCKOTO TOCIEIUHCTUTYTA HM.
K. . Yumucekoro. — 1973. — Bei. 108. — C. 14 — 21.

2. Canmucrpa U. JI. Ouepku MeTo10B 00y4EeHHs] HHOCTPaHHBIM si3blkaM. Cucrema ynpaxHeHUH

u cucrema 3austuii / W. JI. Canucrpa. — M.: Beicun. mkoma, 1966. — 252 c.

3. Palmer H. E. The Principles of Language Study / H. E. Palmer. — L., 1921. — 180 p.
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Imyx Hartanis

JoHenbkuii HanioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi Bacuas Cryca

JAESAKI ACIIEKTHU PO3POBKH TEKCTOBHUX 3ABJIAHD
3 AHI'JIIACBKOI MOBH TPO®ECIMHOI'O CITPSIMYBAHHSI

OpHuM 13 KOMIIOHEHTIB MaOyTHBOI mpodeciiiHoi AisIbHOCTI ¢axiBusg €
Oe3rnepeKyIaiHe pO3yMiHHS IHIIOMOBHHMX aBTEHTUYHUX JDKepell. 3 oIy Ha Le,
METOI0 HaBYaHHS YHTaHHS CTYJEHTIB Il Yac BUBYCHHS AHTJIHCHKOI MOBH
npodeciiinoro crpsmyBaHHs (AMIIC) € po3BUTOK y CTYJICHTIB BMiHb 3HAXO/IUTH,
BUOKPEMJIIOBATH Ta OMpalboByBaTU 1HGOPMAII0 3 AayTEHTHUYHHUX JDKEpe,
MOB’s13aHUX 3 HABYAHHSM Ta MallOyTHIM ¢daxom.

UuTtanHs € OaraTocTaJlMiHUM TMpoiecoM, sikuii, Ha AymKy T. Bbrro3ena,
CKJIQJIA€THCS 3 CEMI €TalliB:

1)  posmi3HaBaHHS;

2) 3HAXOUKEHHS;

3)  BHYTpILIHS iHTETparlis;

4) 30BHIIIHS 1HTETPAIlis;

5)  30epexenHs iH(opMaAIlii;

6)  mnpuragyBaHHS;

7)  xomyHikaris [1].

VY mporeci pobotu Haa MPodecifHO-OPIEHTOBAHUMHU TEKCTAMU CTYJICHTH
MOBHUHHI:

1) orpumarm iHGopMamito, ska O JOMOBHIOBAJIAa Ta IOINIHMOJIIOBaja
HAaBUAJILHUIM MaTepiaj, IO OMAaHOBYEThCA CTYJAEHTAMH IIiJi 4Yac BUBUYCHHS
npOQIIbHUX AUCIHUIUIIH HABYAJIBHOTO TUIAHY;

2) chopmyBath HEOOXiTHI HABUYKH MIOJO TMOJATBIIOTO CaMOCTIIHOTO
YUTaHHS JiTepaTrypu 3a ¢paxom [2, c. 76].

a1 ycminiHoi peanizaiii MX 3aB/aHb, 0 TEKCTYy HEOOXIJHO pO3pOOUTH

JI0- Ta MICASATEKCTOBI 3aBIAaHHS, CIPSIMOBaHI HA PO3BUTOK JABOX THIIIB HaBUYOK:
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1) HaBrUOK ieHTU(IKAIIT Ta 2) KOTHITHBHAX HABHYOK BHUIIOTO IMOPSIIKY, 10 SKHX
BIJTHOCSITH aHAJI3, CHHTE3 Ta nepeadadeHHs. [3, c. 12]

KoOrHiTuBHI HaBMYKHM BHIIOIO TOPSAJKY 3aliekaTh BiJ 3HAHHS MPEIMETY
TEKCTIB 1 yCBIAOMJICHHSI c1IOcO0y opranizaiii iHopmalii B TEKCTi, OTKE, CTYACHTH
MMOBUHHI BMITH PO3pI3HATU (PaKTUYHY Ta HEMATBEP/KEHY (paKTaMH, BaXKJIMBY Ta
MEHIII BaXXJIMBY, JOLUIBHY Ta HEJOLUIbHY 1H(OpMAIlil0, a TaKOX PO3Ii3HABATH
3HAYCHHS HE3HAWOMHX CIIiB, MOB’SI3aHUX 3 MPO(ECIMHOIO MISIBHICTIO, 3BaXKAI0UU
Ha KOHTEKCT Ta JIHTBICTUYHI 3acO0M. 3 III€I0 METOK HEOOXITHO PO3pOOUTH
CTpAaTerio poOOTH 3 TEKCTOBUM MaTepIajioM, HAIPUKIIAL:

1) neperyIsHyTH 3arojOBOK Ta ITiJ[3ar0JIOBKH, IPOYUTATH BCTYITHHH Ta
3aKJTIOYHUIN a03a1y, BA3BHAYUTH OCHOBHY 17I€I0 YPUBKY/TEKCTY;

2) cOpMyITIOBaTH MTUTAHHS, CIIMPAIOYNCH HA 3ar0JIOBOK Ta ITiJ[3ar0JIOBKY;

3) maTv BIANOBIAI Ha MUTAHHS OO TEKCTY, BH3HAYMTH, sKa iH(OpMALS €
dakxtuunor/Hedaxkruyanoro (True/False statements);

4) mpoYMTABIIM TEPUIMKA PO3AUI, CHpPOOyBaTH, HE IUBISIYUCH y TEKCT,
nepeKa3aTy Moro CBOIMH CIIOBAMU;

5) 3aHOTYyBaTH KOPOTKO KJIIOYOBI iJel KOKHOTrO ab3aiy (CKJIACTH IIjIaH)
TOILIO.

3yNUHUMOCST JIETAJIbHIINIE HAa OCOOJMBOCTSX 3aBAaHb, METOI KOTPHUX €
PO3BHUTOK HaBHUYOK OTJISOBOrO Ta MOMIYKOBOTo unTaHHs (SKimming ta scanning).
MeToro mepioro € OTpUMaHHS 3arajbHOTO BPaXEHHS MPO TEKCT, PO3YMIHHS
MOTo 3arajibHOi 171€1, B TOM 4Yac KOJIM MOUIYKOBE YUTAHHS mependayae MIBUIKE
YUTAaHHSA 3 METOI0 MOIIYKY KOHKpeTHOi iHdopmaiii (cioBa, TepMmiHy, HUPpH
Tomio). B HaBuanbHiil mitepatypi [4, 5] HalnomupeHimuMu GopMyITIOBAaHHIMHU
3aBaaHb Ha SKimming e Taki:

a)  Read the title, subtitles and subheading to find out what the text is
about.

b)  Run your eyes over the text, noting important information.

c)  Skim-read the passage and decide what type of information is in each

paragraph. Make short notes about this information.
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d)  Underline the words related to the topic of management in the text
below. Do not use a dictionary.

e)  Skim-read the text and match each of these sub-headings to
paragraphs. There is one choice you do not need to use.

f) Read the title of the passage. Underline the words in the box which
you would expect to see in the passage. Skim paragraph X for the words that are
associated with the word management. Ignore the other words.

3aBmaHHs Ha Tomyk iHpopmMarii (scanning) BapTo (GOpMYyITIOBaTH TaKHUM
YUHOM:

a) Scan-read the text Principles of Management to find words that are given
in the box, then underline them. Avoid looking at other words.

b) Scan-read the text to find synonyms for the words in the box.

c) Look at the phrases below and think of a noun with a similar meaning for
each. Then scan paragraph X for nouns / verbs / adjectives with a similar meaning
and underline them.

d) Scan the passage below to find specific information about the topics in the
table.

e) Scan the passage below about the work of management. Then complete
the table with notes.

f) Scan the passage below and complete the table with the missing
information.

Ockinbky  (paxoBl aBTEHTHUYHI TEKCTH € BAXJIUBUM JHKEPEIOM IS
3a0€e3MeYeHHs]  CTYJEHTIB  TEPMIHOJOTIYHOIO  JIEKCMKOI, HEOOXITHUM €
3a0e3MeueHHs CTYACHTIB TPAMOTHO PO3POOJICHUMHU TEKCTOBUMHU 3aBIIaHHIMHU, SIKi
CiJl BapiloBaTH 3aiJs 3aroOiraHHs BIAYYTTS MOHOTOHHOCTI Ta 3HM)KCHHS
iHTepecy a0 BuBdeHHss AMIIC.

Jlitreparypa
1. berozen T. Yuebnuk OwicTporo uteHus [Enextponnuii pecypc]. — Pexum moctymy :
http://royallib.com/book/toni_byuzen/uchebnik_bistrogo_chteniya.html

2. bapaGanosa I'.B. Meronuka HaBuaHHS npodeciiiHO-OpIEHTOBAHOTO YUTAHHS Y HEMOBHOMY

BH3 /I'.B. bapa6anosa.— K.: ®ipma “IHKOC”, 2005. — 315 c.
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3. Schleppegrell M. ESP: Teaching English for Specific Purposes / M. Schleppegrell,
B. Bowman. — Washington, DC: Center for Applied Linguistics (prepared for Peace Corps). —
1986. — 76 p.

4. McCarter S. Improve Your IELTS Reading Skills / S. McCarter, N. Whitby. — Macmillan,
2007. - 96 p.

5. Von Geyte E. Reading for IELTS / E. Von Geyte. — Collins, 2011. — 144 p.

Kanioonaonbka OJnra

3anopizbkuii HaliOHATLHUI YHIBepCUTET

OCOBJHUBOCTI ®OPMYBAHHS THIIIOMOBHOI1
CTPATEI'TYHOI KOMIOETEHUII CTYJIEHTIB MOBHUX
CHOEHIAJTBHOCTEN

B ymoBax inTerpamii Ykpainu B €BpOneWCchbKHA MTPOCTIp yCHILIHE
BUpIIIEHHS 0aratbox MpOo(eciiHUX 1 KUTTEBO BAXKIMBUX 3aBIaHb (HaxiBISIMHU
pI3HUX CIHELIaJbHOCTEN CYTTEBO 3aJEXKHUTh BIJ PIBHSI CPOPMOBAHOCTI IXHBOI
1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. OIHHM 3 TOJOBHHUX 3aBJaHb
BUIIIOT IIKOJM € MiATOTOBKA Ta (popMyBaHHS KBali(hiKOBAaHWUX CHEIIANICTIB, SKi
OynyThb 37aTHI B MOJAJbIIOMY 3pOOUTH BAaroMuil BHECOK Y PO3BUTOK HAIIOTO
cycninbcTBa. KoMIeTeHTHUM 1 KBasli(h)iKOBAaHUM CTYJIEHT-(DIIIOJIOT CTa€ HE TIIBKH
B TIPOLIECi OBOJIOAIHHS TEOPETUYHHUMM 1 MPAKTUYHUMHU 3HAHHSIMH, ale W,
0€3yMOBHO, B TMpoIecl BHUXOBaHHS Ta (opMyBaHHS NTPOPECiiHO BaKIMBHUX
AKOCTEH. YCHilTHE CHIJIKYBaHHS 3aJICKATh HE TUIBKK BiJl OaXaHHS MOBIIS
BCTYIIUTH B KOHTAaKT, aje W BIJl YMIHHS peajli3yBaTH MOBJICHHEBUW HaMip, 1€
BMIHHS 3QJICKUThH BiJ CTYIICHS BOJIOJIHHS OJWHUIISIMA MOBU Ta BMIHHSI BXKUBATH
iX y KOHKPETHUX CHUTYyaIisfx (MpU IbOMY 3HAHHS OKPEMUX €JIEMEHTIB MOBH CaMe
1mo cobi He Moke OyTH BiJHECEHO 10 MOHSTTS «BOJOIIHHS MOBOIO K 3aCO00M
CHUIKYBaHHS» ).

3rilH0O 3 HOBUMHU CTaHJAPTaMH OCBITH 1 CY4YaCHUMH TEXHOJOTISIMU

HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM Yy BHIIIA IIKOJI BHBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH
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CHPSIMOBAHO Ha JTOCSITHEHHS TaKUX I1JI€i: MOAaNbIINI PO3BUTOK KOMYHIKAaTUBHOT
KOMIIETEHIIT (MOBJICHHEBOI, MOBHOI, COLIOKYJIbTYPHOI, KOMIIEHCATOPHOI,
HaBYaJIbHO-T13HABAJIbHOI), PO3BUTOK 1 BHUXOBaHHS 3JaTHOCTI 1 TOTOBHOCTI 0
CaMOCTIHHOTO 1 Oe3mepepBHOTO BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, IMOAAIBIIO]N
CaMOOCBITH 3 HOTO IOTOMOT0I0, BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH B 1HIIUX TalTy3sX
3HaHb.

KoMyHikaTHBHa KOMIIETEHIIISl peati3yeThCs Yepe3 CBOI CKJIaJ0Bi: MOBHA
KOMIIETEHI[iI — BJOCKOHAJICHHS KOMYHIKATUBHMX YMIHb Yy YOTHPbOX BHJAX
MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI (TOBOPIHHS, ayAilOBaHHSA, YUTAaHHSA 1 MUCHbMO); yMIHb
IUTAaHYBaTH CBOIO MOBHY Ta HEMOBHY TIOBEAIHKY; MOBHA KOMIIETEHIlSA —
OBOJIOJIIHHS HOBUMH MOBHUMH 3acO00aMU BIATIOBIHO JO BigiOpaHuX TeM 1 cdep
CHIJIKYBaHHS; 3017bIIEHHS 00CATY BUKOPUCTOBYBAHUX OJMHUIb; COLIIOKYJIBTYpPHA
KOMIIETEHIliE — 30UIbIIEHHS OOCITY 3HaHb MPO COIIOKYJIBTYPHY CHEIUDIKy
KpaiH, 110 BUBYAETHCA, (DOPMYBaHHS YMiHb BUIIISATH 3arajbHe 1 crenudiyHe B
KyJbTYypl pIOHOT KpaiHM 1 KpaiHUM, MOBAa SKUX BHBYAETHCSA; KOMIIEHCATOpPHA
KOMIIETEHIlI — TMOJAJIbIIUNA PO3BUTOK YMIHb 3HAXOJUTH BUXIJ 3 CHUTYyaIllli B
yMOBax Je(dilUTy MOBHUX 3aco0iB MpU OTPUMaHHI Ta MEpeaadl 1HIIOMOBHOI
iH(opMalrii; HaBYalbHO-IMI3HABAJIbHA KOMIIETCHI[iSI — PO3BUTOK 3arajbHUX 1
CHeIIaIbHUX HAaBYAJIbHUX yMiHb, IO JTO3BOJIAIOTH yJIOCKOHAIIOBATH HAaBYAIBHY
ISIBHICTE 3 OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOKO MOBOIO .

3 ormsaay Ha 1e mpobiieMa TOJIMIICHHS IHIIOMOBHOI MiATOTOBKHU
MaiOyTHIX (haxiBI[iB MOBHOTO POQECIHHOrO CIPSIMYyBaHHS Y BUIIMX HaBYAIbHHUX
3aKiiaiax HaOyjla 0cCO0JMBOi aKTyallbHOCTI W cTaja NpeaMeToM OaraThox
HAyKOBUX  JOCHIIKEHb, 30KpeMa: TICUXOJIOTIYHI acmekTd (opMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KommereHilii BuBdyasu O. boganboB, HO. €menbsnoB, H.
Kyssmina, FO. IlackeBceka, JI. TletpoBchka, H. Yenenera, B. UepeBko Ta iH.;
TUIAKTHYHI acmekTd jpochimxkyBanu B. bopmosenpka, B. byx6iamep, I
Kuraitroponceka, B. Kopoctuneo, ). IlaccoB, T. Cumonenko, O.
Tapuononbcrkuit, C. IllaTinoB Ta 1H.; CYTHICTH 1 CTPYKTYpy I1HIIOMOBHOI

npodeciiiHoi KOMYHIKaTUBHOI KOMIIeTeHIli 3’sicoByBanu A. AwHupieHko, [
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Apxinosa, H. I'e3, C. Ko3ak, O. IlaBnenko, H. [Ipyanikosa, 0. ®enopenxo, H.
YepHoBa Ta 1H.; BIPOBAHKCHHIM KOMIIETEHTHICHOTO MiXO0Jy B CUCTEMY OCBITH
zaiimanucs H. Bi6ik, O. Jlokmuua, O. OBuapyk, JI. [1apamenko, O. [lomeTyH Ta
1H.

PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHI[i MNPUCBSIYEHO OaraTo Impalb
cyuacaux meroauctiB (I. bim, €. buctpikosa, [1.I'ypesuy, P. Munbspyn Ta inmi),
Kl TIOSICHIOBAM HEOOXIAHICTh (OpMyBaHHA KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHIII],
JlaBaJld JTIOKJIAJIHI XapaKTePUCTHKHU i1 CKJIAJOBUX, 3BEPTAIM YBary Ha MPaKTUUHY
3HAYMMICTh KOMIIETEHTHICHOTO miaxoay. L1 mpati cnpusiyii HAKONMUYEHHIO 3HAHb
3 mpoOsieMu OPMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHII11, BUBYEHHS €(DEKTUBHOCTI
JIOCBIJly PO3BUTKY MOBHOi, JIHTIBICTUYHOI, COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIH,
npoTe, BIacHE, OJHA 31 CKJIaJ0BHX, a CaMe CTpaTeriyHa KOMIIETCHTHICTh Y HUX HE
BUJIJIEHA.

Y cywacHii TpakTWIll BHUKJIAJaHHA AaHTJIMCHKOI MOBM 3  MO3MINT
dbopMyBaHHA CTpaTEriyHOI KOMIIETEHIIII HapOCTae psij CYNEpEeYHOCTEH MIXK:
MOTPe0O0I0 CYCIIBCTBA B JIFOASAX, SIKI BOJIOJIFOTH 3aTHICTIO JO CaMOCTIHHOTO 1
Oe3repepBHOr0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta BIJICYTHICTIO PO3pOOJIEHOCTI L[BOTO
NMUTaHHS B METOJWYHINA JiTeparypl; 3aTpeOyBaHICTIO JOCBIAYy BUXOIUTH 31
CKJIQTHUX CUTYaIll Mpu mpuitoMi 1 mepeaadi inpopmaiiii npu AedinuTi MOBHUX
3ac0o0IB 1 BIICYTHICTIO IIbOTO JIOCBiAY B MPAKTHUILI BHKJIAJAAHHS 1HO3EMHHUX MOB;
HEOOXITHICTIO TEpeXoJy Ha SKICHO HOBHUM pIBEHb BUKIAIAHHS 3 TIO3UIIIH
dbopMyBaHHS KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHIIIT Ta HEPO3POOJICHICTIO Ha MPaKTHUII
3ac00iB 1 crocoOiB (opMmyBaHHS OjAHIET 3 11 CKJIaJOBUX — CTpaTerivyHoi
KomnereHuli. IHwomoena cmpameziuna KomnemeHyia — 1€ 3IaTHICTb
BUKOPHUCTOBYBATH BepOajbHI Ta HEBepOaibHI KOMYHIKaTUBHI CIIOCOOM (CTpaTerii)
3anobiraHHs abo KOMIEHcalli 3pUBYy B MPOLEC MIKKYJIbTYPHOIO CHUIKYBaHHS, a
TAaKOX €(QEeKTUBHOTO JOCSITHEHHS WMOro e, mnorauOjeHHs 3HaHb MOBH,
OJIEpKaHHS MOBJICHHEBOTO 1 COI[IaJbHOTO JOCBIIY B YMOBaX HEIOCTAaTHHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CIIBPO3MOBHHUKIB a00 y HECHPUSTIUBIN

MOBJICHHEBIH cuTyaiii [1, c. 477].
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Otxe, CK € BaxIMBUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, a
il opMyBaHHA Ha HaJIEKHOMY piBHI 3abe3neuye e()EeKTUBHICTb MOBIIEHHEBOI
B3aemoii. I[lpomec ¢opmyBaHHS IIHOTO BHAY KOMIIETEHINI MOXXHA YacTKOBO
neneryBaTd  iHQOpMAIIHHUM — TEXHOJOTISIM  3aBISKA  aBTOHOMHOCTI  1X
BUKOPHUCTAHHS CTYJCHTaMH BHWIIIB, 110 BUBUILHUTh YaCTUHY ayAUTOPHOTO Yacy
Ha (OpMYBaHHS IHIIMX CKJIAJIOBUX KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI 1, TaKUM
YUHOM, MiJABUIIUTH SKICTh Ta 1HTCHCHBHICTH MOBHOI IMATOTOBKH Y BHUIIOMY

HaBYaJILHOMY 3aKJIa/Il.

Jlirepatypa
1. Li-sheng. Strategic competence for intercultural communication / Li-sheng// Journal of
Zhejiang University. Science. - 2000. - VVol. 1. - No. 4. - P. 476 - 480.

KaniBeus OJiekcanap

HaunionanbHuii yHiBepcuTeT 0iopecypciB i IPpMPOAOKOPUCTYBAaHHA YKPaiHU

BUKOPUCTAHHSA KIHO®IJIBMIB Y HIAT'OTOBII ®1J10JIOI'IB
IHO3EMHHUX MOB

BnpoBamkeHHss HOBITHIX 1H(QOpPMAIIHHUX TEXHOJOTIM B HaBUAJIbHUM
mpolec 3HAYHO AaKTWBI3yBalO TMOMIYKM HOBUX METOMAIB BHKJIQJaHHS came 3
BUKOPUCTAHHSAM ITUX TEXHOJIOTiH. He € BUKIIOYEHHSM 1 MIArOTOBKAa (Pi0JIOTIB
1HO3eMHHUX MOB, IMIO MPOBOAUTHCA Ha 0a3l HamioHalbHOrO yHIBEpCUTETY
OiopecypciB 1 IPUPOTOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU.

MeTo10 JOCTIKEHHS € BUSBICHHS! OCOOJMBOCTEN BUKOPUCTAHHSI HOBITHIX
1H(QOpMaLIHUX TEXHOJOTIH, 30KpemMa KIHOQIIbMIB Yy MIATOTOBII (D1JIONOTIB
1HO3EMHHX MOB.

Ocob6nmBe Miciie TpU MIATOTOBIN (PIJOJOTIB 1HO3EMHHUX MOB 3aiiMae
ouckycia. Came OUCKYCisl 3HAUHO aKTUBI3y€ HaBYAIbHO-TI3HABAJIbHY JISJIBHICTh
CTYJEHTIB, BHUKIUKAE IHTEpEC, CHOpUi€ BUPOOJCHHIO HABUYOK 1 YMIHb
apTyMEHTYBAaTH BJACHY AYMKY, CIyXaTH OJWH OJHOTO, BUCTYIAaTH B POJII

kputukiB Tomo. Sk crtBepmkye H.C. KypaBcbka, 3a KOpJOHOM JUCKYCis
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OpraHi3OBYEThCS K ananiz cumyayiu [1, c. 35].

Ha nmamy nymky, abu opraHizyBaTH AUCKYCiI0, BUKJIAJady CIiJ 3aBYaACHO
OpOJyMaTl 1 CIUIAHYBAaTH MOMJIMBI «TOCTpl MPOTUPIUUs». SK CTBEPIKYIOTbH
BUCHI, CHUTYaIlll0 Kpalle BUCBITIMTH B IUCKYCii, a JUCKYCil0 Kpaiie 3a Bce
0a3yBaTH Ha KOHKPETHOMY *KHUTTEBOMY Ipukiami [3, 4].

Mu 1npomoHyeEMO METOJA, SAKUW MU Ha3BAIU «OUCKYCIUHUN aHai3
cumyauiu Kinoginomy». Peamizanis nporo meroxy HactynHa. CTyaeHTH
JTUBIATHCS KIHOG1IIBM a00 MYJIbTUILTIKAIIMHUKN (UTbM 6J1M3bK0 10 XBUIIMH, MiCIIS
4oro BUKJIAJA4 3yMHUHSE Teperisia 1 onutye. [lepecBiAuMBIINCE, IO CTYACHTH
3pO3yMUIM OCHOBHY 11€10 Ta 3MICT YPUBKY (hisibMa, BUKJIaJlady NPOCUTh BUALIUTH
oJlHy a0o0 JeKkiibKa IikaBux cutryamid. OOIrpyroul cuTyailii, BUKJIagady CIijl
JI3HATUCA AYMKH CTYJIEHTIB 1 IITY4YHO iX 3IIITOBXHYTH. TakMM YUHOM, Mae
3aB'3aTUCS OUCKYCId. SIKIIO K NMPOTHIIEKHUX TyMOK HEMae€, BUKIAnady Cilif
CTaBUTH 3alMMTAaHHS TaKUM YUHOM, 1100 BUHHUKIM TPOTHJICKHI AyMKH. LlikaBum
METOAOM MOKe OYTH IMITYBaHHSI POJii TOJIOBHUX Ie€poiB Yy IAUCKYCIHHO-ITpOBIN
dbopmi.

B koHTekCTI MiAHATOI TEMH, a caMe METOJIIB BUKJIAJAaHHS MPAKTUYHOTO
KypCy 1HO3eMHO1 MOBHU 3 BUKOPHUCTAHHSIM HOBITHIX 1H(OpPMAaIIHUX TEXHOJOTIH,
MU TaKOK MOYKEMO 3BEPHYTHUCS 10 MPOEKTHHMX TeXHoJoriii. B Hamiil curyamii
1€ € BUKOHAHHS IMPOEKTIB 3 MEperyisiioM 1HO3eMHUX (UIbMIB. BuUKOHaHHS
MPOEKTY MOKE 3aWHATH JEKiIbKa THIB, TH)KHIB 00 HaBITh MicsIliB. Po3risaemo
JesIK1 MOKJIMBI BapiaHTH TPOEKTHOTO HaBYAHHS:

o GopMy€eThCST OHa KOMaHa, KOXEH WIeH KOMaHau abo Mmiarpymna
OTpUMY€ TMPAKTUYHE 3aBJAHHS, HANpPUKIAJ, HAmUCcaTH €cce, XapaKTepu3yrouu
TOT0 YM 1HIIOTO repos GpinbMy. UneHn KkoMaHIu 10MOMaratoTh OJIMH OJTHOMY.

o dopMmyeTbCcsi BI KOMaHAM, SIKI OTPUMYIOTh OJHAKOBI TMPAaKTUYHI
3aBJaHHS, HANpPUKIAJ, MEperisHyTd ¢iabM 1 BigmoBicTH Ha 3anuTaHHA. [lo
3aBepIlEeHH] BUKOHAHHS MPOEKTY MPOBOAUTHCS 3MaraHHs MK KOMaHaMU.

o METOJI Ha3MBAETHCS <«3YyCTpiuyl0 ekcrepriBy. DopmyeTbes JBi

KOMaHJu. YneHu pi3HUX KOMaH/| 1HIUBIIyalbHO OTPUMYIOTh OJIHAKOBI 3aBJaHHS,
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HAmpUKJIaA, NEperasHyTH (uIbM 1 WIATOTYBaTH «XUTp» 3anurtanHHA. [lo
3aBEPIICHHI BUKOHAHHS MPOCKTY «EKCIIEPTHU» 3MararoThCS MiK CO00I0, CTaBIIATH
OJINH OJTHOMY 3alMTaHHS 1 BIANOBIIaI0Th HA HUX [2].

BucHoBkn i MNEPCINEKTUBH MOJAJNbIIHUX IlOC.]'IiIDKeHL: Takum YHMHOM, IIPpH
MiAroToBIN (Pi710JIOTIB IHO3EMHUX MOB OJHUM 13 METO/IIB BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
iHpopMaIIMHUX TEXHOJIOTIA € METOA OUCKYCIUHO020 aHANi3y cumyayiil
Kinoghinomy. Kpim TOro, HOBITHI iH(OpMAaIIHI TEXHOJOTII MOXYTh AKTHUBHO
3daCTOCOBYBATHCA B PAMKAX NIPOEKMHO20 HABYAHHAL.
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Kashuba Sofiia
Odessa I.1. Mechnikov National University

THE INTERSTELLAR ABSORPTION IN THE SPECTRA OF STARS

The investigation of the interstellar medium (ISM) is one of the actual
astrophysical problems. The medium consists of gas, dust, radiation field and
cosmic rays, but we don’t know detail of the ISM composition. We have only one
method of determination of ISM composition, it is the analyze the features in
interstellar absorption in the star spectra.

The aim of the paper is to consider the features of analysis of the ISM
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spectra and to determine the problems for the further research.

The interstellar dust contains complex molecular compounds [1]. They
absorb, dissipate and polarize the emission of stars and also affect the chemical
processes in the interstellar medium.

The interstellar atomic absorption lines were observed in the spectra of stars
at first in 1922 [2]. Later, Paul Merrill [3] identified complex structures in spectra,
also having interstellar origin. These structures are called diffuse interstellar bands
(DIBs) (Figure 1).
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Figure 1. The DIB A6614 A and the stellar spectral lines in the spectra of
GO Cas.

At present we know more than 400 DIBs. But none of them has been
identified with molecular compound. The determination of the carriers of DIBs is
possible only after the classification of the DIBs, the analysis of their profiles and
the verification of correlations between ones.

In addition to determining the composition of the ISM, one more task is the
constructing a maps of the distribution of the ISM in the Galaxy disk. The problem
was partially solved by determining the characteristics of the DIB A8620 A in
(Figure 2) [4] and the DIB 16614 A (Figure 3) [5].
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Figure 2. The map of distribution of the interstellar matter in the disk of the

Galaxy (South sky, DIB 18620 A) [4].
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Galaxy (North sky, DIB 16614 A) [5].

We summarized the features of the investigation of interstellar absorption in
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the spectra of stars and can make the conclusions. Firstly, the problem of
identifying DIBs with absorption bands of the molecular compounds remains open.
Secondly, the map of distribution of interstellar matter in the disk of the Galaxy
needs further clarification and additional data. These problems will be solved in the

further research.
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Kimauk Okcana

Cymcbkuii 1ep:kaBHUil neaaroriynuii yniBepcuret iMmeni A. C. Makapenka

PEIIPE3EHTALISI KOHIENTY «KKOXAHHS» Y ®PA3EOJIOT T
HIMEIILKOI MOBHU

CydacHuil eranm pO3BUTKY KOTHITHUBHOI JIHTBICTUKH XapaKTEPU3YETHCS
HiJBUILIEHUM 1HTEPECOM JI0 MPOOJIEMHU aHTPOMOLIEHTPU3MY, L0 MMPUBEPTAE yBary
JI0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JoAuHU. OTXKe, MOYyTTsA JI000BI, SK BaXJIUBHUH

KOMIIOHEHT BHYTPIUIHBOTO CBITY JIOJWHHU, O€3MEpPEeYHO, IIKaBUTh JIHTBICTIB.
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JIIHrBOKYJNbTYpPHHM UYWHHUK, SIKHA € OJHHUM 3 OCHOBHHUX AacCHEKTIB CYy4YacHOI
JIHTBICTHKHA, BHU3HAYA€ IHTEpPEC A0 1TIOCTHIYHUX OCOOIMBOCTEH KOHIIEIITY
«Koxanns». Ha cydacHomy eTani po3BUTKY JIIHI'BICTUHYHUX JOCHIIKEHb 3HANIIIN
CBOE BIOOpaKCHHS JIUIIE OKPEMi ACIEKTH BUBUYCHHS KOHIIENITY «KOXaHHS:
0COOJIMBOCTI MPEJICTaBICHHSI KOXaHHs B mapemiosiorii Tiei uu iHmoi moBu (C.I.
Bopkaue, JI.€. Binbmc), BHBYEHHS KOHIIENITY «KOXaHHS» B €IHOCTI HOrO
cucteMHO-MOBHUX 3B’ s3KiB (I'.I1. J[xiHmKomis).

3a ocTaHHI POKM 3piC IHTEPEC 10 KOHIENTY «KOXaHHS», COPUHHATTA WU
IHTEepOpeTalisd SKOro TICHO IMOB'S3aHI 31 3MIHAMM B KYJIbTYPHOMY XHUTTI
CYCIIJIbCTBA, 10 3yMOBIIIO€ aKTYaJbHICTh JAHOTO JTOCIIIXKEHHS.

MerTol0 Tpaili € aHai3 0ocOOJUBOCTEN penpe3eHTallll KOHIIENTY KOXaHHS Y
dpazeonorii HiMEIbKOi MOBHU. BiAMOBIIHO /10 MOCTaBICHOI METH 3aBJIaHHAMM
HAIIOTO JOCJIKEHHS €: 1) mpoaHani3yBaTH KOHIIENT «KOXaHHS» y MOBHIM
KapTUHI CBITY; 2) BU3HAUYUTH OCHOBHI OCOOJMBOCTI pEMpe3eHTallli KOHIIENTY
«KOXaHHA» y (¢paszeosiorii HiMeupbkoi MoBH. IIpeameroM JOCHIKEHHS €
BIIOOpaXEHHSI KOHIIENITY «KOXaHHsS» y (@pa3eosorii HIMENBKOI MOBH,
KOHIIENITyallbHa 1H(MOpMaIllis, 3aKiIaieHa y 3acobax ioro BupaxxeHHs. Q0’eKTom
JOCHIDKEHHST CcTaiu (pa3eosoTiyHl OJUHUIN, $KI PENpe3eHTYIOTh KOHIICTT
«KOXaHHS» Y (Ppa3eosioriyHOMY CKJIaAl HIMEIIbKOi MOBH.

Koxanus — 1e oaHe 3 HaWOUIbII CUIBHUX 1 CKJIQJHUX MOYYTTiB. JI10OOB
OCTIBYBaJIach 3aBXK/JHU 1 Y BCIX HAPOJIB, SIK HAWKPACUBIIIE 1 CUIIbHE TTOYYTTS, 110
MU 1 MOXEMO MPOCTEKUTU B HIMELBKOMOBHIM KapTHH1 CBITY. TOMy KOHLENT
«Liebe / xoxaHHS» PO3TISAAETHCA SK HAA3BUYAWHO CKJIAIHUM (EHOMEH 1 SIK
3a3Hayae M.

Schwarz-Friesel «1000B — 1€ yHiBepcajbHa €MOIis, KyJbTypHUH Ta
CUMBOJIIYHUNA KOMYHIKQTUBHUH KOJA. 3 II€I0 €MOIlI€I0, SK YHIBEpCATbHUM
(beHoMeHOM, CHiBBIAHOCATHCS M 1HINI COLIIOKYJIBTYPHO IETEPMIHOBAHI MOYYTTH,
EMOIiliHl CcHUMMAaTii Ta KOTHITHBHI emolliiHl ctanu» [1, c. 98]. Konment
«KOXaHHA» y HIMEUbKOMOBHIM KapTHHI CBITY MOXHA pO3TJSJaTH B PI3HUX

dbpazeocemanTHUHUX NoJiax. Hanpukmnan:
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o KOXaHHS Ha cTaiii 3akoxaHocTi: J-n angeln, j-n anlachen, sich j-n an
Land ziehen —  milimarm Ha TadoK, 3aB’A3aTH  CTOCYHKH;  €ine
Eroberung/Eroberungen machen — 3aBoroBatu cuMmmaTii, MOJOHUTH cepiit; die
ganze Seele jm schenken — Bkmagatu Bcio ayiry B kKorock; j-S Herz gewinnen —
i IKOPUTH YreCh ceprie; in Liebe zu j-m ergliihen — 3akoxatucs B KOTOCh;

o KOXaHHS Ha CTaail IHTUMHHX CTOCYHKIB: |-M einen aufdriicken —
nouiayBatu; Mit j-m ins Bett gehen/hiipfen/steigen — MaTi IHTUMHI CTOCYHKHU;

o CWIIBHE KOXaHHs: hach j-m verriickt sein — CXOIUTH 3 PO3yMy IIO-
KOMYCh; sich bis iiber die/beide Ohren verliebt sein — BTpicKaTHCs 1O Byxa; VOr
Gliick strahlen — cBitutucs Big macts; J-S Ein und Alles sein — gy He ayTu

o KOXaHHS 1 oapyxkeHHs: UM j-S Hand anhalten — npomonysatu pyky i
cepue; J-n unter die Haube bringen — onpyxutucs; den Anschluss verpassen;
sitzen bleiben — 3acupiTucs y miBkax

Koxanus, sk BiIOMO, € 3arajJbHONIOACHKUM (eHomeHoM. KoHuent
«KOXaHHS» Ma€ HalllOHaJIbHI MEHTaJIbHI OCOOJIMBOCTI B KOXKHIM KyJIbTypi. AJKe
BOJIOJIIFOYM CBOIMH MPHUHIIMIIAMU YJCHYBAHHS 30BHIIIHBOTO CBITY, KOXKEH HapOJ
Ma€ CBiM MOTJIsAl HA HABKOJIMIIHIO JIACHICT. OCOOIMBOCTI KOHIETTY «KOXaHHS
B HIMEIIbKIM MOBHIM KapTHHI CBITY JO3BOJISIE BUSBUTH aHali3 (hpa3eosoriyHUX
OJIMHHITH HIMEIIbKOT MOBH.

Otxe, aHami3 ¢pa3eoJqOTIYHUX OJUHUIIL JT03BOJISIE PO3IMIUPUTU YSBICHHS
OpOo 3MICT KOHIIENTY «KOXaHHS». 3MICT JOCHII)KYBAaHOTO KOHIIENTY BKJIIOYAE
O3HAaKH, SIKI MalOTh MEPEBAXHO MO3UTHUBHI BIATIHKK 3HauyeHHs. HimIl po3ymitoTh
KOXaHHS SK BEJWKE 1 CBITJIE TOYYTTA, sIKe mMputamaHHe moauHi. [lpukmamamu
MOXKYTh OyTH HACTYIIHI ()pa3eoa0ri3Mu:

j-n lieb und teuer halten — Hi>kHO, CHJIBHO KOTOCh KOXaTH;

auf den Schwingen der Liebe zu jm fliegen — nmitaTti Ha Kpuiax BiJ KOXaHHS
710 KOT0-HEeOy/Ib;

Jm wird (es) warm ums Herz — ctae Termio Ha cepii;

liebes trunken sein — OyTu 1’ stHUM BiJT JTIFOOOBI;

jm ans Herz gewachsen sein — gy He 4asgti B KOMYy-HEOY b
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Takum YMHOM, y mpoleci TOCTIDKEHHS BCTAHOBJICHO, IO KOHIIETT
«KOXaHHS» BiIOoOpa)kae CUCTEMY MOPAIbHO-ETUYHUX HOPM Y HIMEIbKiil MOBHIi
KapTUHI CBITY. AHali3 (pa3eooriuyHuX OJIMHHUIIb HIMEIbKOi MOBHU J03BOJISE
BUSBUTH HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI KOHLENTY «KOXaHHSI» B
HIMEIbKIM MOBHIM KapTuUH1 CBITY. IlepcnekTUBM MOJANBIIMX JOCHIIKEHb
BOaYaeMo B PO3MJIAMl 1HIIKUX (PPa3eoIOTIYHUX OJMHUIIb, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Ha IT03HAYCHHS KOXaHHS.
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TepHoninbebkuii AepxaBHuii MennuHuil yHiBepceuret imeHi 1. S1. l'opdayeBcbkoro

KOHTEKCTHUM NIIXIJ Y HABUAHHI MAUBYTHIX JIKAPIB
IHO3EMHIN MOBI

[linroToBKa BHCOKOKBai(piKOBAHOTO CHEIiaJicTa Yy BHIIINA  IIKOJI
3QJICKUTh BiJ BUKOPUCTAHHS B TMPAKTUIl POOOTH HOBUX TMENArOTTYHUX
TexHOJIOTiA. OJHIEI0 3 TaKUX TEXHOJOTIM € KOHTEKCTHE HaBYAHHS, SIKE CIIPUSIE
MaKCUMaJIbHOMY HaOJIM)KEHHIO OCBITHBOTO MPOIECY Y BUIIOMY HaBYAIBHOMY
3aKjajal 10 yMOB MaiOyTHBOI podeciitHOT AiSITBHOCTI.

[TutaHHs BIPOBAKEHHS KOHTEKCTHOTO MiAXOAy B Tporiec mpodeciiinoi
MIArOTOBKKM  MaiOyTHiX  (daxiBumiB gocaipkyBaau A. A. BepOuupkuid,
H. A. bakmaea, H. B. bopucosa, B. A. Mamiarep, T. [I. JlyOoBuipka,
B. M. Kpyruikos, H. b. JlaBpentnseBa, O. I'. Jlapionoa, M. I'. MakapueHko,



JI. A. Mamkina, H. B. IIpopok, B. ®. Tenimena Ta iH.

KoHTekcTHMIA Tiaxi 10 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 0a3yeThCs Ha
KOHTEKCTHOMY HaBYaHHI B LIJIOMY.

KontekcTHe HaBuaHHS — 11e (hopMa aKTUBHOTO HaBUYaHHSI, MPU3HAYCHA JIJIS
3aCTOCYBaHHS y BHIIIA IIIKOJI, OpIEHTOBaHa Ha TMpo(deciiHy MiATOTOBKY
CTYJIEHTIB 1 peali30BaHa 3a JIOIOMOTOK CHCTEMHOIO BHKOPHCTaHHS
npoQeCiHHOTO KOHTEKCTY, IIOCTYNIOBE HACHYEHHS HABUYAJIBHOTO TPOIECY
eleMeHTaMu npodeciiHoi aisuibHOCTI [2, ¢. 119].

Jms  3a0e3meueHHS  HAJIC)KHOI  HABYAJbHO-TI3HABAJIBHOI  MISIIBHOCTI
MalOyTHIX JIIKapiB Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHU BaXKJIMBUM € BUKOPUCTAHHS
KOHTEKCTHOT'O HaBYaHHS, SKE Peaji3yeTbCsl 3a JIOMOMOTOI METO/IB aKTUBHOTO
HABYaHHS 1 CIIPUSE JOCITHECHHIO HU3KM BAXIUBUX ITIJICH, a caMe:

— MIJBUIIEHHIO TI3HaBaJIbHOI aKTUBHOCTI;

— (¢opmyBaHHIO MpodeciitHOT MOTHBAIIIT;

— 3a0e3Me4YeHHI0 TTOCTYIOBOrO MEePexXoay Bl HaBYaIbHOI 10 mpodeciiinoi
JISITBHOCTI;

— (opMyBaHHIO LIHHICHOTO CTAaBJIEHHS 10 MeaudHol mpodecii [1, ¢. 119].

BBaxkaeMo, 110 MO3UTUBHOIO CTOPOHOIO TAKOTO HAaBYAHHS HA 3aHATTIX 3
1HO3EMHOI MOBH € T€, 1110, TIOCTYIIOBO MEPEXOIUn BiJl OJHIET HOPMH MiSIITLHOCTI
JI0 1HIIO1, MaOyTHI JIIKapl MPAKTUKYIOTHCS y 3aCTOCYBaHHI OTpUMaHUX (HaxoBHUX
3HaHb Ta BMiHb, Ha0yBalOTh  peEaJbHOr0 JOCBIY MEAMYHOI JiSIIBHOCTI,
3aCBOIOIOTH MPOQECiiiHI HOPMHU 1 LIIHHOCTI, TOCTYNOBO BXOJATh Y npodecito. Ilpu
IbOMY TIpOQeCIiHUI KOHTEKCT  BHUCTYNla€ UYWHHHUKOM, SIKUH 3abe3meuye
OCOOHMCTICHE BKJIIOUEHHSI CTYACHTIB y HaBUaJbHY MISJBHICT Ta CTHUMYJIIOE
PO3BUTOK iXHBOI MPOPECIMHOT CIPSIMOBAHOCTI.

MopentoBaHHs y 3MICTI ¥ crtoco6ax oprafizaiii HaB4YaHHS 1HO3€MHOI MOBH
3abe3nedye mnepexig BiJi TEOPETUYHOTO OCMHCIEHHs MpodeciiHuX 3HaHb J0 iX
MIPUKJIATHOTO 3aCTOCYBaHHSI. 32 TAKOTO HABYAHHS CTYACHTH HE JIUIIE Ji3HAIOTHCS
PO MOXJIMBI CIIOCOOM BUKOPUCTAaHHA (paXxOBHUX 3HAHb y MallOyTHIN IisJIbHOCTI,

ajne i OTpUMYIOTh MOKJIMBICTb B1Ipa3y K IiJl 4ac 3aHATh ONepyBaTH HUMH [3].



MopnenioBaHHsl cHUTyallli Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, 3 SKUMH
MaiOyTHIM MEIMKaM JOBEIEThCA 3IIITOBXHYTUCS Y MPAKTUYHIA [isNIBHOCTI,
CIIpUSE aJICKBaTHIM OIIHIII HUMH CBOIX MpodeciMHUX SKOCTEeH Ta 37410HOCTEH,
3’sICYBaHHIO BJIACHOI BIAMOBIIHOCTI TPO(ECITHIM BUMOTaM.

VY KOHTEKCTHOMY HaBYaHHI 3aco00aMu 3HaHb (32 3HAKOBUMHU CHCTEMaMU)
bopMyIOTECS KOHTYpH TIpodeciiiHoi peaabHOCTI, a TOMY a0CTpPaKTHI MeAarorivxi
MOJIOKCHHST (3HAHHS, CYNEPEYHOCTI, 3aKOHOMIPHOCTI, MPUHLHUIIN) UIUTHHIIIE
30JIMKYIOTBCS 3 XKUTTSIM.

Peani3zanisi KOHTEKCTHOTO MIAXOAY Yy MPOLECI HaBYaAHHSA 1HO3EMHOI MOBU
CTUMYJIIOE PO3BUTOK TIpodeciiiHux 37a10H0CcTel MaiOyTHIX (paxiBIliB, JOTIOMAarae

00’ €KTHUBHIIIIE 1 TOYHIIIIE BU3HAYATH CBOIO MpodeciiiHy MpUAaTHICTb.
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Kusizan Jliana

Opnecbkniit HanioHaabHu# yHiBepcuTeT imeHi 1. I. MeunukoBa

KOJEKTUBHA MPOEKTHA JISAJIBHICTDH
MAWBYTHIX YUUTEJIB-®LJIOJIOI'IB HA IOYATKOBOMY
ETAII NPO®ECIMHOI MIAITOTOBKHN

Cboroani BuuTENb-(QUIONOT Ma€ BMITH BIOPOBAIKYBaTH 1HHOBALlHI
niaxoad g0  (GopMyBaHHS  IHIIOMOBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  OCOOUCTOCTI,
OpraHizoByBaTU 1Ii 1HTENIEKTyaJbHYy TBOPYICTb, MIATPUMYBATH IM13HABAIbHY
MOTHBAIIIIO, III0 ¥ BUMAara€e BIPOBAKECHHS PI3HOMAHITHUX 3aCO0IB IMPOEKTHOI

nismpHOCTI. CaMe TOMy opraHizallisi MpPOEKTHOI NIsUIbHOCTI HaO0yBae HeaOUAKOl



3HAYYIIOCTI y TpodeciiHIi MiAroTOBII MalOyTHHOTO BYUTENS 1HO3EMHHX MOB,
PO3BUTKY HOTO COIIIOJIIHTBICTHYHOI, IHTEPKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTEH, YMiHb
e(EeKTUBHO TpaIfOBaTH B KOMaH 11, BUXOBaHHS CAMOCTIHHOCTI, 1HIIIIaTUBHOCTI.

Oxpecrnena mpoOiemMa BHUCBITIIOBajacs B TaKUX OCHOBHHX paKypcax, SK
TeOpeTUYHUN O6a3zuc mpodeciiftHOi MIATOTOBKM MaHOyTHIX YYHMTEIIB 1HO3EMHHUX
MoB (M. BacunbeBa, H. Konecuuuenko, C.HikomnaeBa), HayKOBO-METOJIUYHI
3acaay oOpraHizaiii NPOEKTHOI MIAIBHOCTI Yy BITUM3HSHOMY Ta 3apyOiKHOMY
noceigi  (OK.-K. beakko, B. Jleinnuenko, O. I'puroposuu, JI. JIpioi,
B. Kacrenorti, K. Xicc).

Mera [OOCHIKEHHSI TMOJSTa€ y BHUSABIEHHI YMOB Ta 1HCTPYMEHTApIIO
oprasizaiiii KOJEKTUBHOI MPOEKTHOI MisUIbHOCTI MalOyTHIX YYUTENIB 1HO3EMHHX
MOB Ha IIOYaTKOBOMY eTami iXHboi mpodeciiiHoi miaroroBku (1-2 xypcw).
3aBIaHHAMHU € BHU3HAYUTH CYTh Ta CTPYKTYPY IMOHSTTSA «KOJEKTHBHA MPOEKTHA
JUSTBHICTh MAHOYTHIX YYHTEINIB 1HO3€MHHX MOBY», PO3KPUTHU MEAaroriuHi YMOBH il
opranizamii Ha 1-2 kypcax. IIpeaMeTroM JOCHIPKEHHS € TMENaroriyHi yMOBHU
oprasizaiiii KOJEKTUBHOI MPOEKTHOI MisNIbHOCTI MalOyTHIX YYHTENIB 1HO3EMHUX
MOB B MpoIeci iXHbOI Npo(eciifHOi MIArOTOBKM Ha MOYATKOBOMY €Tarll; 00'€KT
JOCITIJIKEHHST — Tporiec nmpodeciiHol MATOTOBKA MaOyTHIX yUYHUTEIIB 1HO3EMHUX
MOB Y BUIIIOMY HaBYaJbHOMY 3aKJai.

Hacamnepen ciig 3a3HaunTH, 110 HAYKOBI[I HATOJIONITYIOTh HA HEOOX1THOCTI1
oprasizauii MPOEKTHOI MisNIBHOCTI MalOyTHIX YYHUTENIB Y€ Ha MOYaTKOBOMY
eTarnl iXHbOi MpoQeciifHOi MAroTOBKU. [IpU bOMY MIJIKPECITIOETHCSA BaXKIUBICTh
CTBOPCHHS KOJIEKTHBHUX MPOEKTHUX TPYM 31 CTYNCHTIB SK MOJOIIINX, TaK i
CTapIMX KypciB, IO J03BOJisie HE Juiie chOpMyBaTH BMIHHS MPOEKTHOI
JTISJIBHOCTI Yy TOYATKIBIIB, a W aKTyali3yBaTH B)KE€ HAKOIMWYEHI ICHUXOJIOTO0-
nefaroriuydi 3HaHHS Ta BMIHHA Yy MaillOyTHIX yuuTeniB-OakanaBpiB, AKi
3HAXOMSTHCS Ha MPUKIHIIEBOMY €Tarli 0aKaJaBpChKOI MiAITOTOBKH.

AHaJi3 HayKoBuX mpailb [1; 2] 103BOJIsI€ CTBEPIKYBATH, 110 CYTh MOHSTTS
«KOJIEKTUBHA MPOEKTHA AiSUIbHICTh MaHOYTHIX YYMTENIB 1HO3EMHUX MOB)» MOXKE

OyTH pO3KpUTa SK Mi3HAaBaJbHA [ISUIBHICTh TBOPUOTO XapakTepy, KoTpa



nependavae BUPIMICHHA MNPAKTUYHUX MpoOjeM 3 MeTor  (opMyBaHHs
3araJlbHOryMaHITapHUX Ta (axOBHX 3HAHb CTYACHTIB, iXHIX MPOEKTHUX YMiHb,
Mi3HABAIBHOI  MOTHBAlll, TMEPEKOHAHb Yy 3HAYYIIOCTI i€l  AISJILHOCTI.
CTpyKTypHUMH KOMIIOHEHTAaMHU 3a3HAa4Y€HOI JISUTbHOCTI € MOTHBAIlHUIN (1HTEpec
JI0 TIpeJMETa Ta MPOIEeCY KOJEKTHBHOI IMPOEKTHOI MiSUTbHOCTI, TIEPEKOHAHHS Y 1l
BXJIMBOCTI Yy TPO(eciifHOMY CTaHOBJICHHI BYHUTENA ILBOrO (paxy), KOTHITUBHO-
TEOPETUYHUI (CHCTEMa 3arajlbHOTYMaHITapHUX Ta (haxOBUX 3HAHb, (OPMYyBaHHS
AKUX TiepeadavaeTbcsi nMpodijgeM OCBITHBOI MpOrpamMu MiATOTOBKH MarOyTHHOTO
BUMTENS IHO3EMHHMX MOB Ha 1-2 Kypcax), mporecyaibHO-AisUTbHICHUN (TUTaHyBasIbHI,
MOLITYKOBO-OCII/THUALIbKI, KOHCTPYKTUBHI, pEIIEKCUBHI BMIHHS).

[lenaroriuanmu ymoBamu €(heKTUBHOT OpraHi3alii KOJIEKTUBHOI IPOEKTHOI
JISJIBHOCTI MallOYTHIX YYUTENIB IHO3EMHUX MOB JOIIJIBHO PO3TJISAIAaTH TaKi:

— TPOBEIEHHS TPEHIHTIB, MO-NepIie, 31 CTyAeHTaMu 1-2 Kypcy mid
dbopMyBaHHSA iXHIX 3HaHb MPO CYTh Ta CTPYKTYPY KOJICKTUBHOI MPOEKTHOI
JISJIBHOCTI, MO-Jpyre, 31 cTyaeHTamu 1-4 KypciB mpo 3aco0u oprasizamii
KOJIEKTUBHOI TMPOEKTHOI MJISJIBHOCTI. Y XOJ1 BIPOBA/DKEHHS OKPECICHOI
NeJarorivHoi  yMOBM  HaMud  OyJ0 TPOBEACHO TPEHIHIM 3a TeMaMH
«MetomonoriyHuii 6a3uc, CyTh Ta CTPYKTypa KOJIEKTUBHOI IPOEKTHOT ISIIBHOCTI»,
«PosnoieHHs 00OB’S3KIB MK CTYACHTaMH BIiATIOBIIHO 1O €TalliB KOJEKTHBHOI
NPOEKTHOI ISIbHOCTY, «CucTeMa BMIHb CTYJEHTIB, IO aKTyaJl3yIOThCS B
KOJICKTUBHINA TPOEKTHIN AisuibHOCTI», «CydacHi 3aco0u oprasizaiii KOJEKTHBHOI
MPOEKTHOI JISUTBHOCTI 13 3araJlbHOryMaHITAPHUX Ta (PaXOBUX HABYAIbHUX JUCUUIUIIH
y BITYM3HAHOMY Ta 3apyOLKHOMY JIOCBil1», « BUKOHAaHHS MPOEKTHOI JISUIBHOCTI B
KOMAaHII,

— BIOPOBAKECHHS CHUCTEMHU 3aBjJaHb JJId aKTyaji3allii BMiHb OpraHizaiii
KOJIEKTUBHOI MPOEKTHOI JISILHOCTI B XOJIl BUBUCHHS 3araJIbHOTyMaHITApPHUX Ta
(axoBUX HaBUANBHUX AUCHUILIIH. [IpoTsrom peanizarii 3a3HaueHO1 MeJaroriYHol
YMOBH OyJi0 po3poOJIeHO Ta BOPOBAKEHO PELENTHBHI (HANPUKIIAJI, MArOTOBKA
Ipe3eHTallid MpO 1CTOPUKO-APXEOJIOTIUHI My3el pI3HMX perioHiB YKpaiHu),

pPENPOAYKTUBHI (HANpUKIAT, OpraHizaiis KOJEeKTHBHUX MpoeKTiB «TpymHorrl
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3aCBOEHHS TMPaBUJ y3TOUKEHHS 4aciB y (paHIly3bKiii MOB1», Pe3yJlbTaTH SKUX
o(OpMITIOBATTUCS Y BUTJISA/I 3BITIB Ta MOBIJOMJICHB) Ta MPOIYKTHBHI 3aBIaHHS
(aHani3 HaBYAJIBLHUX MOCIOHUKIB, CAaMOCTIHA Po3poOKa BIpaB [jisd GOpMyBaHHS
BMiHb ay/iIOBaHHS, TOBOPIHHS, YMTAHHs, MUChMa, O(OPMIIEHHS pPE3YyJbTaTIB Y
BUTJISIII METOJIUYHUM pEKOMEHAAIIH).

OTXe, KOJIGKTUBHA MPOEKTHA AISJIBHICTh MaHOyTHIX YYHUTENIIB 1HO3EMHUX
MOB Tiepen0Oayae BUPIMICHHS NPAKTUYHUX MpobdieM 3 MeTor (OpMyBaHHS
3arajlbHOryMaHITapHUX Ta (PaXxoBHX 3HAHb CTYJEHTIB, 1XHIX MPOEKTHUX YMIHb,
ni3HaBaJIbHOI MoTHBaulii. IlepcrnekTMBH HAyKOBUX PO3BIIOK 3 OKpPECIEHOI
npo0OJieMru TOJATAIOTh Yy PO3KPUTTI METOAIB OpraHizailii 1HAUBIAyaJIbHOI Ta
KOJIEKTUBHOI ITPOEKTHOT AISILHOCTI Ha eTani npodeciiHoil MiroTOBKM MaricTpis
¢utoNOrTi.
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KoBaabuyk JIwo6oB

TepHONiNIbCHKHM HAIOHAJBLHUI €KOHOMIYHHNI YHiBEPCUTET

LINGUISTISCHE UNTERSUCHUNGSANSATZE ZUR
INTERKULTURELLEN KOMMUNIKATION

In der kontrastiven Pragmatik fithrt man vereinzelte Untersuchungen zur
Realisierung bestimmter Sprechakte in verschiedenen Sprechgemeinschaften
durch.

Das Ziel unserer Forschung ist, linguistische Untersuchungsansitze zur

interkulturellen Kommunikation durch Beschreibung und Vergleich der
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Realisierung von dhnlichen Sprechakten in verschiedenen Sprachen Unterschiede
herauszufinden. Man geht davon aus, Differenzen der Realisierung von
Sprechakten sind Fehlerquellen der interkulturellen Kommunikation. Nur wenn
man die Unterschiede erkennt, kann man sich davor schiitzen, eigene
Sprechgewohnheiten zu selbstverstindlichen und alles, was anders als die
eigenen als «nicht-normal» zu beurteilen, oder die andersartige Sprechweise nach
eigenen kommunikativen Konventionen zu interpretieren. Die kontrastive
Pragmatik dient zur Sensibilisierung der kulturbedingten kommunikativen
Unterschiede. Dadurch kann der Nicht-Muttersprachler erkennen, dal er sein
Wissen von Kommunikationsablauf und - gepflogenheiten in der Muttersprache
nicht ohne weitere Reflexion auf interkulturelle Gespriachssituationen iibertragen
sollte. ~ Kenntnis  liber das  Vorliegen der  Unterschiede  des
Kommunikationsverhaltens erhoht die Bereitschaft, ein Verhalten zu tolerieren,
das in einer interkulturellen Situation als regelwidrig eingestuft wiirde.

Bislang beschrianken sich die kontrastiven pragmatischen Untersuchungen
jedoch vorwiegend auf routinisierte oder ritualisierte Sprechakte wie
Anredeverhalten, Hoflichkeitsfloskeln (z.B. Danksagung, Entschuldigung u.a.).
Das Untersuchungsmaterial wird oft durch Fragebogen oder sogenannten
«discourse computation-test» beschaffen. Da kontrastive Untersuchungen nur
pragmatische Konventionen im jeweils eigenkulturellen Kontext kontrastiert
werden, ist nach Ansicht einiger Forscher die kontrastive Pragmatik als
Untersuchungsansatz der interkulturellen Kommunikation problematisch, weil sie
nicht die verdnderten Bedingungen der Interaktionssituation selbst in Rechnung
stellt.

In der interpretativen wie interaktionalen Soziolinguistik wird die Sprache
in die gesellschaftliche Wirklichkeit eingebettet. Die interpretative
Soziolinguistik erforscht den Sprachgebrauch und die kulturspezifischen
Organisation verbaler und non-verbaler Aktivititen. Sie analysiert, wie die
Aktivititen interaktiv ausgehandelt werden und aufgrund welcher Strategien die

Interagierenden zu welcher Interpretationen gelangen. Die Beziehungen zwischen
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interaktiven Strategien und groBeren sozialen und kulturellen Phé&nomenen
werden thematisiert. Die zentrale Fragestellung der interpretativen
Soziolinguistik ist, wie, d.h. mit welchen verbalen und non-verbalen Mitteln
Bedeutung in Interaktionssituationen aufgrund soziokulturellen Wissens
hergestellt wird. Soziale Kategorien wie FEthnizitdt, Klasse oder Geschlecht
werden hier nicht als konstante Grof3e verwendet, sondern als interaktiv erzeugte
Parameter, deren Bedeutungen erst in den sich dynamisch entwickelnden
Interaktionssituationen ausgehandelt werden.

Die interpretative Linguistik beriicksichtigt sowohl sprachliche als auch
inhaltliche Aspekte des zu untersuchenden Sprechereignisses. Der situative
Gebrauch bestimmter verbaler und non-verbaler Zeichen (grammatische und
lexikalische =~ Mittel, = phonologische = und intonatorische = Elemente,
diskursorganisatorische Strategien) werden mit auBersprachlichem Weltwissen
gekoppelt.

Innerhalb der interpretativen Soziolinguistik  entwickelten zwei
amerikanische Linguisten, John Gumperz und Jonny Cook-Gumperz, das
Konzept der Kontextualisierung Unter Kontextualisierung versteht man jene
Verfahren, mittels derer die Teilnehmer an einer Interaktion fiir AuBerungen
Kontext konstituieren. Der Kontext wird hier nicht wie in der traditionellen
linguistischen Forschung als ein Aggregat materiell gegebener Entititen gesehen,
die unabhdngig und vor der in ihm stattfindenden Interaktion vorhanden sind,
sondern er wird als interaktiv produziert angesehen. In der traditionellen
Kulturauffassung beeinfluBit Kontext sprachliches Verhalten der Teilnehmer,aber
nicht umgekehrt. Cook-Gumperz & Gumperz gehen aber davon aus, dafl der
Interaktionsteilnehmer nicht nur auf den Kontext reagiert, sondern auch Kontext
aufbaut. Der Interaktionsteilnehmer fiihrt (sprachliche) Handlungen aus und
macht sie zugleich interpretierbar, indem ein Kontext konstruiert wird, in den sie
sich einbetten.

Es gibt keine ideale und fiir alle Situationen richtige interkulturelle

Lernmodele, zugleich ist aber wichtig ein Konzept zu kennen, an dem sich die
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Lernprozesse orientieren konnen. Zwei dieser moglichen Konzepte des
interkulturellen Lernens mochte ich im Folgenden darstellen.

Schlussfogerungen. Will man nun ein péadagogisches Lernangebot
gestalten, ist es notwendig auf allen Ebenen gleichermallen zu agieren um
Lernende zu unterstiitzen. Es miissen Vermittlungsmethoden gefunden werden,
die den Lernstil des Lernenden treffen und sein Interesse wecken. Dazu ist
allerdings ein groles MaBl an Vorwissen iiber den Lernenden und seine

kulturellen Vorerfahrungen notwendig.
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Ko3zak Tersana

TepHoniibcbKNii HALIOHAJBLHUI €KOHOMIYHUI YHiBepcUTeT

GRAMMATIK IM DEUTSCHUNTERRICHT

Der Mensch kommuniziert iiber Sprache und ist in der Lage, intuitiv
wohlgeformte Sitze in seiner Muttersprache zu bilden. Auch wenn ihm fehlerhafte
Formen unterlaufen, ist seine Aussage dennoch verstindlich. Sobald aber
Kommunikationsstdrungen, die durch die Sprache allein und nicht durch physische
Beeintrachtigungen verursacht werden, Probleme bei der Verstindigung
hervorrufen, ist grammatisches Wissen erforderlich [1].

Das Ziel unseres Artikels ist es, die Rolle der Grammatik im

Deutschunterricht zu zeigen.
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Heutzutage ist der Grammatikunterricht einer der umstrittensten und meist
diskutierten Lernbereiche im Deutschunterricht und in der Sprachdidaktik. Der
Terminus “Grammatik” wird folglich in der neueren Sprachwissenschaft fiir
unterschiedliche Gegenstandsbereiche verwendet [3]:

1. Eine Lehre, die die innere Struktur der Worter und die Satzlehre einer
Sprache untersucht und erforscht. Dabei bleiben die Phonetik und die Semantik
jedoch unberiicksichtigt. Es geht um formale Eigenschaften der Sprache;

2. Grammatik als Lehr- und Nachschlagewerk iiber den Bau bzw. die
Struktur einer Sprache (Beispiel: Duden- Grammatik);

3. Grammatik als theoretisches Konstrukt, wodurch die Kompetenz des
idealen Sprechers/Horers hergestellt wird;

4. Grammatik als Sprachtheorie oder Metagrammatik (Beispiel: Theorie der
Universal- Grammatik von Chomsky).

Lernziele fiir den Grammatikunterricht [2]:

1. Der Schiiler soll Einsicht in den Bau und die Struktur der deutschen
Sprache erhalten (kulturgiiterorientiertes Lernziel). Er soll seine kulturelle Identitét
auch in der Sprache erfassen.

2. Der Schiiler soll fiir die Unterrichtsarbeit in anderen Lernbereichen
und Fiachern klare Verstdndigungsbegriffe erhalten (Grammatikunterricht in
Hilfsfunktion fiir den Fremdsprachenunterricht, den Rechtschreibunterricht und die
Korrekturbesprechung).

3. Der Schiiler soll in der Fihigkeit zum analytischen (logischen)
Denken gefordert werden (Transfer in die kognitive Kompetenz).

4, Der Schiiler soll lernen, Distanz zum FEingebundensein in
kommunikative Prozesse zu nehmen und fiir Normen aller Art sensibilisiert
werden (Transfer: Analytische Grundeinstellung).

5. Der Schiiler soll objektive Kriterien fiir die Analyse von
kommunikativen Handlungen und Sprache auf ihre Wirkung und ihre Bedingungen

erarbeiten (Transfer: Kommunikationsanalyse).
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6.  Der Schiiler soll Kriterien fiir die Textanalyse und -interpretation
erhalten (Transfer in den Lernbereich Umgang mit Texten).

7. Der Schiiller soll in seiner Sprachfertigkeit, in seinem
Konstruktionsbewusstsein, im Satzbau und in der prizisen Wortwahl sowie in
einem allgemein bewussteren Sprachverhalten gefordert werden (Transfer in die
stilistische Kompetenz).

Man unterscheidet folgende Konzepte des Grammatikunterrichts [4]:

- Traditioneller (systematischer) Grammatikunterricht (zugrunde liegt
in der Regel eine einfache traditionelle, am Lateinischen orientierte Grammatik;
Zuordnung von sprachlichen Strukturen / Einheiten zu Bezeichnungen;
Schiilerinnen sollen die von der Lehrkraft oder dem Schulbuch definierten Termini
identifizieren und klassifizieren);

- Situativer ~ Grammatikunterricht  (Sprache wird immer in
kommunikativer Einbettung gebraucht und auch die Spracherfahrung der
Schiilerinnen ist an Kontexte gebunden, deshalb sollen grammatische Phanomene
in Relation zu ihren situativ relevanten Funktionen bearbeitet werden);

— Funktionaler Grammatikunterricht (4 Prinzipien: Prinzip der
Verfremdung, Prinzip der operativen Produktivitdt, das funktionale Prinzip, das
integrative Prinzip);

— Die Grammatik-Werkstatt (Schiilerinnen sollen Einsichten gewinnen,
wie man zu den Kategorien gelangt, die die Termini aus dem traditionellen
Grammatikunterricht bezeichnen; vermittelt grammatische Operationen, mit deren
Hilfe bestimmt werden kann, ob ein bestimmtes Wort einer bestimmten Kategorie
zugeordnet wird) [4].

Also, die Vermittlung von grammatischen Kenntnissen fordert das
Bewusstsein fiir Sprache und den Sprachgebrauch sowie das literarische und
orthografische Verstdndnis und somit begiinstigt die Ausbildung der im

Kerncurriculum geforderten Fahigkeiten.
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Konicnuk Mapuna

BinounepkiBchbKuili HANIOHAJIBLHUI arpapHUH YHiBepCHTET

DEVIANT ASPECTS OF ENGLISH COMMUNICATION
ON FACEBOOK

The electronic form of communication, which is always on progress, has led
to the emergence of a new area of linguistic research — Internet linguistics. [2, c.
27].

The article is devoted to the analysis of English communication on Facebook
social network, which is an object of our analysis. Our purpose was to define the
main peculiarities of this type of communication, although, the main focus was on
the deviant aspects of this type of computer-mediated communication (CMC).
These include the use of shortenings and abbreviations as a type of internet slang,
as well as different emoticons, sound imitation (onomatopoeia), and other
breakings of linguistic norms. All the above-mentioned linguistic aspects of online
communication represent the subject of the research. Our tasks was 1) to provide
the analysis of linguistic and paralinguistic elements of Facebook communication
and 2) to define which of them are the deviant ones and what role do they play in
the process of CMC.
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The total number of Facebook users who took part in the analysis was 60. In
order to make the results more generalized there were 30 male participants and 30
female users (both native and non-native speakers).

The method of CMDA (computer-mediated discourse analysis) which
includes the description, interpretation and explanation of collected data, was used
to identify and classify the main linguistic and paralinguistic (especially deviant)
features of Facebook communication [1, c. 338].

The conducted analysis made it possible to come to a number of
conclusions. Firstly, the lexical level of communication on Facebook is
characterized by the widespread usage of abbreviations, acronyms, shortenings as
slang words. Thus, network slang is another specific feature of Facebook
communication. In fact, it is an example of the internet slang and texting overlap.

Another deviant feature of Facebook communication can be seen on the
grammatical level: the users often resort to the improper grammar spelling, wrong
choise and formation of tenses, which is caused (among the others) by the need of
time economy and leads to the informality of network speech.

Regardless the language used for communication, Facebook discourse is
characterized by the use of different paragraphemic means of communication:
emoticons, multiple repetitions of letters and punctuation marks, capitalization,
etc., which are the instruments that help to increase the non-verbal aspect of CMC.

As a result of the analysis, some emoticons were found to be the most
productive. Among 257 analysed messages and comments, 27% contained a big
smile emoticon, a wink emoticon was used in 20% of messages. The other most
widespread emoticons were a smiley face and an angel emoticon.

Phoneticons, or the overuse of letters or punctuation marks, form the graphic
expression of voice characteristics and were used as a tool of sound imitation.
Punctuation marks aimed to compensate the absence of the mimic emotional
expressions online. Capitalization (the use of only capital letters in words) was
used as a signal of intonation change and gave the additional emphasis to the

certain words in the message. All the above-mentioned paragraphemic elements of
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online communication were used to make messages more emotional. With their
help the network language becomes more ‘colloquial’.

Directions for future research: the analysis has helped us to find out the
deviant features of virtual communication on Facebook, although there is still a

considerable number of them to be analysed.
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ENGLISH LANGUAGE NEEDS OF FUTURE MANAGERS AND
CIVIL SERVANTS: INTERACTIVE METHODS IN TRAINING

Recognising the role of English in today’s world and responding to
demands in society, governments and educational institutions around the world
have made serious efforts to improve the teaching and learning of English. More
and more, English is seen today as a basic skill of managers and civil servants
necessary wishing to operate internationally and to improve their employment
prospects and engage with the wider managerial and administrative space.
Increased opportunities for communication among managers and civil servants
created a demand for language proficiency which can be achieved by means of
innovative communicative approaches and interactive methods of teaching.

The objective of the research is to view interactive approaches and
methods as one of the effective forms in stimulating students (civil servants and

future managers) to study foreign languages. The tasks are: to analyse the special
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literature and summarise the key findings on interactive methods in teaching
English for civil servants and future managers. The object of the research is the
methods in foreign languages training; the subject is the interactive methods in
training managers, public servants and public officials.

The history of language teaching throughout much of the twentieth century
saw the rise and fall of a variety of language teaching approaches and methods.
Common to most of them are the following assumptions: an approach or method
refers to a theoretically consistent set of teaching procedures that define best
practice in language teaching; particular approaches and methods, if followed
precisely, will lead to more effective levels of language learning than alternative
ways of teaching; the quality of language teaching will improve if teachers use
the best available approaches and methods.

The different teaching approaches and methods have in common the belief
that if language learning is to be improved, it will come about through changes
and improvements in innovative teaching methodology.

One of the views of language which is widely used in adult audience
(managers and civil servants) is the interactional view. It sees language as a
vehicle for the realization of interpersonal relations and for the performance of
social transactions between individuals. Interactional approach is called also
"learner-centred" approach to learning and teaching. Interactional approaches to
language teaching include interaction analysis, conversation analysis, and ethno-
methodology. Interactional theories focus on the patterns of moves, acts,
negotiation, and interaction found in conversational exchanges. Language
teaching content, according to this view, may be specified and organized by
patterns of exchange and interaction.

As W. Rivers says, students achieve facility in using a language when their
attention is focused on conveying and receiving authentic messages (that is,
messages that contain information of interest to both speaker and listener in a
situation of importance to both). This is interaction” [4, p. 4].

The notion of interactivity has also been linked to the teaching of reading

~104 ~



and writing as well as listening and speaking skills. Carrell P., Devine F. and
Esky D. use the notion of “interactivity” to refer to the simultaneous use by
effective readers of both top-down and bottom-up processing in reading
comprehension. It is also used to refer to the relationship between reader and
writer who are viewed as engaged in a text-based conversation [3].

Pyrozhenko L. and Pometun A. define the conditional classification of
interactive methods according to educational forms (models). They were divided
into four groups depending on the purpose and the form of classes: Co-Teaching
Interactive methods, Corporative-Group training methods, Situational Modelling
methods, Debatable Issues methods [1, p. 49]. Task-Based Language Teaching
also draws on an interactional view of language, as to some extent do Whole
Language, Neuro-Linguistic Programming, Cooperative Language Learning, and
Content-Based Instruction.

The objectives of an interactive method are attained: through the
instructional process; through the organized and directed interaction of teachers,
learners, and materials in the classroom.

This method helps teachers to explore the role of creativity in the
classroom (critical thinking, problem-solving and collaboration) both in the sense
of helping students to express their unique creative identity and also by helping
them to think about and use language in a creative way. The activities are suitable
for a broad range of students can be used alongside the existing syllabus and
course materials to enhance the students’ experience of learning English [2].

In conclusion, the choice of methods for teaching foreign languages
acquires  special  importance. = Communicative  Language  Learning,
Communicative Language Teaching, Intensive Teaching contain interactive
aspects into which both the teacher and the student are involved. The result
expected is communicative competence achieved by the students. Great
responsibility is laid on the teacher. Careful design of each lesson can stipulate
the students’ follow-up activities. The students can be motivated by the teacher’s

profound selection of teaching stuff. Such new methods of teaching foreign
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languages as interactive methods contribute to solving problems of
communicative, cognitive and educational nature. They prompt the process of
study developing communication skills, establishing emotional contact between
students, practicing them to work in a team, considering the thoughts and ideas of
others.

Increased demands for professionalism of managers and civil servants on
the part of their foreign languages skills have driven educational changes
regarding intensive interactive teaching. We can anticipate continuation of this
trend. Group-working, case-study method, technical aids represent crossovers
into second language teaching. Such crossovers will doubtless continue because
the field of language teaching has no monopoly over methods of teaching and

learning.
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Kopous Caitiiana

XMeIbHUIBKHI HANIOHAJIbHUI YHIBepcuTeT

BUKOPUCTAHHSI CTAHIIMHOTO METOJY POBOTH HA
3AHATTI 3 IHO3EMHOI MOBH

HaBuanHs 1HO3eMHOi MOBM B yMOBax TIJI00anpHOI 1H(OpMaTH3AI]
CYCIIJILCTBA BUMArae 3aly4eHHs IHHOBAIITHUX METOMIB POOOTH 3a/J1sl YCHIIIHOTO

OBOJIOJIIHHSI 1HO3eMHOI0 MOBOIO. Opi€eHTaIlisd Ha MOTPeOr Ta IHTEPECH CTYJICHTIB, iX
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aKTUBHA Y4aCTh Y HABUAJILHOMY TMPOIIECI CTAE MPEPOTATUBOIO CYYaCHOTO HAaBYAHHS
1HO3eMHOT MOBH.

Cepen 6aratbox Cy4acHMX METOJIIB pOOOTH Ha 3aHATTI 3 1HO3EMHOI MOBH Ha
0COOJIMBY yBary 3acCiIyrOBY€ CTaHIIMHUA METOJ pOOOTH, KW MOYKHA BU3HAYUTH
AK 1HHOBAIlil0O y HaB4YajgbHOMY Tporeci. Iled ™erox poOGOTH JOKIAIHO
pPO3TISIAETCS Y JMOCTIIKEHHSIX HIMEIbKMX HayKoBIIB Takux sk II. [aydi |,
I. Terene , JI. Jlanre [1, 2, 3]. MeToro AOCHIIHKEHHS € PO3MIIS CTAHIIIHOTO
METOay pOOOTH Y KOHTEKCTI HaBUaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

OCHOBHUI MPUHLHUII IOTO METOAY POOOTH MOJISITae y TOMYy, IO OOpaHa
T€Ma TMOJUISETbCS HA 4YaCTUHHU, SKI OKpeMl TIpylNd UM TMapu CTYACHTIB
OMPAaIbOBYIOTh CAaMOCTIMHO Ha PI3HMX «CTaHINAX». Ha KOXHIA «cTaHIi» It
BUKOHAHHSI MPOMIOHYIOTHCS P13HI BUIU 3aB/IaHb, SIKI HaJEXaTh J0 3arajibHOi TEMU,
aje MOXYThb OyTM HE IIOB’S3aHlI 3 3aBJaHHAMHU 1HIIHUX «CTaHIli». Tak 3BaHi
«CTaHII» PO3MIIIYIOTECA Y PI3HUX MICISAX ayaUTOpii 1 IX MOXHA MPOXOJUTH Y
Oynb-aKiid mociigoBHOCTI. Ha KOXHIM 3 HUX 3HAXOAATHCS 3aBIAaHHS 3 YITKUMHU
BKa3iBKaMH OO0 X BUKOHAHHS, TaK, 110 CTYJICHTH MOXYTh CAMOCTIMHO K€pyBaTH
CBOIM IPOIIECOM ITi3HAHHS, PO3B’A3yI0UH X MiJ Yac CHIJIBHOI AISUTbHOCTI. 3aBISIKU
BEJIUKOMY AaCOPTMMEHTY PI3HHUX 3aBJlaHb 3a0€3MeUyeThCsl PI3HOMAHITHICTh
MIIXOMIB 70 OIaHYBaHHS HaBYaIbHOTO Marepiany. CraHmiWHUNA MeToJ poOOoTH
PEKOMEHAYEThCSI BUKOPUCTOBYBAaTH Ha €Talll 3aKpIIUICHHsS 3HaHb, OCKIJIbKU BIH
nepeaoavyae BOJIOAIHHS 3HAHHIMU JI0 TEMHU.

OnHiero 3 mepeBar bOro METoJa MOKHA Ha3BaTH MIJBUILCHHS MOTHBAIIll
CTYJICHTIB, OCKIJIbKHU 3aBJISIKU HEOPJAMHAPHOCTI BUKOHAHHS 3aBJIaHb IT1IBUIYEThCS
1HTepec A0 HaB4aHHA. J[0 TOTO K ImiJ 4Yac Takoi CIJIBHOI JISJIBHOCTI HEMOMITHI
BIZIMIHHOCTI y 3A10HOCTSIX CTYAEHTIB, OCKUIBKM KOXXHHMM MOXKE ceOe BIIbHO
MPOSIBUTH Y€pe3 BIICYTHICTh aBTOPUTAPHOTO TUCKY BUKJIa1a4ya.

Xoua 1ei MeTon poOOTH € IIKaBUM JUJIsl CTYACHTIB, OJHAK BiH MOTpedye
Oarato 3ycuJib B IUIaH1 MiATOTOBKHU BiJl BUKJajaya, aJ’Ke BCl 3aBJAaHHS «CTaHIIIN»
MOBUHHI MaTH PI3HOIJIAHOBUHM XapakTep, OyTH TMOCWIBHUMH JJIsi BUKOHAHHS, a

TaKOX po3paxoBaHi Ha neBHUM yac. Ha 3aHATTI 3 1HO3eMHOI MOBH TIiJ] Yac TaKOTO
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BUy pOOOTH MOKHA aKTHMBI3yBAaTH BC1 BUJU MOBIIEHHEBOI IISTIBHOCTI, OB’ A3YIOUU
3aBlaHHS 3 YMTAHHSAM, OOTOBOPEHHSM, ayAilOBaHHAM 1 THCbMOM. KiIbKicTh
CTaHIIIM BU3HAYAETHCS 3aJICKHO Bl 00CATY 3aBJaHb Ha KOXKHIN 3 HUX, TaK, 1100 Y
CTYACHTIB OyJia MOKJIUBICTh BCTUTHYTH MPOUTHU K MO>KHA OLNIbIIIE CTAHIIIMN.

[lepekOHIMBUM apryMEHTOM II0JI0 BUKOPHUCTAHHS CTaHI[IHHOTO METOAY
po0OTH Ha 3aHSATTI € T€, IO CTYJCHTH HaBYAIOThCS CaMOCTIMHO BUKOHYBATH Pi3HI
3aBJIaHHS, PO3MOAUIATA Yac Ha PO3B’SI3aHHS 3aBJaHb, B3AEMOJIISTH B MEXaX CBOET
rpynu, IpuiMaTH 1 OOIpyHTOBYBATH pilieHHs. He MokHa HE BII3HAYUTH PO3BUTOK
JOCTIAHUIBKUX HABUUOK 1 MOBJICHHEBUX YMiHb, 3aKpIIUICHHS JIEKCUKO-
rpaMaTUYHUX HABUYOK 1 (POpMYBaHHS HEOOX1AHUX KOMIIETEHIIIH.

OTxe, BHUKOPUCTAHHS TMPEACTABICHOIO METOAY poOOTH  JO3BOJISIE
MOTHBYBaTH CTYJEHTIB 100 BUBUYCHHS 1HO3€MHOI MOBU, MIJABUIIYE iX aKTUBHICTb
Ha 3aHATTI, CIIOHYKA€E 10 CAMOCTIITHOTO TOIIYKY Y MPOIIECt M3HAHHS.

[Topanpiry poOOTy y HampsIMKy HAIIOro JOCHIHKEHHS MH BOAdaeMo y
po3po0Il MPAKTUYHUX PEKOMEHAAIId 1O OINpallOBaHHSA pI3HUX TEM, IO
MUIATal0Th BUBYEHHIO HA 3aHATTI 3 HIMEIbKOI MOBH.
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KorasipoBa Jlyusa

Opecckuii HanMOHAJBHBIN YyHHBepcuTeT uMenn M. M. Meunukosa

JTEATEJbHOCTHBIN ITOIXO0/I ITPU OTEOPE
KOMMYHHUKATHUBHOI'O MUHUMYMA I HHOA3BIYHOI'O
OBILIEHUWA B HEA3BIKOBOM BY3E
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B coBpemeHHON MeTOIMKE MHOTHE YKpauHCKME U 3apyOeKHbIe
CHEIUATNCTBl CUUTAIOT HCIOJIb30BaHUE ACSATEIBHOCTHOIO MOJXO0Ja MpH OTOOpE
KOMMYHUKATUBHOTO MHUHUMYMa JIJIs MHOSI3BIYHOTO OOILEHUS LEIECO00pa3HbIM U
s¢dextuBHbM [1, 3, 4, 5]

Kak wu3BecTHO, CyHIECTBYIOT pa3Hble BHIbI OOIIEHHUS: COLHUAIBHO
OPUEHTHPOBAHHOE OOIIEHUE, TPYNIIOBOE MPEIMETHO OPHEHTUPOBAHHOE OOIIECHHUE
Y JINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOE OOILIEHUE.

Jlns OONBIIMHCTBA JIIOJICH HCIOJIB30BaHUE HMHOCTPAHHOTO s3bIKa OoJiee
TUIIMYHO B paMKaxX BTOPOro BHJAA OOIIEHUS, Uil YCTAHOBJIECHHS JIEJIOBBIX
KOHTaKTOB. IIpom3HeceHne pedeldi Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE, BBICTYIUIEHHE C
JEKUMSIMH, JOKIaJaMH, TATUYHOE IS COIMAIIbHO OPUEHTUPOBAHHOTO OOILEHUS,
BXOJUT B 33Jjaud 3HAUUTEIBHO 00Jiee y3KOro Kpyra Jirojel u TpedyeT JOCTaTOUuHO
BBICOKOI'O YPOBHSI BIJIQJICHUS MHOCTPAHHBIM S3bIKOM. [1OTpEeOHOCTH JTMYHOCTHO
OpPUEHTHUPOBAHHOTO OOUIEHUS, HE UMEIOILIET0 HEMOCPEACTBEHHOM CBSA3U C APYTUMU
BUJIAMU JEATEIBbHOCTH, YAOBJIETBOPSIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO HA POJHOM S3BIKE
WIM TIpU YTEHUM KHUT HA MHOCTpPaHHOM fA3bike. CienoBaTesibHO, B MHTEpecax
oOmiecTBa BbICIIee yueOHOE 3aBEJEHUE JIOJDKHO B MEPBYIO OUepelb 0OECIEeUUTh
YCTHO-PEUYEBbIE HHOS3bIYHBIE YMEHHSA, HEOOXOAMMBIE JUIsl 0O0CIYyKMBaHUS
COBMECTHOM JnesTenbHOCTH. CerofHsi B Hallleld CTpaHe, KOrja MPUBETCTBYIOTCS
CaMOCTOSITENIbHOCTh, WHUIMATUBHOCTh YYaCTHUKOB JIIOOOr0 OOIIECTBEHHOTO
HAYMHAHUS B IUIAHUPOBAHUU, pealiM3alliy, OOCYKJIEHUU €ro pe3yJbTaToB, POJib
OOILIEHUsI B TIPOLIECCE COBMECTHOM JESTENIbHOCTU CYLIECTBEHHO BO3pPAacCTaerT.
OOcnykuBass KaXIbli U3 CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JESATEIbHOCTH, OOLICHHE
MOXET peajlnu30BaTh BCE CBOM OCHOBHBbIE (YHKIUH (MHGDOPMATHUBHYIO,
OLICHOYHYIO, PETYJISITUBHYIO).

Bxmrouenne oO0ywaromierocsi B HHOSI3BIUHYIO JIEATEIBHOCTh OOILEHUS,
OOCITY>KMBAIOIIETO TUIWYHBIE JI1 HETO BHUIbI JKU3HEACSITEIBHOCTH, HE TOJIBKO
Ba)KHas MPAKTUYECKas 3a/]a4a, €€ PELICHUE SABIISIETCS CYIIECTBEHHBIM BKJIAJOM U B

dopmupoBanue ero Ju4yHocTH [2]. OOyuaromuiics BBICTyIaeT B KayeCTBE
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CyObeKTa pa3iauyuHbIX AesTreabHocTed. [IposiBisisi aKTMBHOCTH NPHU BBITOJHEHUHU
KOTOPBIX, OH (hopMHUpYyeTCsl KaK aKTUBHASA TUYHOCTH. [IpOsSBISATH aKTUBHOCTH — 3TO
3HAYUT BMEIIMBATHCS B X0/ COOBITUI OKpY’Karollel JeMCTBUTEIbHOCTH BIUATH Ha
UX TMPOTEKaHWE, OKa3bIBaTh BIHMSHUE HAa MX yYAaCTHUKOB, 3TO 3HAYUT HE OBITh
IpOCTBIM HaOItofaTeneM. A Belb UMEHHO TAaKyO MO3ULIMIO0 — NO3UIMIO YEI0BEKa,
KOHCTaTUPYIOIIEro IPOUCXOZsIIee, JHUOO OIEHMBAIOIIET0 €ro, NpeIararT
OOy4JaroIMMcsi MHOTHE YYEOHUKH WHOCTPAHHOTO s3bIka. HamOosee 9acTOTHBIMU
SBIIAIIOTCS KOMMYHUKATHUBHBIE 3aJlaHUSl TUIA «PACCKAXKW», «OMMILN», «HA30BU»,
«TIEPEUNCIIH.

BaxxapIM (QakTopoM, BIMSIONIMM Ha CoJepKaHHe OOy4eHHs OOILEHHUIO,
SBIIIOTCA: CTOJb MOMYJSIPHOE B HACTOSLIEE BPEMS «BUPTYaJbHOE OOILECHUE,
TEIEKOH(EPEHIINN U «TEIEMOCTBI», CO3JaHUE COBMECTHBIX (UPM U pacIIupEeHHE
napTHEPCTBa, OOMEHBI CIIELUATUCTAMU U 00YyYaIOIIUMUCS, TIOMYJIIPHOCTD TypU3Ma
Y OTJbIXa 3@ TPaHMIIEH — BCE 3TO MOBBIILAET POJIb IPYIIIOBOIO OOIICHHUS.

[Tpubnuxxenne mnpouecca 0Oy4eHHUs MHOCTPAHHOMY S3bIKY B HES3BIKOBOM
BYy3€ K HYX/aM COBPEMEHHOCTH CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM CBSI3aHO C MOCTOSTHHBIM
BKIIFOUEHUEM O0OydJaromerocs B Takue y4deOHO-peueBble CHUTyallid, KOT/a OH
BBIHYX/ICH BBICTYNaTh B Kauye€CTBE CYObEKTa JEATEIbHOCTH, €€ MHULMATOpa U
OpraHu3aropa B IPoLecce B3aUMOACUCTBUSA C APYTUMHU yYaCTHUKAMHU.

B kawecTBe OTHpaBHOTO TOHATHS TIPH OTOOpPE KOMMYHUKATHBHOTO
MUHUMYMa BBICTymaeT cdepa oOIeHns. AHamu3 pa3IUYHbIX MOJXOAOB K
OTIPEICTICHUIO TIOHATHUS «c(epay MO3BONSIET CALNATh BBIBOJ O TOM, YTO TPU BCEM
UX pa3HOOOpa3uu BCE OHM PACCMATPUBAIOT OTPaHUYCHHOE (C Y4ETOM TOTO WU
MHOTO KpUTEpUs) MPOCTPAHCTBO KUZHEACSITEILHOCTH YEJIOBEKa, B KOTOPOM OH
BBICTYIIAET KaK CYOBEKT ACSITeTbHOCTH, IIEHTP TOr0 MpocTpaHcTBa. MiMeHHO 9Ta
OCOOCHHOCTh TMOHSATHS «cepa YCTHOA3BIYHOW KOMMYHHUKaLUW», «chepa
KOMMYHHUKATHUBHOW JEATEIBHOCTH», OTIMYAaeT €ro OT TMOHATUSAS «TeMay,
XapaKTEPU3YIOIIEr0 OTPE30K JEHCTBUTEIBHOCTH HE3aBUCUMO OT y4acTHsl B HEM
roBopsero. [loatomy, cTpeMsch oOecneuyuTh aKTUBHYIO TMO3HUIMIO YYEHHKA B

y4eOHO-pEeUeBOM JEeATEIBLHOCTH, Mbl Oyle€M OTIpPaBISATHCA OT MOHATUA «cdepa
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OOIIeHUs», a HE «TeMa», paccMaTpuBas TeMy KaK CTPYKTYpHBIH KOMITOHEHT
CUTyaluid 0OIIeHUS, ONPEICIAIONUN TPEAMET PEUH.

Haubonee oOcCTOSTENBHOMY HCCIEAOBAaHUIO CEPbl  YCTHOS3BIYHOTO
oOmmieHus, BKIOYas WX ACHUHUIMIO W HanboJiee IMOIHBIA IMEepeyYeHb, BIICPBHIE
ObuTM noaBepruyThl u3ydenuto B. JI. CxankuabiM. COTJlacHO €ro OINpejesieHHUIO,
cepbl YCTHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS MPEACTABISIIOT COO0M CHCTEMHYIO COBOKYITHOCTD
OJTHOPOJTHBIX KOMMYHHKAaTUBHO-PEYEBBIX CHUTYyallMi{, B KOTOPBIX WHIUBHU
BBICTYTIA€T BCErja B PUKCUPOBAHHON TOMOTEHHOM COIMAIbHO-KOMMYHUKATUBHON
pOJIH, HAIIPUMED, POTUTEIS, MPON3BOICTBEHHNUKA, TIOKYIIATEIIS U T. .

Haubonee mnonnbeii mepedeHs BkimovaeT 10 chep oOmenus. Irto: 1)
COILIMAJIbHO-OBITOBAS (cepBucHas) chepa (cpaBHUTE COLIMAIbHO-
KOMMYHUKATHBHBIC POJIM TAacCCAKHUpa, MAIlMEHTa, KIMCHTa IMMapUKMaXepCKOMH,
aboHeHTa, moceTutens kade); 2) cemeitHas cdepa (cp. poiau OTia, MaTePH, ChbIHA,
Jouepu, cecTphl); 3) mpodecCuoHAIbHO-TpyIoBasi cdepa (Cp. poJiM HAYYHOTO
PYKOBOJUTENSA, acCMHMpPAHTa, COMCKATENsI, YUCHHWKA, YUUTENs, MOAYNHECHHOTO); 4)
COLIMAJIbHO-KYJIbTYpHAsI WM TpUsTEIbcKas cdepa (Cp. poyid 3HAKOMOTO, Jpyra,
COYUYEHHKA, TACCAKUPA-TIONYTYMKA U T.11.); 5) cepa o01eCTBEHHON AeATeTbHOCTH
(cp. ponm wuieHa OOIIECTBEHHOW OpraHu3aluud WM H30UpaeMoro oOprasa,
nyOnuiucta); 6) aIMHUHHCTPATUBHO-TIpaBoBasi cdepa (Cp. pOJIU TOCETUTENs
rOCY4pEeKIEHUs, MCTLA, OTBETYMKA); 7) cepa Urp MU yBIeyeHUH (cp. Poau
KOJUICKITMOHEpa, CaJ0BOJa, YMEJbIla, PHIOOTOBA, JIOOUTENS >KUBOTHBIX); &)
3penuIHO-MaccoBas cepa (Cp. poiau 3puTeNs B Tearpe, UpKe, Teye3puTens); 9)
chepa oOydeHus (Cp. poju MpenojaBaTesi, CTyACHTa, KypcaHTa, UHCTPYKTOPa,
mKkoapHUKa) 10) mokanbHO-3THHYECKass Onupasch Ha UMEIOIIUECS B BO3PACTHOM
MICUXOJIOTUU JaHHbIE, a TaKKe Ha pe3yabTarthl ucciaenoBanuii B. JI. CkankuHa,
HaMy OBUIM BBIJICJICHBI Cleayiomue cdepbl yCTHOA3BIYHON KOMMYHHKAIIUH,
TUNIUYHBIE 11  OoOydaromuxcsi: ydeOHas, COLMaIbHO-OBITOBas, CceMeiiHas,
TPYJIOBasi,  COIMAIbHO-KYJbTYpHAas,  3pEIUIIHO-MaccoBas,  OOIECTBEHHOU

JEATEIIBHOCTH, TP U YBJIICUCHUM.
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Boigenenue  atux  cdep  obOmeHus — mepBbli  3Ttam  orOopa
KOMMYHUKATUBHOIO MUHUMYMa JJIsl JAaHHOTO dTara.

Bropoit »Tanm — BbIFeNIeHHE BHYTPU OIPEACICHHOW cQepbl OOIIeHMs,
TUMUYHBIX JJ1s1 O0Y4arOIUXCs, BUIOB JI€SITEILHOCTH.

Tpetuii sTam — 53TO IUTAHMPOBAHHME PEUYEBBIX AaKTOB, OOCITY>KHUBAIOUIUX
BBIJICJICHHBIE JICWCTBUS;, CUTyaluld, B pPaMKax KOTOPBIX OHHM OCYILECTBISIOTCS.
['pymnmoBoe mnpeaMETHO OPUEHTUPOBAHHOE OOIIECHHE MPOUCXOJUT B MPOIECCEe
OCYIIECTBJICHUSI COBMECTHOM NEATEIbHOCTH, HEMOCPEACTBEHHO €€ O0OCIIyKHBAET,
IIOMOTaeT OPraHu30BaTh €€, PEIIaTh MTOCTABICHHBIC LIEJIH.

PeueBble 1€MCTBHUS yHAaCTHUKOB COBMECTHOM JIESITEIBHOCTH OTIIMYAIOTCS OT
peYeBbIX  OEHUCTBUM  WHAWBHUAYaJbHOW  JIEATEIBHOCTM TEM, YTO  OHH
B3aMMOCBSI3aHbl, KaXJ0€ W3 HUX CTPOUTCS HE TOJBKO KaK COOCTBEHHOE
CAVMHOIUYHOE JIEUCTBHE, a O0S3aTENbHO C YYETOM IIpEaArnojaraeMbiX OYIyIIux
JEWCTBUH BCEX OCTAJIbHBIX YYACTHUKOB JAESATEIbHOCTH.

CoBmecTHas TpyaoBas (mpeoOpa3oBareiibHas) AesTeIbHOCTb, KaK U JAPyrue
BUJIBI JIEATEIBLHOCTH, 00JafaeT (a3oBbIM CTPOCHHUEM, UMEHHO 3/IeCh B HambOoJjiee
SPKO BBIPAKEHHOUW (hopme MpociiekuBatoTCs (a3bl IaHUPOBAHUS, pealiu3allui U
KOHTPOJISI.

B ¢aze miannpoBaHus COBMECTHOM TPYJOBOM JESITEIIBHOCTH BBIJCISIOT JIBE
CTOPOHBI: a) TOCTAaHOBKY €JMHOM IIeTM U COTJaCOBaHHWE E€IUHOro crocoba ee
JOCTIDKCHMSI; 0) KOOpAWMHAIIMIO B TPYIOBOM mporecce. PedeBbie nencTBUS
OpraHu3aTOPOB COBMECTHOM JESATEIbHOCTH WM JIMI, OTBETCTBCHHBIX 3a €€
OCYILIECTBJICHUE, OyAyT MHOTONIArOBBIMM M  OyAyT  HalpaBJIeHbl Ha
WHCTPYKTHUPOBAHNE, BHIIBMKCHUE TPEOOBAHUM JJIsi YCIIEIIHOTO OCYIICCTBICHUS
COBMECTHOM  JIESITENILHOCTH.  PeueBble  JEWCTBUSL ~ YYaCTHUKOB  OYyIyT
MaJIoNIaroBbIMi W OyAyT HampaBjeHbl HA YTOYHEHHE YCJIOBHM OCYIIECTBICHUS
JEATEIIbHOCTH (MECTa, BPEMEHH ).

[Ipu peanuzanuum COBMECTHOM [EATEIBHOCTH pEuYeBbIE NEUCTBUS OYyIyT
CBSI3aHBI C KOHTPOJeM, 3(P(HEKTUBHOCTHIO W TMPABWIBHOCTHIO OCYIIECTBIISIEMBIX

COBMECTHBIX [JICMCTBHM, IPU HEBEPHOM BBINIOJHEHUU JEUCTBUUA OJHOIO W3
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YYaCTHUKOB pEYEBBIC JCWCTBUS OyAyT HAmNpaBJIICHBl Ha HWCIPABIICHHUE.
HcnpaBnenust OyayT MOBTOPSTHCS 0 TEX MOP, OKa JEHCTBUS HE OyayT Hanboiee
TOYHO COOTBETCTBOBAaTh TPEeOyeMbIM HOpMaM. PeueBble NEUCTBHS OpraHu3aTopa
WIX JWIla, OTBETCTBEHHOTO 3a BBLINOJHECHHE COBMECTHOM JICATEIILHOCTH,
OJTHOBPEMEHHO SIBJISIFOLIETOCS U HCIOJHHUTENIEM, OYIyT OTJIMYAThCS OT PEUYEBBIX
JEeUCTBUM ero ydacTHUKOB. OHU OyAyT MaJIONIarOBbIMHU.

Takum 00pa3oM, B ciyyae MOpPaBUIBHOIO OCYIIECTBJICHUS COBMECTHOM
JEATCIBHOCTH pEUYeBbIC JICMCTBHUS MOTYT HE IIOHamoOuThesa. B ciyuae
HEMPABWIHHOTO HCIOJHEHUSI OHU MOTYT OBITh 00Jiee pa3BepHYThIMHU, TOBTOPSThH
peyeBble JEUCTBUA COOOIIeHHs  MHOOpPMaMK O CMoco0ax OCYIIECTBICHUS
NeATeIbHOCTH, KOTOphIe OBLIM peaiM30BaHbl B IpoOIecce IIIaHUPOBAHUS
COBMECTHOH AESTEIIHHOCTH.

Crnenyer OTMETUTb, YTO HapsiAy C CUTyallUsIMH, KOTOpBIE CTaBsT
oOyyJaromierocss Tepej TaKuMU MpoOIeMaMH, KOTOPbIe €My TIPUXOIUTCS peliaTh B
pEaAIbHOM KU3HU, CYIIECTBEHHOE MECTO MOTYT 3aHSATh M CUTyallud, UMEIOIIUE

BOOOpaxxaeMbIil XapakTep.
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Kpacoscoka Harauist

Hanionanbunii rexniynmii ynisepeurer Ykpainu «KIII im. I. Cikopcbkoro»

OCOBJIMBOCTI HEPEKJVIAAY HIMELHBbKUX
EKOHOMIYHUX TEPMIHIB
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[locunena cmiBmpansg MK YKpaiHoio Ta HimeuunmHOO mpu3BOAUTH 10
BUHUKHCHHS YMCICHHHUX JTOKYMEHTIB €KOHOMIYHOI TEMAaTHUKH, SKI MOTPEOYIOTh
nepeKIIaay YKpaiHChbKOI MOBOIO.

Metoro 11i€i poOOTH € JOCHIDKCHHS JIGKCHYHUX Ta TIpaMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEH TEPMIHOCUCTEMU €KOHOMIYHUX TEKCTIB.

Buxonasuu 3 moctaBiieHOI METH, 3aBAAHHAM JAHOTO JOCIIIKEHHS €:

o JlaTy BU3HAYEHHS TMOHATTIO TEKCT, BUAUINTH O3HAKW E€KOHOMIYHOTO
TEKCTY;

o Po3risHyTH TepMiHOCHCTEMY EKOHOMIYHOTO TEKCTY;

o JlocmiauT OCHOBHI TPYIHOWI, 3 SIKUMH CTHKA€ThCS MEpeKIaaayd npu

nepeKIIaii eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

O00’ekTOM JIOCIIDKEHH Yy poOOTI BHUCTYNAIOTh TEKCTH EKOHOMIYHOL
TEMaTHKH.

IMpeamerom JOCIIKEHHS € TEPMIHU TEKCTIB €KOHOMIYHOI TEMaTUKH.

AHanizytoun crnenudiky EeKOHOMIYHUX TEKCTIB SIK OCHOBH OQIIiiHO-
ninoBoro ctuimo, Bitamim JI. 1. [3, ¢. 18] Buaiise HaCTymHI apaMeTpu:

o piBeHb MOBHOro o(gopmiieHHs. MoBa E€KOHOMIKM BTITIOETHCS B
NMeBHUX ycTajieHux ¢opmax odimiiiHoro 3HaueHHs. Bona He wMoxe OyTu
CaMOCTIITHO 3MiHEHa, BUKJIAJ€Ha IHIIMMU CJIOBaMH, MOPSAOK CIIB y pPEYEeHHI 1
YACTHH Y TEKCTI CTATTI HE3MIHHUM;

o piBeHb oaHO3HA4yHOCTi. [IpocToTa 1 3pO3YMITICTh JIGKCUYHHUX
OJIMHULIb-TEPMIHIB y iX MpPSAMOMY HOMIHATUBHOMY 3Ha4Y€HHI, BUKOPHUCTaHHS
3arajJbHOMPUUHATHUX 3BOPOTIB, OOMEXKEHICTh YCKJIQJHEHHS MPOCTUX pEYEHb
CKJIQIHUMU TPAaMaTUIHUMHU KOHCTPYKITISIMU;

o pPiBeHb cy0’€KTMBHO-eMOLiHHOI OLIHKHM. ExkcripecuBHa
HEUTPAIbHICTh, 110 BHUPAXKAETbCA Yy BCTAHOBIEHMX (GopMax 1 3BOpPOTaX 3
odimiitHuM 1 6e33anepeuHnM 3HaAYEHHSIM;

o 0€30c000BHI, y3arajibHEeHU XapaKTep CTUIIIO TEKCTIB;

o (opmaizanisi MOBH TOKYMEHTIB €KOHOMIYHOT TaTy31.

[lepeniyeni mapamMeTpu MOBOJATH, M0 TEKCTH EKOHOMIYHOI TEMAaTHUKHU

~114 ~



MarTh CBOI OCOOJMBI O3HAKU, CTUJIb, JICKCUYHI 1 TPaMaTHUYHI OCOOJHMBOCTI, SKI
BaYKJIMBO BPaXOBYBAaTH JJIsi KOPEKTHOTO MEPEKIaay yKpaiHChKOIO MOBOIO.

VY daxoBiit miTepaTypi NEPEBaKHO JA€THCS HACTYIIHE BU3HAYECHHS O3HAK
Tepminy [3, c.28]:

e DaxoBa HAJIEKHICTh — TEPMIH HAJIEKUTH 10 KOHKPETHO1 (haxOoBOi MOBH;

e TOUHICTh — TEPMIH Ma€ CBOE€ BJACHE BU3HAYEHHS 1 TaKUM YHHOM
BIJIMC)KOBYEThCS  BiJI IHIIMX TepMiHIB. Ha3Ba TepMiHy € aJeKBaTHUM
B1JIOOpaKEHHSAM SBUIIIA;

e OHO3HAYHICTh — TEPMIH BIJHOCUTBCS JI0 KOHKPETHOTO, JyKe
cnenuiIYHOTO SBUIIA, 110 3yMOBJIIOE TEHACHIIIO 0 YHUKHEHHS TOJIiCeMii;

e CTUCTICTb — TEPMIH TSKIE 10 MOBHOI €KOHOMI{;

e ExcrnipecuBHa HEUTPAIBHICTb.

BianoBigHo 10 monoxkeHb « EHIIMKIONEANYHOT0 €KOHOMIYHOTO CIIOBHHKA)»
[4, c. 55] ekOHOMIYHI TE€pMIHHM MNOIUIAIOTHCA HA TPU PI3HOBUIU 32 O3HAKOKO
«3pO3YMUIOCTI» Ti€i ab0 1HIIOI YaCTUHU HaceleHHs: 1. 3araJbHO3HAYYIIi
TePMiHH XapakTEepPU3YIOThCA THUM, IO BOHU BIXKHUBAIOTHCS B TOBCSKICHHOMY
3MicCTi 1 3po3ymini yciM: ekoHOMicT — der Wirtschaftler (der Okonom); mpamiBanK
— der Arbeiter (der Beschiftigte); 2. cmemiaJbHO-eKOHOMiUHI TepMiHH
B1IOOpaXaroTh raiy3b CHEI[laJbHUX 3HaHb: TMPaBoOBI (QOpMH  BJIACHOCTI
nianpuemctBa — die Rechtsformen von Unternehmen; xuTTeBo-HEOOX1THI
notpebu moaunu — die Existenzbediirfnisse des Menschen. 3. 3araabHonaykoBi
i 3araJIbHOEKOHOMIYHI TePMiHM, SIKI BXXUBAIOTHCS B JEKUIBKOX Taldy3siX HayKH 1
exoHoMmiku: die Inflation — indusmis; die Produktivitit — mpomykTuBHICT; die
Direktinvestitionen — nmpsiMi iHBeCTHILI.

VY ramy3i TOpriBiii Ta KOMEPIIHHOT AISTIBHOCTI MOTPIOHO PO3PI3HATH Ta
KkiacudikyBaTu 06arato creniaibHUX MOHATH 32 OKpEeMUMH acriektamu [1, c. 63].
Jnst MoBHOTO oOQopMIIEHHS IUX cherudikamiid ciyxarb TpPynd CiIiB 13
MPUKMETHHUKA (J1E€NMPUKMETHUKA) Ta IMEHHUKA. TpaauiiitHuMu HalMEeHYyBaHHSIMHU
13 CTPYKTYpOIO CJIOBOCIOJNy4eHHS €, Hampukiaa: unlauterer Wettbewerb

(mernmacue  3Mmaranssi), doppelte  Buchfuhrung  (moxBifina  cuctema
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Oyxrantepcbkoro o0Iiky), flussige Mittel (MoOimizaris mikBigHUX 3aco0iB), stille
Reserve (aHoHIMHI (TPUXOBaH1) pE3€pPBH).

ExoHOMIYHI TepMiHHM € B TEPMIHOJIOTIYHOMY CJIOBOCIIOJYYEHHI 0a30BHM
KOMIIOHGHTOM  HaliMEHyBaHHS  (SOpoM),  SIKOMY  MIiAMOPSIKOBYETHCS
aTpUOyTUBHUN TPUKMETHUK YM jgienpukMeTHuk [1, c¢. 84]. I3 06azoBum
KOMIIOHEHTOM «TPOIIi» MOKHA 3HAWUTH Taki TEPMIHOJOTIYHI CIIOBOCIOIYYEHHS:
heiles Geld — «rapsui rpomr» (TpouIoBUil KamiTall, SKUH MOO1TI30BaHUMN
KOPOTKOCTPOKOBO JIJIsl IOCATHEHHS CIIEKYJISITUBHUX NpHOYTKiB), neutrales Geld —
«HEUTpaJibH1 Trpom» (rpoim, $KI HEUTpaJbHO BIJHOCATBCS IO XOAY
€KOHOMIYHOTI'O HUTTS BHACHIJIOK BIAMOBIIHOI I'pomioBoi noyituku), billiges Geld
— «JemnieBl Tpoiii» (TPOIIOBOMOITHYHA KOHIIEMIIS IS €KCIIAHCHBHOI T'POIIOBOT
MOJIITUKH).

OTxe, HIMEIIbKa €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISA 3HAYHO 30arauyeTrhcsi 4yepes
JIEKCUKAJI3aI[il0 CJIIOBOCIIONYY€Hb. | E€pPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIOIYYEHHS MaloTh
CTIMKMI XapakTep y IulaHl ix ceMmaHTH4HOi cnenu@ikamii. CTpyKTypHO BOHU
BUSIBIISIIOTH JIESIKY BapiaTUBHICTD: 1CHY€E OJIHO3HAYHICTh JIEAKUX CIIOBOCIIOIYYCHb
Ta KOMIO3UTIB, CIIOBOCIIOIYYEHb Ta adbpeiaTyp [2, c. 28].

OTpumaHi  pe3yabTaTd JOCHIKEHHs, M0 PO3KPUBAIOTH  MOHSITTS
€KOHOMIYHOTO TEKCTY, MOT0 JIEKCHKO-TpaMaTU4YHI OCOOJIMBOCTI, MOXYTh CTAaTH
JOMMOMDKHUM 3acO00M 11 aJeKBaTHOTO TepeKiIajy TEKCTIB EKOHOMIYHO1
TEMAaTHKH, a TAaKOXX 0a3010 JJIs TMOJAJIBIIOTO JOCHIIKEHHS TEPMIHOCHUCTEMU 1
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEN IOPUIUYHUX TEKCTIB.
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Linetskii Boris

Odesa I. I. Mechnikov National University

REVISION OF UKRAINIAN MOLLUSCA IN ONU ZOOLOGICAL
MUSEUM EXPOSITION

Exposition of Ukrainian water Mollusca in Odessa national university's
zoological museum consists of 143 shells from 97 species. Their scientific names
were unreviewed since the montage of stands. The last few decades have
witnessed the great changes in systematics of Mollusca, associated with
spreading of molecular genetics methods and avoiding of comparatoric, usually
used by systematics of USSR [1]. It led to significant outdating of signs that can
interrupt the educational process.

The aim of this work was to review the scientific names of species, which
are exposed in museum.

For this purposes were set following tasks:

1)  Check out validity of scientific names on the signs.

2)  Give accepted scientific names for the exhibited species.

3)  Give recommendations to improve the stands.

Information about taxonomic revisions were collected from databases and
scientific papers [1,2,3,4,5].

It revealed that 29% of collection were misnamed or outdated, 3% -

determined only to the genus, and the remaining 67% - valid. (Pic. 1).
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M Invalid

B Genera only
96

Pic. 1. Species names ratio of exhibited shells. Numbers indicate quantity
of shells in group.

The reasons of changes in scientific names were reduction in junior
synonyms, changes in grammatical gender and mixing of junior and senior
synonym names. Many of species names, reduced in junior synonyms, were
specified, using comparatoric systematics.

We recommend correcting outdated signs and removing repeated exhibit on
each stand. Vacated space can be filled with new exhibit, such as donated shells
of invader species Anadara kagoshimensis (Tokunaga, 1906) u Potamopyrgus

antipodarum (Gray, 1843).
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JIncak I'anuna

XMeJIbHUIbKU HAIOHAJILHUI YHIBEpCUTET

AKTUBI3ALII HI3HABAJIBHOI JISIJIBHOCTI CTYJEHTIB
Y IPOLIECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU

BaxnuBoro mpo0seMoro Juisi MeAaroriyHol Teopli Ta MPaKTUKH € MUTaHHS
YpI13HOMAHITHEHHSI HABYAJIBLHOTO MPOIIECY, aKTUBI3AIlll HaBUaJIbHO-T13HABAIBHOI
JUSTBHOCTI CTYJEHTIB BHUIIMX HaBUYaJbHUX 3aKJaJiB, PO3MIMPEHHS cdepu ix
iHTepeciB. CydyacHUM CTyJIE€HTaM JOCTYNHI HalpI3HOMAaHITHINN JpKepena
iH(dopmarrii, age 4acTo came HasBHICTh TOTOBOi iH(OpMAIli CHpHusie PO3BUTKY
MACUBHOCTI. 3HHWKA€ TIPparHEHHS [0 TOIIYyKYy, Ii3HAHHS, TBOPYOCTI, TOOTO
nismpHOCTI. ToMy Bce OIbIIOr0 3Ha4YeHHS HaOyBae Opl€HTAllls HAaBUYaHHA Ha
PI3HOOIYHUI PO3BUTOK CTYICHTIB.

[lutaHHg akTHUBI3aLIi MI3HABAJIBHOI IISJILHOCTI CTYAEHTIB MOYaJId aKTHUBHO
nociiKyBaTucs 3 90-X poKiB MHUHYJIOTO CTOJMITTSA. BUBYEHHIO PI3HHX AaCMEKTIB
IpolieCy AaKTUBI3alli Mi3HABAJIbHOI MJISUTBHOCTI CTYAEHTIB MPUCBSIYEHI Mpar
O0araTbOoX BIJOMHUX TMEAAroriB 1 ICHUXOJIOTIB, 30KpeMa, TakuxX sK: A. AJIEKCIOK,
C. Apxanrenscekuii, 0. baGancekuii, B. besmambko, A. BepOunpkuii, B.
Bepracos, M. Kinapin, B. Kozakos, 1. Jlepuep, II. Ilinkacuctuii, O. Ilexota, O.
CaBuenko, M. CkaTkiH.

Mera cTaTTi — TMpOaHaNi3yBaTH TMOHSTTS «aKTUBI3allii HaBYAIbHOI
TISTBHOCTI» CTYACHTIB y HAyKOBIH JiTepaTypl Ta BUAUIUTA OCHOBHI METOIM
iXHBOT peaizairii.

VY mcuxonoro-nenaroriuHii JiTepaTypl HOHATTSA «aKTUBI3allisl Mi3HABAIBHOT

JISUTBHOCTD) TPAKTYETHCS MO-pi3HOMY. Y HayKoOBiil ditepaTypi [1 — 3] HaifuacTime
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BUKOPUCTOBYETHCSI TIOHSTTS «AKTUBHE HaBYaHHSI» ab0 «aKTUBI3aIlig MPOIECy
HAaBUYaHHS» 1 BU3HAYAETHCS SK YIOCKOHAJIICHHSI METOJIB 1 OpraizamiiHux (Gpopm
HaBYAJIbHO-II3HABAIbHOI pPOOOTH CTYJEHTIB, sKe 3abe3leuye aKkTUBHY W
CaMOCTIHHY TEOpPEeTHYHY 1 MpPAaKTHYHY MAISUIbHICTH CTYAEHTIB Ha BCIX eTamax
HABYAJILHOTO MPOIIECY.

Cepen mcuxoJioTiB 1 MEJAroriB HeMae €IWHOT JYMKH IMOAO TOHSTTS
«M3HaBaJlbHA aKTHBHICTH». Tak, A. AJEKCIOK TIyMayuTh II€ TIOHATTS SIK
BUSIBJICHHS Y HABUYaJbHOMY MPOIECI BOJIbOBOI, €MOIIIMHOI Ta I1HTEIEKTYalbHOI
cropin iHauBiga [1]. 1. XapiaMoB BU3Hayae Ni3HABaJIbHY aKTHUBHICTb, K CTaH
IHAWBIMA, SKAM XapaKTePU3YEThCS TPATHCHHSIM JIO0 HABYaHHSA, PO3YMOBHM
HAIPY>KEHHSAM 1 BUSIBOM BOJIbOBUX 3YCHJIb Y MPOIIEC] OBOJIOJIHHS 3HAHHSAMH [2].
T. llamoBa po3risgae el mpoiec SK PO3yMOBY [ISUIBHICTh 1HAWBIZNA, IO
CIpsIMOBaHa Ha JOCSITHEHHSI TIEBHOTO Mi3HABAJILHOTO PE3yJbTaTy, 1 SIK MiJBUIIECHY
IHTEJIEKTyaJIbHO OPIEHTOBAHY PEAKI[I0 MO0 HAaBYAJIBLHOTO MaTepialy Ha OCHOBI
Mi3HABAJIbHOI moTpedu [3].

BpaxoByroun pi3HI MmIX0AM HAYKOBIIB JO TIPOIECYy aKTHBIi3alii
HaBYAIbHO-T13HABAJIBHOI AISUTBHOCT1, MM BUJIIIWIIN TaKl CKIIAJHUKH IT3HABAIHLHOL
aKTUBHOCTI SIK: MOTHBaliiHUN (moTpeba B TMi3HAHHI, MparHeHHsA O
CaMOBJIOCKOHAJICHHS); TICUXIYHUN (eMOIliiHe CHOPUUHSATTS, TBOpYa VsBa,
MUCJICHHS, MOBJIECHHEBA KOMIIETEHTHICTh); 1HCTpYMEHTaNbHUN (PopmMH, METOOH,
TEXHOJIOT11).

Kpurepisimu piBHS akTHBi3allli HABYaJIbHO-BUXOBHOI JISNIBHOCTI CTYIECHTIB
y TMpolleci 3acBOEHHS 1HO3€MHOI MOBHM €. 1HTEHCHUBHICTh ISUIBHOCTI;
1HII{IaTHBHICTB; MMO3UTUBHE CTaBJICHHS 110 TISUTBHOCTI (iaTepec,
JTOOPOCOBICHICTB); CAMOCTIHHICTb; YCBIIOMJIEHHSI [JISJIbHOCTI; CTapaHHICTD;
3aIliKaBJICHICTh y JOCSATHEHHI METU;, NMUTAHHS YYHS JO BUUTENSA, CXWJIBHICTH 0
aHami3y MOMMJIOK; BUKOPWUCTAHHS IiJl 4Yac BIAMOBIJI JOJATKOBOTO Martepiany;
BUOIp CKJIAJHOTO 3aBJIaHHS; BIJICYTHICTh HEOOXIJIHOCTI KOHTPOJIO, OakaHHS
BUKOHATH 3aBJaHHS, HE3BAKAIOYH HA TPYIHOIIII.

BH61p IICBHOI0O MCTOAY HaBYaHHSA BHUKJIAJa4EM BU3HAYAE€THCA HACTYIIHHUMU
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OCHOBHHUMH KPHUTEPISIMH:

a) HABYAJIbHO-BUXOBHOIO METOIO 3aHATTS;

0) 3MicTOM MaTepiajy, 1110 BUBUAETHCS;

B) OCOOHUCTICHUMHU SIKOCTAMH Ta piBHEM npodeciiiHOi MiATOTOBKH
nearora;

') BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSIMHU Ta PIBHEM IIJTOTOBKHU CTYJEHTIB;

1) CTYIIEHEM OCHAIIEHOCTI HaBYaJIbHOIO 3aKJaay 3aco0aMu HaBYaHHS.

Ha mam mornsna, came iHTEpakTUBHI METOAM HaBUYaHHS BIJANOBIAAIOTh
MOCTABJICHUM KPHUTEpIsM, 1 CHOPUSIOTH aKTUBI3allli HaBYaJbHO-T13HABAILHOI
JUSJIBHOCTI CcTyJeHTIiB. Cepell BEIHMKOI KUIBKOCTI IHTEPAKTUBHHX METOJIB IS
Kpalloro 3aCBOEHHS CTYJEHTaMHM HaBYaJIbHOIO Marepiady 3 1HO3€MHOI MOBH
BUJIIIEMO HACTYIHI, a came:

— «Mo3KoBU WTypM» — UIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCA [JIsI BUPOOJICHHS
KUIBKOX PIIIEHb KOHKPETHOI MPOOIeMu;

— «HaByaroun — HaBYalOCh» — BUKOPHUCTOBYETHCS TMPU BHUBYEHHI OJIOKY
HOBOI 1H(OpMaIlii ab0 TIpH y3arajabHEHHI Ta TOBTOPEHH1 IPOUIEHOTO;

— «AJXypHa MUJIKa» — 3aCTOCOBYETHCS VISl CTBOPEHHS Ha 3aHSTTI CUTYaIlIi,
sKa J1a€ 3MOTY CTyACHTaM MpaloBaTH pa3oM JJi 3aCBOEHHS BEJIMKOi KUIBKOCTI
1H(popMmarlii 3a 1yxe KOpOTKUH vac;

— «Imitamiiiai irpu», «Po3irpyBaHHs cHUTyalli 3a poOJsIMHU» — JalOTh
MO>KJIMBICTh CTY/ICHTaM B1ITBOPIOBATH, IMITYBaTH Oy/Ab-sKi SIBUILA HABKOJIUIIHbOI
JIHACHOCTI.

OTxe, CcydacHUU OCBITHIM TMpolleC BHUINOI IIKOJIU TOCTPO MOTpedye
MeIaroriyHuX PO3pOOOK IOJ0 aKTHBI3aIlli HaBYAIBHO-TI3HABAILHOI JISUTBHOCTI
CTYJEHTIB 3 METOI0 (OpPMyBaHHA B HUX KYJIbTYpH CaMOOCBITHBOI AiSIbHOCTI.
bepyun ydacTh y HaBUaJbHOMY MpOIECI 3 AKTUBHOI MO3MIli 1 yCBIIOMIIIOIOYH
CBOIO BIJIMOBIJATIBHICTH 32 3100yTi 3HAHHS, CTYJIEHT MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTOBYE
BECh CBIM 1HTEJICKTYyaJbHHUI 1 TBOPYMH IMOTEHIlIAJ, 110 CHPHUSIE BUCOKIN SIKOCTI
BUKOHAHHS 3aBJaHb 1 IMOBHOTI 3aCBOE€HUX 3HAHb Ta € HEOOXIJAHOI YMOBOIO

TOTOBHOCTI [0 CaMOOCBITHBOI [IsJIBHOCTI. Jlo mepcmeKTMBHUX HampsiMiB
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JOCHTIDKeHh y JaHiii cdepl BBaXaeMo 3a JOIIJIbHE BITHECTH: aKTUBI3aIlis
HABYAJIbHOI JISUTBHOCTI 3ac00aMU KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH.
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JIutoBuenko CBit/1ana

CyMcbkni 1ep:kaBHUI nmexaroriyauii ynisepeurer im. A.C.MakapeHnka

BIJOBPAKEHHSA ®PA3ZEOJIOI'I3MIB VY ITIOJITUYHOMY
JJUCKYPCI HIMEIIbKOMOBHOI IIPECH

BypxnuBuii po3BUTOK 3ac00iB MacoBoi iH(opMallii mpu3BiB 10 3HAYHOTO
3aCTOCYBAaHHS yCTaJ€HUX MOBHUX KOHCTPYKIIHM B cepi MacoBoi komyHikauii. Ha
CHOTOJHIIIHIA I€Hb KUIBKICTh TEKCTIB, SIK1 IOJICHHO JIPYKYIOTHCS 1 MEpeIaroThCs
HimeribkumMu 3MI, y Garato pasiB mepeBuUIllye TEKCTOBUN MAacUB JIE€CSITUPIYHOL
JABHOCTI 1 MpOAOBXKYye pocTH. CaMe ToMy npoOsemMu (yHKIIOHYBaHHS MOBH B
o0jacTi MacoBOi KOMYHIKallii B)K€ JaBHO MPUBEPTAIOTh yBary BueHux. J[lis
MPOIIECIB PO3YMIHHS 1 B3aEMOIIT MyONIIUCTUYHOTO TEKCTY XapaKTepHa CKJIaJIHA
B3a€MO/is 1HPOpMaIlii, CTBOPIOBAHOI OJIMHUIISIMU PI3HUX PIBHIB.

Bynb-sxa MOBHA OJWHUILIS PO3TIISIAETHCS K MEBHUN MyCKOBUM MEXaHI3M
I TIMOMHHUX KOTHITUBHUX TIPOLIECIB, AKI BU3HAYAIOTh LUISIXM 1 CIOCOOM
KOHCTPYIOBaHHS MOBHOTO 3HaueHHs. OcoOnuBHMI 1HTEpec 3 1€l TOYKU 30py
MPEACTABISAIOTH (PPA3COIOTI3MH, SIKi 3HAXOASITh JOCUThH IIUPOKE 3aCTOCYBAHHS B
tekctax 3MI. BoHu omHOuacHO HajarOTh MOBI OOpa3Hy MOJIICEMAaHTHUYHICTH 1
HiJCUITIOIOTh €(eKT 3BOPOTHOTO 3B'S3KY 3 unTadyamMu. BrkuBaHHS (pa3eosiorizMis

B TEKCTax HajJae iM JKBaBOCTI Ta oOpa3HocTi. Dpaseosioris MpuUBEpTaE
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JIOTIOBIJ]a4iB CBOEIO €KCIPECUBHICTIO, MOTEHINTHOIO MOXKJIUBICTIO TIO3UTUBHO 200
HETAaTUBHO OI[IHIOBATH SIBUIA, BUCIOBIIOBATH CXBaJCHHS a00 3acyKCHHS,
1poHIYHE, ITy3JIMBE a00 1HIIIE CTaBJICHHS JI0 HBOTO.

VY 3B’A3Ky 3 UM MeTOl JaHOoi poOOTHM € BHUSIBJICHHS OCOOIMBOCTEH
3aCTOCYyBaHHs (pa3eosiori3MiB B JUCKYPCl MOJITHUHUX PYOPHUK HIMEIIbKOMOBHHUX
razer. OkpeciieHa MeTa Iepefdadae po3B’sA3aHHS HACTYIMHHX 3aBAaHb: 1)
PO3TIAYMAYUTH  TOHSTTS  IOJITHYHUH  JAUCKYpPC»; 2) TMPOLTIOCTPYBATH
NpUKIaJaMi  BXXKHBaHHS (Ppa3eosiori3MiB B TEKCax TMOJITHYHHUX PYOpHUK
HiMenbkux 3MI.

006’exTOM J0CIIKEHHS € Ppa3eosori3Mu HIMEIITbKOMOBHOT MPECH.

IIpeamMeToM AOCIIIKEHHS ABISEThCA (YHKIIOHYBAaHHS (Ppa3eosori3MiB B
HIMEIbKOMOBHUX MOJITUYHUX CTATTSAX.

[TomiTuyHUN IUCKYpPC MOCHIKYETHCS TMOJITUYHOIO JIIHTBICTUKOIO 1 € Ti
[EHTPaJbHUM MOHATTSIM. CaM 1o €001 TOMITUYHUN JUCKYPC BBAXKAETHCS
OCOOJIMBHM PI3HOBUIOM JIHCKYPCY, METOIO SKOTO € 3aBOIOBAHHS Ta yTPUMaHHS
noiTH4YHOI Biaau. JIIHTBiCTUYHA JIiTepaTypa TIIYMadyUuTh MOJITUYHUNA TUCKYPC SIK
sABUIIE OaraToacneKkTHE Ta 0araTolIaHOBE Ta SIK CYKYIHICTb €JIEMEHTIB, sKi
YTBOPIOIOTH COO0I0 €IMHE IIiJIe. 3Ba)KarOUX Ha I1JIBUIIIEHHS CTYIICHIO Ba)KJIUBOCTI
3aco0iB MacoBoi iHQopMaIllii B Cy4aCHOMY CBITi, BOJAHOYAC BIAOYBa€ThCA 1
MOCUJIEHHS MOJITUYHOTO BIUIMBY Ta MAHINYJIALIT CYCHIJIBHOIO CBIJOMICTIO.

[Ilomo nymMKu JAeSKUX BUCHHUX 3 MPUBOAY MOHSATTS «IOJITHYHHUUN TUCKYPCY,
To Hanpukiaa, bapanoB A.M. ta Kazakesuu E.I'. y cBoiit npaui «IlapiameHTChKI
nebatu: Tpajuilli Ta HOBAIl(» CTBEPIKYIOTh, IO MOJITUYHUM ITUCKYpC — II€
CYKYNHICTh "BCIX MOBHHUX aKTiB, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCSI B TOJITHUYHUX
JUCKYCISIX, @ TakKOoX TMpaBWI MyOJIYHOI TOJITUKH, OCBSAYEHUX TPAIUIIEIO 1
nepeBipeanx gocigom" [1, c. 26]. A Copokia 0. O. roBoputh Tmpo
CHIBBIIHOUIEHHS  MOJITUYHOTO JAHMCKYpCY 3  1JCOJIOTIYHUM  JUCKYPCOM:
"TlomTHYHUN JTUCKYpPC € BHUJIOBHM PI3HOBUIOM 1J€0JIOTIYHOTO JUCKYPCY.
Pi3nuns momnsirae B TOMy, 110 TMOMITUYHUN TUCKYPC €KCIUTIIIUTHO TparMaTUIHUH,

a 174COJIOTIYHMH — IMIUTIOIUTHO mparMatuyHui. [lepmwmii BuUI AUCKypCy —
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cyOmuCcKypc, Ipyruii BU AUCKypcy — metaauckype " [3, c. 231].

[lepeitneMo 10 KOHKPETHHX TPHUKIAAIB BXUBaHHS (Hpa3eosori3mMiB B
MOJITUYHOMY JUCKYpPCl HIMEIIBKOMOBHHX Ta3eT Ta XypHalaiB. MU IOCIIAWIH
HaWOIbINI Ta HaWmomynspHimN BuAaHHA HiMeyunHu, 00 PO3IMIIANAIOTH
npobyieMy TOJITUKK Ta cycnuibceTBa: «Blitter fiir deutsche und Internationale
Politik», «Frankfurter Allgemeinen Zeitungy», «Focus», «Spiegel» ta «Zeit». Ha
CTOpIHKaX HaBEACHOI MpecH MU 3yCTpiyaldd HACTYMHI 3pa3Kd BXKUBaHHSA
¢dpazeonorizmie: «Fiir diese kiinstliche Exportsubvetion musste Japan tief in die
Tasche greifen», ¢paseomorizm tief in die Tasche greifen o3nauae BuKIacTH
BeuKy cymy rpormrei [2, ¢. 251]. «Meine Damen und Herren, wir erleben
Spannungen in der Eurozone. Und einige unsere Partner in Mittel- und Osteuropa
stecken in der Klemme [2, c. 217]. Buninenuit BUCIiB 03HaYa€e MOTPAIUTH B O11y.
«Und sie redet Senatoren und Abgeordneten ins Gewisseny». Imioma jmdm. ins
Gewissen redden 3nauuTh npoOyauTH 4YHMiOCh coBicTh. «Hedgefonds reiben sich
die Hande, hoffen auf einen schnellen Gewinny. ®paseonoriunuii 380pot sich die
Hdnde reiben o3navae BimuyBaTH MOYYTTS 3JI0BTIXH, 3JOBTiatucs [2, c. 98].
«Die Rolle des machtvollen Bayern war ausgespielty. Die Rolle ausgespielt
haben - 3irpatu cBoto pois [2, ¢. 360] Ta iH.

Taxkum unHOM, (PpazeosoriaMu JOBOJI YACTO 3YCTPIYAIOTHCS HA CTOPIHKAX
MOITUIHUX PYyOpHK, TOMY IO BOHHU € SCKPaBUMHM, BIYYHUMH, €KCTIPECUBHUMH
eJIeMEHTaMH MOBH, SKIi MalOTh 37JaTHICTh HAJaBaTH IMOBIJIOMJIEHHIO TIEBHOTO
OI[IHHOTO 3a0apBJICHHS.

[lepciekTMBOO MOAANBIIOTO JOCTIIKEHHSI € OUIbII JeTalbHE BUBUCHHS
(bpa3eoNOTIYHNX OJWHUIIL TPECH TMOJITUYHOI CHPSIMOBAHOCTI K CKJIQJ0BOi
YaCTUHW MOBHOI KapTWHU CBiTY HiMeUuWHM, OCKINBKM X BUHUKHEHHS Ta
MOJAIBIIIAA PO3BUTOK BiIOYBAETHCS B OCHOBHOMY ITiJi O€3MOocepeIHIM BITTUBOM

eKCTpaTIHTBAJIbHUX MOJITUYHUX YNHHUKIB.
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JIroonmoBa Huna
Opneccknii HAMOHAJNBbHBIN YyHUBepcuTeT nMeHu U. U. MeunukoBa
3unoBaTHas CBersiana, Maasipo3zoB I[laBea

Oaecckuid HANMOHAJBHBIH MOJUTEXHUYECKH I YHUBEPCUTET

HCIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX IT-TEXHOJIOT UM 115
HOBBIIIEHUA 3BAMHTEPECOBAHHOCTHU CTYJAEHTOB HA
HNPAKTHYECKHUX 3AHATUAX

VYxe B 2012 rogy pbIHOK MOOMIBHBIX NPWIOKEHUW OLEHUBAJICS B 53
muiapaa gosiapoB. B 2013 romy kommanus Apple Bo Bpems WorldWide
Developer Conference o0OwsiBuia, 4uro B AppStore omyOaukoBaHo yxe 1.25
MUJUTMOHOB MPUJIOKEHUM, KOTOPbIE MOJb30BaTeNN cKavyaid 50 MHILTMapAoB pa3s
[1]. CormacHo mporaosam mporHo3am Statista, 8 2020 roay BajioBOW T0OJ0BO#
JOXOJI B OTPACIM MOOWIIBHBIX MPUIOKEHUH TTpeBhICHT $189 mupa. OOmuii BEIBOA
pa3HBIX  HcclieoBaTesied  TAaKOB:  PBIHKY  JajJeKo 0  HACBIIICHUS.
CornacHo otueram Forrester k konmy 2016 roga nums 46% HaceleHHs Mupa
ObLIM BIIaJIeNblIaMH CMApT(OHOB. DTO CBUIAETEIBCTBYET O TOM, YTO IIMPOKO
oOcyxmaeMass MOOWJIbHAs peBOJIONMS ToJNbko HauumHaercs [2]. Cawble
MHOT000€UIAI0NINe KATErOPUU — 3TO COLMAJIbHBIE CETH, MPOU3BOAUTEIHHOCTD,
pPEKJIaMHBIE CEPBUCHI, a TAKXKE MOJIE3HbIC TPUIOKEHHUS JJI PA3IMYHbIX LEIeH.

Komnanust ~ OpenSignal,  pa3paboTumk  cepBuca  TECTHPOBAHWS
OecnpoBOJIHOTO TMOKpbITUA WHTepHeTa, omyOJIMKOBajga OTYET O CKOPOCTU U
noctynHocTH MoominbHOro UHTepHeTa B 95 crpanax. CoryiacHO JaHHBIM OTYETa,

B OOJIBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX cTpaH (93 u3 95) moap3oBarenu UMEOT JOCTYI
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K CKOPOCTHOMY MOOuIsHOMY WHTEepHeTy Oojiee MOJIOBUHBI BPEMEHH. YKpawHa
B pEUTHHIre JOCTYNMHOCTH 3G-NOAKII0YEHUs UMeeT pe3ynbTaT B 44,81%. OnHako
MaccoBO€ pa3BepThiBaHuE ceTeil 3G B Halllell cTpaHe HAaYyaJIOCh JIUIIb B MPOILIOM
rony. Ckopocth MOOWIIBHOTO nocTyna — 5,78 M6/c, 4to mo3BoysIeT YKpauHe
HaxoauTcs Omke Kk cepeauHe cmnucka [3]. OgHako MaccoBoe pa3BepThIBAHHUE
cereii 3G B HalIell CTpaHe HA4YaJloCh JIMIIb B IPOUIJIOM TOAYy, TO €CTh
MEepPCIEKTUBA MOBBIIICHUSI ITUX MOKa3aTele 3HauuTelbHa. [Ipu 3TOM 0ueBUIHO,
YTO MOJIOJBIE JIIOAW BCET/Ia OIEPEkKAIOT CTapllee IMOKOJCHUE B NPUMEHECHUH
Pa3IMYHBIX TEXHUYECKUX HOBUHOK.

Takum o0Opazom, B HAcToOsilee BpeMs HMEIOTCA TEXHUYECKUE
BO3MOXXHOCTH JJIsl IPUMEHEHHUS MOOUJIbHBIX MPHUIOKEHUN BO BpeMsI POBEACHUS
MPAKTUYECKUX 3aHATUI MO U3YUYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

MoOunbpHOE NPUIIOKEHHUE MPEICTABIACT HAOOP 3alaHui Pa3IUYHOIO THIIA,
KOTOpbIE MOTYT BBIBOJHUTHCS Ha 3KpaHbl MOOWJIBHBIX YCTPOMCTB CTYACHTOB IO
KOMaH/I¢ Mpero/iaBaTesis, KOTOPhIM BBICTYIIAeT B KAUECTBE MOJepaTopa.

PaccmoTpuM Mojenib B3aUMOACHCTBUS MPENoAaBaTelisl, TPYMIIbI, CTY/ICHTOB
W 3aJIaHMi MpUJIoKeHus Bo Bpems 3ansatus |: 1=<d, g, S, tc, TS>, S={s}, TS={<ts,
S, p>}, ts=<TM, tcnt, tt>, rme d — ;mata mpoBeACHHUS 3aHATHSA, ( — CpYyIINa
CTYJCHTOB; S — CTYJCHTBI, IIPUCYTCTBYIOINE Ha 3aHATHH; {C — mpemogaBaTeb,
BEIYIINI 3aHATHE; 1S — OIEHKA ], TOTyYeHHas CTyACHTOM S 3a 3ajganue ts, TM —
MHOXECTBO TE€M, KOTOpbIE IOKpBIBAIOTCA 3amaHueMm tS, tcnt — coxepxkumoe
3amanus, tt — Tun 3aganus.

MOKHO NPEUIOKUTh HECKOJIBKO Pa3jIM4YHbIX TUMOB 3amaHui. Hekoropsie
THUIIbI OITMCAHbl HUXKE.

1) «Ckopocth» — 3amaHue CNt mpesajaraercsi BCEM CTYAEHTaM, CTYACHT
BBIIIOJIHSET HAa CBOEM YCTPOWCTBE M OTCHUIAET pE3YyJbTaT MPENoaBaTelto,
OLIEHKY p TOJYy4YaeT TOT CTYAEHT, KOTOPbIA BBHIMOJIHUI 3a Hawidyullee Bpems t ¢
MHUHHUMAaJIbHBIM KOJIMYECTBOM omunbok. Tum 3aganus — <min t, const cnt, const p>
— MHUHHUMAJbHOE BpeMsl C €JIUHOM OLEHKONW MNpH MOCTOSIHHOM COAECPKUMOM

3aJaHus.
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2) «KomumuecTtBo» — 3amaHue CNt, cocrosimiee M3 MHOXKECTBAa MOJA3a7ay
(HampuMmep, MEepPEeBECTH HECKOJIBKO TEPMHUHOB), MPEIJIAraeTcsi BCEM CTYIEHTaM,
CTyIEHT BBIIOJHSAET HAa CBOEM YCTPOWCTBE M  OTCBUIAET  pe3yJbTar
IIPENOJABaTEN0, OLEHKY p TMOJy4aeT TOT CTYIEHT, KOTOPBIM BBIIIOJHUI
MaKCHUMyM 3aJlaHui 3a 3a1aHHoe Bpems t. Tun 3amanus — <const t, max cnt, const
P> — MAKCHMYM 3aJlaHui 3a IIOCTOSIHHOE BPEMS 3a €IMHYIO OLICHKY.

3) «l'onmocoBanue» — 3amaHue CNt mpennaraeTcs OJHOMY CTYAEHTY,
CTYACHT BBIIIOJIHAET HAa CBOEM YCTPOMCTBE 3a 3aJaHHOE BpeMs 1t U OTChuIaeT
pe3yabpTaT MPEnoJaBaTEN0 U OCTAIBHBIM CTYAEHTaM, COOCTBEHHYIO OLIEHKY p
BBICTABIISIIOT BCE CTYJEHTBHI; CTYIEHT IIOJY4YaeT OILIEHKY 3a CBOIO paloTy,
OCTaJbHBIC CTYIAEHTHI II0Jy4alOT OLEHKY B 3aBUCUMOCTH OT IIPaBUIBHOCTH
coOCTBeHHOM oneHkHu. Twm 3amanums — <const t, const cnt, variable p> —
arperupoOBaHUE OLICHKM Ha OCHOBE MHOJXKECTBA OILICHOK IIPU BBIIIOJHEHUU
IIOCTOSIHHOTO 3aJJaHUs 3 IIOCTOSIHHOE BPEMS.

MHOXECTBO THUIIOB 3aJaHUM MOXKET ObIThb B JAJIbHEHIIEM PpPACIIUPEHO.
Tak>ke MOTryT ObITh BHECEHBl U3BMEHEHHUSI B ONMCAHHbBIE TUIIBI, HAIPUMED, OLICHKY
B 3aJaHUAX |-r0 WM 2-rO THMa IMOJYy4YaeT HE TOJIBKO JIydlIuMd CTyneHT. [pyrue
CTYJEHTHI TaK)K€ MOIYYaloT OL[EHKY C COOTBETCTBYIOLIUM C KOA(P(HULIUEHTOM.

Cnengyer OTMETUTH, 4YTO JOCTYIMHOCTh CMapT(OHOB M HHTEpHETa B
HACTOsIIIEE BpEMs JOCTATOYHO BBICOKAs, M OyJeT pacTH CcO BpPEMEHEM
JIOCTAaTOYHO OBICTPO, YTO OOECMEYUT TEXHUUECKOE HCIOIb30BaHNE MPUIIOKEHUS.
K nmocronHCcTBaM MpeioKEHHOTO MOAX0Aa OTHOCUTCS CIIEIYIOIIEE: BOBJICUEHUE
B palbOTy BCEX CTYIEHTOB; IOBBIIICHHUE HWHTEpeca CTYJICHTOB K 3aJaHUAM
Omaromapsi ~ WCIOJB30BAaHUIO  COBpeMeHHBIX  [T-TexHosnorumii;  OwbICTpas
aBTOMaThyecKkass TMpOBEpPKA BBIMOJHEHUS 3aJaHUs M MOojcyeT Oana;
pazHooOpa3ue 3aJaHuil; aBTOMaTH4yeckoe (OPMHUPOBAHHUE CTATUCTUYECKUX

OTYETOB B pa3pe3e TeM, CTYJAEHTOB, IPYIII, BPEMEHHBIX [IEPUOOB.
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Ma3yp Oais

XMeJIbHUIbKUI HAIOHAJILHUI YHiBEpCHTET

3ACTOCYBAHHS TEXHOJIOI'II BEB-KBECTY HA
MNPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 AHIJIIFCBKOI MOBU

[ToctynoBuii nmepexiy BiA OCBITHBOI TMapajurMu paiioHaJII3My 10
YCBIIOMJICHHS 1 peaii3aliii Ha MPaKTUIl TYMaHITapHUX 1 KyJIbTypPHUX LIHHOCTEH
noTpedye edeKTUBHOrO BiOOPY Ta BIPOBAKEHHS Yy MPAKTHKY isUTBHOCTI
BUIIUX HABYAJBHUX 3aKJIaJiB YKpaiHU 1HCTPYMEHTApii0, 30KpeMa TEXHOJIOTIl
HaBYaHHS, K1 O 3a0e3mevyBaiu MPOIEC pe3yJbTaTUBHOI B3a€MO/Ili BUKIaaada
13 CTyJICHTaMH.

Merta cTatTi nependayae aHajiz 0COOIMBOCTEN BUKopucTaHHsI BeO-kBecTiB
Ha 3aHATTAX 3 MPAKTUYHOTO KYpPCy aHTIIHCHKOT MOBH.

OcHOBHE 3aBIaHHA JTOCTII)KEHHS MOJISITa€ B OOTPYHTYBaHHI HEOOX1THOCTI
IMILJIEMEHTAIlli 1HHOBAaLIMHUX TEXHOJOT1 HaByaHHsS, 30kpema Beb-kBecty y
HaB4aiabHU npouec BH3.

IMpeamer xocJriazKeHHsI — OCBITHI TEXHOJIOT1i HABUYAHHS aHTIIMCHKOT MOBH.

O0’€eKT DOCHIAKEeHHs1 — TEXHOJIOTIS HaBYaHHS aHIMIIHCHLKOI MoBU — BeO-
KBECT.

Ha cporogni y BUIIMX HaBUAJBbHUX 3aKjiajax MOpsI 13 TpaaulliiHUMHU
TEXHOJIOTIIMM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCOOJIMBOI aKTyaJlbHOCTI HaOyBalOTh
IHHOBAIlIHI TeXHOJIOT1i HaBuaHHs. Kepyouwch THM, MO Yy Cy4acHOMY
HAaBUAJIbLHOMY CEpEJOBUIII 3aBJIaHHs BUKJIaJaya He JMIIE MOrIMOUTH 3HAHHS
CTYJEHTa, a i1 HABUUTHU MOT0 CaMOCTIIHO 1X 3/100yBaTH, 0COOJIMBOI aKTyalbHOCTI

HaOyBae TexHosoris Be6-kBect (Webquest).

~128 ~



[IpoGnemi BukoOpHCTaHHS 1HQOPMALIHHO-KOMYHIKAIMHUX TEXHOJOTIH,
0CcO0JIMBOCTEN BHUKOpPUCTaHHS [HTEpHETYy B HaBYaIbHOMY MpPOIEC] MPUCBIYECHI
nociipkeHHs BueHux: B. bukopa, P. I'ypeBuua, M. Ko3zsapa, H. Mopze, C.
CucoeBoi, O. Cmipina, €. [lonar, B. TpaitneBa, 1. TpaiineBa Ta iH. [Ipobnemy
pO3pOOKKM Ta BHUKOPUCTaHHS BEO-KBECTIB y HaBYAJIbHOMY TMPOIECI AKTUBHO
BHBYAIOTh 3apyODKHI Ta BiTUM3HAHI HaykoBIi: b. lomk, T. Mapu, M. AHjpeeBa,
O. I'anreera, M. I'puneBuy, I'. [llamaTonosa, B. IIImixr.

Pociiiceki mocmiaauku S1. buxoBcbkuii, A. XyTOpChbKHM BiA3HAYaIOTh, 110
OCBITHI B€0-KBECTU — II€ CTOPIHKHA OCBITHBbOI TEMAaTHKH Ha caillTax B MEpEexi
[HTEpHET, MaIOTh TINEPIOCUIIAHHS Ha IHIII CTOPIHKKA B MEPEKI 3aJJaHOi TEMAaTUKH
[1, c. 414]. BoHu cayryioTh JIOAATKOBHUM CTHUMYJIOM JUIsl 1HAMBIIyaizaiii
HaBYAHHS YUYHIB, pPO3IIMPIOIOYN KpYro3ip 1 30arauyroun JOJaTKOBUMH 3HAHHSIMU.

VYnepme  rtexHosyorito  BeG-kBectiB 1995  poky  3ampomnoHyBaH
npeactaBauk CHIA b. Jlomk Ta ypomkenens Actpanii T. Mapu. b. Jomx, ski
TPaKTyBaJIM 3a3HAY€HY TEXHOJIOTiIO SK (hOpMy Oprasizaiii caMoCTIiHOI poOOoTH
CTYJICHTIB Ta 3aci0 MiJBHUIICHHS MOTUBAIINHOT chepu CTYEHTIB, PO3BUTKY Y HUX
npodeciiHOi 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI. HayKoBII TakoX TIPYyHTOBHO
MpoaHaNi3yBajld Ta OMKCAIM TUIMHW 3aBllaHb, 110 TpeacTaBieHl y Beb-kBecTi,
3okpema: mnepeka3 (Retelling Task), xommimamito (Compilation Task),
posragyBanHs 3arankm (Mystery Task), kypHamicTcbke —poO3CIigyBaHHs
(Journalistic Task), cutyaruBHe 3aBaanHs 3 3amanumu ymoBamu (Design Task),
tBopue 3aBaanHs (Creative Product Task), momyk xommpomicy (Consensus
Building Task) i1 ©Oarato inmmux. IlomiOna dopma poOOTH chnpsMOBaHa Ha
BIIMPAIIOBAHHS HE TUIBKM YCIX BHUJIB MOBJIEHHEBOI MISUTLHOCTI (YWUTaHHS,
MHUCHMO, ayAiFOBaHHS, TOBOPIHHS), @ 1 CTUMYJIIOBAHHS 10 OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOI
MOBH [2].

BnpoBamkennss Be6G-kBecty y HaBuanbHO-BUXOBHHMEI mporec BH3
nepeadavyae Ha MOYATKOBOMY €Talll MOCTaHOBKY MPOOJIEMHOTO MHUTaHHSA a0o
npoOieMHOi cuTyanii, TMOTIM CTyA€HTaM TPONOHYEThCA 3aBJAHHA, MIO

CKJIQIAIOThCS 3aJICKHO BIJI TEMH 1 3 BpaXyBaHHSIM piBHS iX 3HaHb. JlOIiJIBHO
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3a3HAYMTH, 10 3 METOIO 3HITTS MOKJIUBUX TPYAHOILIIB BapTO BUKOPUCTOBYBATH
MOCHJIaHHA Ha JPYKOBaH1 JpKepena, a TAKoXK Ha JpKepena B Mepexi [HTepHeT, 1o
3a0e3nevye 1nijiecnpsaMOBaHUN TOITYK HeoOx1HO1 iHpopmartii. [licns BuKoHaHHS
3aBlaHb  BeO-KkBecTy  CTYJIEHTH  HAJA€ThCS  MOXIHUBICTH  KPUTHYHO
MpoaHaNi3yBaTu CBOIO poOOTY, 30KpeMa BIJHAWTH MOMMIIKH, a TaKOX OILIIHUTH
poOoty inmux [3].

Ha ocHoBI ompaifoBanHsi HaBYaJbHO-METOAWYHOI Jitepatypu [2; 3],
BBa)XKaEMO, 110 TMepeBaru MoAI0HOI TEXHOJOTii MOJISTaloTh y: MOMIHOJICHH]
KOTHITUBHUX 3A10HOCTE CTYAEHTIB 3aBISKH OIpPALIOBAHHS 3HAYHOTO O0CATY
1H(popMalii, IKy MOXKHA 3HATH B Mepexl [HTepHEeT; pO3BUTKY yMiHb MUCIUTH;
CTBOPEHH1 aTMoc(epH CIiBIIpalll 1 MOYYTTS BIAMOBIAAIBHOCTI 3@ YCIIX 3arajibHO1
CIpaBH Ta MOTHBAINl y JOCATHEHHI ycmixy (Cooperative learning); crBopeHHi y
CTYJICHTIB CTIHKOr0 1HTE€peCy 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBM M YJAOCKOHAJIEHHI
MOBJICHHEBUX yMiIHb 1 HAaBMYOK Ta YHUTAHHS XYJOXKHBOI, MYOIIIUCTAYHOI 1
CreliajgpbHOi  JITepaTypu 1HO3EMHOIO MOBOKO;  peajizalii  KpeaTHUBHOIO
MOTEHIIally;  POOOTHM 13  3aCTOCYBAaHHSIM  KOMIT FOTEPHUX  TEXHOJOTIMH.
MynbTUMENIAHUA 3MICT 1 rinepMmeniiiHa cTpyktypa I[HTepHeTy, aBTEHTHYHI
MaTtepialid CHpPHSIOTh 3aHYPEHHIO CTYJICHTIB B 1HIIOMOBHE CEpPEIOBHUINE 1 TUM
CaMUM 3HIMalTh OOMEXKEHICTh, SKYy CTBOPIOE€ HaBYaJbHUN TMOCIOHUK. Yci
BUIIIE3a3HAUCHI (AKTOPU CTalld OJHIEKD 3 OCHOBHUX MPUYUH BHUCOKOI
¢(hEeKTUBHOCTI TEXHOJIOT1i BeO-KBECTIB.

OTxe, 1HHOBAIIITHI TEXHOJIOTIi HAaBYAHHS AKTHUBHO BIIPOBAKYIOTHCS B
chepy ocBiTH YKpaiHU, OCKUIBKM BOHU €()E€KTUBHO OHOBJIIOIOTH, aKTUBI3YIOTh Ta
HAIMOBHIOIOTh 3MICTOM HaBYalbHO-BUXOBHUU mporiec BH3. Kpim Toro, Taki
TEXHOJIOTIi, 30KpeMa Beb-kBecTH € 4yAOBUM 3aco000M Jii CTBOPEHHS
MDKHAPOJHUX MPOEKTIB, PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKAIN 1 MTOPO3YMIHHS
MDK HaIlisIMHU.

IMepcneKTHBH MOJANBIINX JOCTIIKeHb MOJATalOTh Yy po3poOLl BIACHUX
3aB/JlaHb Ha OCHOBI TexHOJOT1 BeO-kBecTy Ta iX 3aCTOCYBaHHS Ha 3aHSATTSIX 3

AHTJIACHKOI MOBH.

~130 ~



Jlitreparypa
1. bexosckwii S.C. O6pazoBarenbabieBeo-kBecThl [ Enexrponnuit pecype] / . C. beixoBckuii //
MarepuansiMexayHapogHoikoHepeHn «HPOPMAIIMOHHBIE-TEXHOJIOTHU B 00pa30BaHUNY
(UTO-99). — Peskxum mocryma: http://ito.bitpro.ru/1999/
2. Holmes J. Language and Gender: a reader / J. Holmes. — Oxford : Blackwell, 2002. — 432 p.
3. Hymes D. On communicative competence / D. Hymes // Harmondsworth : Penguin, In Pride
and Holmes (eds.), 1972. — P. 269-273.

Martynyuk Olena
Khmelnytskyi National University

PRELIMINARY TEXT PREPARATION AND POST-EDITING IN
THE MACHINE TRANSLATION PROCESS

Incredibly rapid progress in the field of electronic hardware and computer
software and attempts to receive a useable translation in the smallest amount of
time have encouraged the development of Machine Translation (MT), sometimes
referred to as automatic or instant translation — translation of a text by a computer,
with no human involvement. The key merit of MT is the capacity to handle very
large volumes of text quickly. Due to the limitations of MT, documents will
certainly contain lexical, grammar and syntax errors, though the gist of the article
can be discovered for internal use.

On analyzing the scientific papers by the foreign (M. A. Cheragui, P. Koehn,
M. D. Okpor) and Ukrainian (P. Asoyants, A. Mishchenko, V. Masyukevych,
V. Yakovyna, A. Yankovets) scholars, information available on some MT software
developers’ websites and our own MT teaching practice, we aim at summarizing
the guidelines which may be used to produce better quality MT from the English
language. The object of research is the MT process involving preliminary text
preparation (pre-editing), MT itself and post-editing stages. The subject of
research is the ways to improve the quality of MT by changing the quality of the
provided text.

Pre-editing should not be confused with post-editing. Pre-editing refers to
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the preparation involved prior to running a particular text through an automatic
translation tool. It involves reviewing the content for basic errors, tagging certain
content to be translated a certain way (or to not be translated at all), and
optimizing the formatting. Post-editing is the process of “fixing” MT output to
bring it closer to a human translation standard [2].

Pre-editing of a text can considerably simplify the job of both the machine
translation systems and editors tasked with refining the raw machine translation.
Such preparation begins at the stage of composing source text. The summarized
guidelines cannot solve all the problems of machine translation, but they will help
to win some points in opposition of a computer and the natural language:

1. Avoid misprints and spelling mistakes. The machine translator cannot
correct mistakes and recognize incorrectly spelled words (special spell-checking
programs are very useful for this purpose) [1].

2. Avoid compound sentences, conjunctions (and, but, which, etc.) and
homogeneous parts of sentences. Keep all the sentences short and concise. Try to
use syntactic constructions with direct word order. Ideally, each sentence should
convey a single logical thought.

3. Use the active voice instead of passive voice. The active voice is a direct
writing style that cuts out vagueness and ambiguity. It is very difficult for MT
engines to successfully translate vague phrases or those with double meanings.

4. Use infinitive verb forms instead of gerunds.

5. Use the definite article. Specify nouns using “the”.

6. Repeat nouns instead of pronouns. This improves the clarity of
sentences.

7. Avoid omitting syntactic words, even if the grammar allows it [1].

8. Mind punctuation marks. Omitted or, on the contrary, redundant
punctuation marks may prevent the electronic translator from correctly
understanding the sentence’s syntactic structure. Paragraph marks (Y) are
automatically deleted by the program, and thus the lines become one line.

Therefore, it is necessary to use a period (.) at the end of the sentence [1].
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9. Use diacritics correctly. As a rule, the electronic translator cannot
recognize words containing the Russian letter “€” or words with emphasis marks
[1].

10. Observe the case of letters. A lowercase letter in a word may easily be
converted to a capital one (for example, at the beginning of the sentence, or in the
header), and it is taken into account when developing MT systems. On the
contrary, a capital letter seldom becomes a lowercase one, and in most cases it
relates to derivation of a new word. Besides, there are languages where
capitalization changes the part of speech to which the word belongs. A striking
example is the German language, where nouns are capitalized both at the
beginning and in middle of the sentence [1].

11. Use only conventional abbreviations. Even a single not translated word
may prevent the electronic translator from analyzing the syntactical structure of
the sentence correctly (abbreviations participate in syntactical links alongside
common words). Spelling of some abbreviations often coincides with spelling of
frequently used words, which may have unpleasant consequences [1].

12. Avoid using slangy expressions [1].

13. Avoid clichés/colloquial phrases. A MT engine may not convey the
correct meaning of a cliché or colloquial phrase and it may not make sense to the
users.

14. Write phrases that you can recycle throughout your documentation. A
MT engine can recognize and accurately translate repetitive phrases.

Post-editing involves the refinement of a raw machine translation by an
editor, who normally has special training and is experienced in handling machine-
translated texts. In post-editing MT content, the process involves the following
steps: 1. A sentence or segment of the MT output is read. 2. The MT output is
compared to the source text. 3. Post-editor applies some form of quality judgment
on each segment, based on explicit instructions. 4. Quick decisions are made on
whether the translation is correct. 5. The text is improved or re-translated.

Conclusions. It has been proven through practice that incorporating an



efficient pre-editing process, correct adaptation of MT systems, including
“training” in a particular subject area, can considerably simplify post-editing of
the target text. MT with post-editing can be worthwhile when dealing with large
volumes of similar texts. Further research may be carried out in the field of

customization and improvement of MT systems.
References
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THE PECULIARITIES OF IMPLEMENTATION OF
TRANSLATION ETHICS INTO THE PRACTICE IN TRANSLATION
COURSES

Ethics of translation is an issue, which covers various aspects of translation
activity. It is studied by a number of modern researchers, such as M. Baker,
L. Chernovatyi, N. Dungan, A. Kuznik, O. Maksymenko, A.Pym, M. Sahin,
I. Voloschuk. Moreover, the problems of translation ethics are included into most
translation certification exams. So, the students of translation departments of
Ukrainian universities should be aware of the principles of translation ethics.

The main aim of the paper is to describe the possibilities of implementation
of translation ethics into the Practice in Translation courses. The purposes of the
study are as follows:

- to define notion of translation ethics in modern translatology;

- to describe the main means and ways of translation ethics training in
higher educational institutions;

- to show the specifics of translation ethics considering for the purposes of
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curriculum development of Practice in Translation courses.

The object of the research is the peculiarities of translation ethics teaching
in high school.

The subject of the research is the ways of implementation of translation
ethics issues into the Practice in Translation courses.

Practice in Translation from the First Foreign Language is a basic course,
which is a part of translation curriculum of most universities in Ukraine. It is
aimed at formation and development of basic translation skills and knowledge of
students of translation department. The course includes both theoretical and
practical aspects of translation, but it is mainly targeted on practical issues.

The ethical issues of translation become more and more urgent, as it is
noted in [2], 'while working as an interpreter or translator, ethical responsibilities
overlap with your duty of care' [1, p. 1]. This means close connection between
translation ethics theory and practice. The problem of translation ethics training is
to be solved under the conditions of higher educational institutions with respect
to the need for ratio of theory and practice search.

We suggest teaching issues of translation ethics as a part of Practice in
Translation course. The main means of material delivery are discussions and case
study. This the way for students to learn the specifics of ethical decision making
and ways of the decision substantiation. There also appears the possibility for the
students to get acquainted with ethical professional behaviour, which means to
respect their clients’ right to privacy and confidentiality; disclose any real or
perceived conflicts of interest; decline to undertake work beyond their
competence or accreditation levels; relay information accurately and impartially
between parties; maintain professional detachment and refrain from
inappropriate self-promotion; guard against misuse of inside information for
personal gain [1, p. 2].

To conclude we should say that the implementation of translation ethics
issues into Practice in Translation courses is an important way to develop

students’ knowledge in the field, but there is a strong need in search of
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educational tools for the increase of efficiency of the process. As a prospect for
future researches we should mention the development of an efficient system of
exercises aimed at students training in the field of translation ethics considering

in the process of translation.
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MacaoBa Tersina
HanionanbHuii TexHiuHMii yHiBepcuTeT YKpainu

«KuiBcbkuii Hoairexniuynuii Incruryr imeni Irops Cikopcbkoro»

"KAHPOBO-BA3OBAHWI NIIXI IO HABUAHHSI AKAJEMIYHOTO
MACHMA

JKanpoBo-6a3oBaHuii maXig [0 HaBUYaHHSA aKaJEMIYHOTO TIHMChbMa,
3aCHOBAaHMWA  HA  B3a€EMO3B'A3KY MK  TEKCTOBUMH  JKaHpamMu  Ta
COI[IOKOMYHIKATUBHUMHM KOHTEKCTaMHU iX BXKUBaHHS, MPUALISLE OCOOJIUBY yBary
MOBHHMM KOHBEHLISIM, NMPUUHATUM B aKaJeMIYHIA CHUIbHOTI. Brache, me 1 €
OJIHUM 3 TOJIOBHMX HEJOJIKIB, SKI HOMY 3aKWJIal0Th, HATOJOIIYIOYH, IO
HaB’SI3yBaHHS TEKCTOBUX CTEPEOTHUIIB MOXKE MEPENIKOKATH 1HIUBITyTHHOMY
BUPAXXEHHIO 171€i aBTopa. Pa3om 3 TUM, O3HAllOMJIEHHS 3 IIMPOKOIO >KAHPOBOIO
MaJliTPOI, CKCIUTIIIUTHE MOSCHEHHS MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH 1 KOMITO3HMITIHHOL
opraHizaiii aBTEHTHYHHX ()axOBUX TEKCTIB Ta TPAKTUKAa 3aCTOCYBAHHS
BIIMOBIIHUX PUTOPUYHHMX CTpaTerii Mae 3HAYHUW TMOTEHINaN I HaBYaHHS
aKaJIeMIYHOI KOMYyHIKarlii.

’KaHpoBi KOHBEHIIII CTOCYIOThCSI CTPYKTYPHHUX Ta MOBHHUX XapaKTEPUCTHUK
aKaJeMIYHUX TEKCTiB. Hampukiaa, KOMIO3UIIIHY CXeMy Cy4acHOi aHTJIOMOBHOT

CTaTTi, SIKy MPUIHATO Mo3HayaTH akpoHiMOM IMRD, cTaHOBIATH Taki CTPYKTYpHI
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gactuan: Beryn (Introduction), Mertomu 1 marepianmm nociimkenns (Methods),
Pesynmeratn (Results) Ta Oorosopenns (Discussion) [2]. bimemn moknamne
BUBYCHHS HAyKOBUX CTaTe 3acBiguye, 1o ctpykrypa IMRD e TumoBoro mis
HAyKOBUX CTaTel TepemyciM 3 TPUPOJAHHYMX HAyK, a TAaKOX 3 IICHXOJIOTIi Ta
neJarorikd. B 1HIMMX ramdy3sXx BHUKOPUCTOBYIOTHCS TPOXH BIJIMIHHI CXEMHU.
Hampukinan, y HayKOBO-TEXHIYHMX CTaTAX YaCTIIE 3yCTPIYAETHCA MOJEIb
ILM[RD]C, B sikiii 3’ IBJISIFOTBCST OKpemi miapo3aimm Ors miteparypu (Literature
review) i BucnoBku (Conclusions), a nBi KOMIO3MIIiiHI YyacTUHU PesynpraTtd i
OOroBOpeHHs 37TMBAOTHCS B OJHY [4].

3BICHO, CXOXKMM YMHOM MO’KHA 3MOJICIIOBATH CTPYKTYpPY IiJIOBOTO JIUCTA,
MaTEHTy, peleH3ll, KOHTPAKTy Ta IHIIUX JOKYMEHTIB, aje i e(eKTUBHOI
MHUCHbMOBOT KOMYHIKAIlIi 3aMajio 3HATH JiMIe 000B’SI3KOBI KOMITO3UIIIMHI CKIIa0B1
TEKCTY.

CmucrioBa oprasizailisi TeKCTIB Yy TIO€JHAHHI 13 TParMaTUYHUMU T4 MOBHUMH
XapaKTEePUCTHUKAMU 3a3BUYail PO3IJIAJAETHCA BITUYM3HAHUMM JIIHTBICTAMHU Y
TepMiHax (YHKIIOHATLHO-CMHUCIOBUX THUIIIB MOBJICHHSI, CEpell KX PO3PI3HIIOTH
«OIUCY», «PO3MOBIIb» 1 «MIPKYBaHHS», ajie y JOCHIPKEHHAX PI3HUX CTUIIB 1
YKAHPIB JI0 1BOTO TEPEIIKY JOJAETHCS «XAPAKTEPUCTUKA» SK PI3HOBUIL «OIHUCYY,
«TOBIIOMJICHHS» K BapiaHT «po3moBimi» Ta «iHCTpyKiis» [1]. Koxken tun
XapaKTEepHU3yeThCsl OCOOJIMBUM CIOCOOOM mepenadi 1H@opMmanii 1 MOBHUM
opopmieHHsIM. «OnHC», HAMPUKIIAA, SK MPABUIO MICTUTH SKICHI MPUKMETHUKH,
«PO3MOBIZIb» — Pi3HI YacoBl (OPMH JIECTIB, «MIPKYBaHHS» — CKJIQIHOIIIAPSIHI
pEYEHHS, a «IHCTPYKIIsH» — HAKA30BUM CIIOCIO 1 T.1.

VY 3apyODKHUX CTYAISX 3 I1€I0 METOI0 PO3PI3HSIOTH TaK 3BaHl JUCKYPCUBHI
dopmu (anra. modes of discourse), i THMM TEKCTiB, TOOTO TEKCTH, B SAKHX
nepeBaXka€ OJIHa 3 JUCKYPCUBHUX (HOpM, TOKIAJeHI B OCHOBY TEIaroTivyHOl
MO/IeJIi HABYaHHS MMHUCHhMa, IO CKIATAE€THCS 3 TAKUX TPhOX €TaITiB:

1) mpe3eHTallisi MEBHUX THUIIB TEKCTIB, MOSICHEHHS COIaIbHO-KYJITYPHOTO
KOHTEKCTY iX B)KHMBaHHA, CHOCOOIB opraHizamii iX iH(QOpMaliiHOI CTPYKTYpH 1

,Z[OMiHy}O‘{I/IX JICKCUKO-TpaMaTUYHUX PHUC;



2) MOJENIOBaHHS TEKCTY 3a CXOXMMH IapamMeTpamH, HOro oOroBOPEHHS B
IpyMi, KOHCYJIbTYBaHHS 3 BUKIIAZaueM;

3) HanmMCcaHHS 1HAMBIIYAIBHOTO TEKCTY, BUKOPUCTOBYIOUM HAOYTI 3HaHHI Ta
HAaBUYKHK TPO BIAMOBIJHI KAHPOBI KOHBEHIII 1 aKTHUBI3YIOYM BJIACHI 3HAHHS Ta
nocBin [2, ¢. 333-336; 3, c. 48-49].

B 1inmoMy, THmM TEKCTIB MOAUIAIOTH HA po3moBimHi  (narration),
nosicHIoBanbHI  (exposition,  explanation), omucosi  (description), Ta
aprymeHTaniiui (argumentation, evaluation, discussion) [5] i B OijgbIimocTi
OpUTIHAIBHUX MIJIPYYHHUKIB 3 AHIJIIACHKOI MOBU MPONOHYIOTHCS BIANOBIAHI MOJIEI
TEKCTIB JUIA aHai3y Ta HaciaiayBaHHs (Story, opinion essay, discursive essay, for-
and-against essay Toro). [IpukiagaMu akaaeMiuHOTO MUChMa, MO0 MOXYTh OyTH
MOKJIaJICHI B OCHOBY JKaHPOBO-0a30BaHOIO MIAXOJY, HAa Hally JIyMKY, €
iH(dopMmalliiiHe MOBIIOMJICHHS, OOTpYHTYBaHHS, 3BIT 1 peleH3is. 3BUYalHO, Ha
MPOCYHYTOMY piBHI HaBYaHHS TMOTPIOHO BHMTH 3a paMKH THUIIB TEKCTIB 1
30CEpEIUTUCS Ha OIMaHyBaHHI OUIBII CKJIAQJHUX JKaHPIB, B MeEXKax SIKHUX
peani3oByIOThCA Pi3HI AUCKypcuBHI ¢Gopmu. [Ipore aHami3 iX KOMITO3MIIIHHHX
CKJIaJJOBUX, KOMYHIKATUBHOT'O KOHTEKCTY BXKMBaHHS i IHBEHTApI0O MOBHHX 3ac00IB
TaK caMo € MOKJIUBUI B paMKax 3alpONOHOBAHOI MOJIE)II HABYAHHS.

Sk BHCHOBOK MO>XHa CKa3aTH, 10 >KaHPOBO-0a30BaHUM MiAX1Jl € BAXKIUBUM
METOAOJIOTIYHUM HaIpsSMOM MHCbMOBOI KOMYHIKallll, CyTh SIKOIO MOJISATA€ Yy
BUBYCHHI 1 3aCBOEHHI 3arajJilbHUX MPUHIMIIB MOOYJAOBU pPI3HUX >KAaHPIB Ta
MPOBIIHUX THUIOJOTIYHUX PHUC TEKCTIB, IO iX peanizyioTb. [lompu cBoro
HEJJOCKOHAJICTh, BIH HAJa€ MOXJIMBICTh YCBIJIOMUTH  COI[IOKYJBTYpHI
0COOJIMBOCTI 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS. 32 YMOBU BUKOPHCTaHHSI ayTEeHTUYHHUX
TEKCTIB B SIKOCTI Marepiainy Uil JOCIIJKEHHS XapaKTEpHUX O3HAK >KaHPIB 1
JOTPUMAHHS TIPUHITUIIIB PO3BUTKY HABUYOK KPUTUYHOTO MHCICHHS IEH IMiaXif
cupusiTiMe (POPMYBaHHIO HAJIEKHOT JUCKYPCUBHOI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
W YCBIIOMJIGHHIO TOTO, IO aHPU BTUIIOIOTH PI3HI KOMYHIKaTHBHI Il Ta

CBITOTJISITHI Opi€HTAITI].
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Martsiimma Oxcana

JAporoonubkuii negaroriynuii ynisepcurert imeni I. ®@panka

MNEPEKJIAJL ®PA3EOJIOITYHUX OJJUHUILL XYT0KHbBOI
MPO3U AK CKJIAJOBA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAILIL

Oco0nMBOro 3aIfikaBi€HHsS y BHBYEHHI OCOOJMBOCTEN (Hhpazeosori3Mis,
30kpema crnenudikd X mepekiamy, 3Haxoaumo |y mparsgx  B. Teonii,
. Yepnumonoi, P.3opiBuak Ta iH. [IpoOiiema BiATBOpeHHsS (pa3eosoriyHuX
OJIMHMIIbL HIMEUBKOI MOBOIO y mepeknanax A.-I'. 'opOau oOMexyeTbest nuiie
KiTbKkoMa 3ayBaramu y mparsx . [Torpebennuk, M. IBanumpkoi, O. lywm, mo i
3YMOBJIIOE€ aKTYaJIbHICTh JaHOI CTaTTi. BUSBIEHHS 0COOJIMBOCTEH BIATBOPECHHS
dbpazeonorizMiB HIMEILKOIO MOBOIO y mepekianax A.-I'. ['opbau, mo Bu3Hayae
MeTy pPO3BIJIKH, JaCThb 3MOI'y BCTAHOBUTHM, HACKIJIBKHM IIPHM 3aCTOCYBaHHI BCi€l
najgitTpu MetoiiB nepeknany A.-I'. 'opbGau BiATBOpHIAa KOHOTATUBHY OOpa3HICTh
Ta EKCIPEeCHUBHICTh (pazeM opuriHaiay. O0’€KTOM JOCIIIKEHHS BHUCTYMAOTh
¢dpazeosnoriudi BUpa3d MOB OpHUTIHATY Ta MEpEeKiIagy, MpeaMeToM aHalizy —

0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHsI iX 0Opa3HOCTI. MaTepiaJioM JJisi CTaTTi MOCIYXKUJIa
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noBicTh M. Komrobuncskoro «Fata Morgana» B HIMEIIbKOMOBHIN 1HTepIpeTallii
A.-T". T'op6au.

HeoOxi1HO 3a3HaunTH, III0 MK MOBOIO OpHTI1HAIY Ta MOBOIO IEpeKIaay He
3aBXKJIM MO>KHA MPOBECTH MOBHI Mapaieii — CTPYKTYpHI i CEMaHTUYHI aHaJorii,
3HAWTHU OJIHAKOBI MoJielli (pa3eosIOTIYHUX OJIUHHUIIL Ta OTPUMATH MOBHHU 30ir
CEMaHTUYHHUX 3HA4YE€Hb CIB, IO BXOAATh y ixHIM ckian. Kpim Toro, momryk
MDKMOBHHUX BIATIOBITHOCTEH HE 3aBXKIW Ja€ MO3UTUBHUM pe3yabTar [1, c. 95]. ¥V
[MX BUIAJKaX HEOOX1JHI TpaHchOopMaIliiHl TPUHOMH W METOJU TMepeKyiany, 1o
JIO3BOJISIFOTH TTOBHOIIIHHO Tepenat (pa3eosioriuHui CKilaJ MOBU MEPIIOTBOPY.

3 Kopmycy IMpoaHali30BaHUX (pa3eosori3MiB MepiIoKepesna Ta ix
HIMEIIbKOMOBHHX BapiaHTIB BUILIMBAE, 110 MEPEKIIagayKa, TOJIOBHO, BIAETHCA 0
MOITYKY aHAJIOTIB B MOBI-PELIMIIEHTA, 3MICTOBOT'O €KBIBaJIeHTa a00 KaJbKyBaHHSI.

[Tpu BigTBOpeHHI (paseosorizamy «Komm pak Ha ropi cBuche» [3, c. 130]
CIIOCTEPIraeEMo MaicTepHe BXKMBAHHS A.-T". T'opbau MTOBHOIIIHHOT'O
HiMenibkomoBHOro Bignosinauka «Wenn die Hunde mit den Schwanzen belleny
[4, c.187], sxuii 3abe3medye aaeKBaTHE BIATBOPCHHS SK HOIr0 IIEPIIOTrO
3MICTOBHOT'O IJIaHy, WOro CEMaHTHKHA, TakK 1 JApyroro — o0Opa3HOCTI,
KOHOTaTUBHUX HamiapyBaHb. [1010H1 IbOMY BUCIOBY MPHUKJIATU IM1AKPECTIOIOThH
MalCTepHICTh mepekiaaalnbskoro mouepky A.-I'. Topbau. Dpazeonoriyna
onunuls «Ane ['yn3p macte aymtoy» [3, ¢. 52] nepekiiajieHo HIMEIIbKOK MOBOIO 3a
noromororo aeckpuntupy: «Aber dann wird Hudsj so machen...Er schob seinen
Daumen zwischen Mitte — und Zeigefinger und dieses Schnippchen heif3 «nichts»
[4, c. 57]. OnucoBuii mepeknan He € BAAJIMM IPH BIATBOPEHHI 1110M, OCKIIBKH
CTUPAEThCA  IXHS  OOpasHICTh 1  CTWiIICTUYHE  3abapmieHHs.  [Ipore
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI «JIaTH JYIIO», K 1 caM BepOaJbHUI 3HAK HIYOTO HE CKa3aB OH
HIMITIO, ajie 3aBASKH OMHUCY Ta TIyMAdeHHIO CTa€ 3pO3YMUIMM MOTO 3HAYCHHS.
®pazeosnori3maM K CTIHKUM CIIOBOCIONYUYEHHAM MpUTaMaHHE LUJIICHE 3HAUCHHS,
AK€ 3a CBOIM XapaKTepoOM 1JIIOMAaTHUYHO TIEPEOCMHCIIEHE Ta 3/1e0UIBIIOro
MeTadhopuuHO-00pa3He, TOMY BOHHM XapaKTEpU3YIOThCS PI3HHUM CTyHEHEM

YMOTI/IBOBaHOCTi - BiI[ OUCBHUAHOI'O A0 HYJIILOBOIO.
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AnekBaTHEe BIATBOPEHHS B HIMembkux mnepekmamax A.-I'. ['opOau
3HAXOJATh KOMMapaTHBHI (Hpa3eoiori3MH, 10 BUHUKIA HAa OCHOBI MOPIBHSHHSI,
K1 MalOTh BJIACTHBICTh IHTEHCHU(]IKYBaTH Jit0 JI€CIOBa 200 MPUKMETHHUKA, IO
BUKOPUCTOBYETHCSI B MpsAMOMY 3HaueHHi. [l 30epexeHHs] CBIkKOCTI 00pa3y Ta
CTHUJIICTUIHO-EMOIIIMHOTO  3a0apBieHHS  (pa3eoJiori30BaHMX  IOPIBHSHD
nepekiajgadyka IoJa€ ixXHI HIMEIbKOMOBHI ekBiBaJieHTH: «Horu mapyninim B
00J10Ti, HEMOB TIeNTAIN paku B MiKy» [3, ¢. 121] — «Die Fiifle schlurften durch
den Morast, als raschelten Hummer in einem Sack» [4, c. 160]. Lleit meToxn
nepekiagy € JOCUTh BAAIUM JUIs BIATBOPEHHS (Ppa3eoIOTIYHUX OJUHUIIb
3aBIASKH TOMY, III0O HE CIOTBOPIOE 3MICT (hpa3eosiorizMy, HE MPU3BOAUTH [0
BTpATU HOro caMoOyTHOCTI, aBTEHTUYHOCTI, a 30epirae eMOIIHHO-EKCIIPECUBHI Ta
KOHOTAaTUBHO-CTHJIICTUYHI ~ HamapyBaHHsA. Ilpu  BIATBOpEHHI  11IOMH B
HACTyIHOMY MpHKiIaai «ManaHka Oyna 3MylieHa MOYenuTH TopOy» [3, c. 77]
A.-T'. Top6au Bxuia abcomoTHuil hpaseonoriunuii ekBiBaneHt: «Malanka mufite
den Bettelsack hangen» [4, c.86]. 3aBmsgku BiJACYTHOCTI HaIIOHAJILHOTO
KOJIODUTY B IIbOMY (hpa3eosioriaMi, KOHOTAaTUBHHUH 3B’SI30K 301ra€Tbcs SK B
HIMEIIbKIiH, TaK 1 B YKpaiHChbKIi MOBaXx.

Ha nymky Oonrapcekux yuenux C.Bmaxoa ta C. ®@nopuna, npu
nepexiIal ¢dbpazeosiorizamin JIOITYCKAETHCS BUKOPUCTAHHS TaKOXK
He(pa3eoJIOriYHUX 3BOPOTIB, KOJIM B MOBI MEPEKIIay HEMOXKIMUBO BITHANTH 1XHI1
MOBHI YW YAaCTKOBI eKBiBaJieHTH. lIpoTe Take pIlIeHHS BaXXKO Ha3BaTH
MOBHOI[IHHUM  4epe3 BTpaTy OOpa3HOCTI, EKCIPEeCHUBHOCTI, KOHOTAIIIi,
adopuctrunocti [2, c.193]. HedpaseomoriuHuM METOIOM IOCIYrOBYyBasIacs
A.-T". Topbau npu nepexnaai ¢ppaszeosoriunoi ogunuili «Hexait ke BOHO TPUCXHE
Ha Hil, gk Ha cobari» [3, c. 73] — «Sie wollte es fiir sich behalten» [3, c. 84]. teii
croci0 mepenae ceMaHTHKY (pa3eosori3My, ajie He BIATBOPIOE MOTO 0OPa3HOCTI,
EKCIPECUBHOCTI, KOHOTAaTUBHHMX HamapyBaHb. He3Bakaroum Ha Te, M0
o0pa3HiCcTh (pazeMu € MPO30pPOI0, HACKPIZHOIO, CTYIIHBL €KCHpecii B Mmepeksiai
Jeno 3HWKEHWM, ajpKe TepeKiagadyka mo30aBuiia HWOTO  CTHUIIICTAYHOL

OJIHOP1THOCTI Ta 3MICTHJIa CEMAaHTHUYHE TOJIE.
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BucnoBku. TekcTyanbHe 3iCTaBJICHHS (pa3eosIOTIYHUX OJUHMIL 3
HIMEIIbKOMOBHUMH BapiaHTaMHU 3acBiA4ye€, IO IS BIATBOPEHHS 3HAYHOL
JaCcTUHU OOpa3HOro MUCJCHHS, 3aKkjiajcHoro y dpaseosorizmax, A.-I'. 'opbau
BIIHAXOJUTH BIATMOBIAHI aHAJIOTH Ta €KBIBAJIGCHTH — MOBHI 1 yacTKoBi. Kanpkyroun
BHCJIOBH, TIEpEKJIajavyka CTaBUTHCS 10 HHUX JIOCUTh KOPEKTHO 1 HE BHUBOJHUTH
dpazeMHy CeMaHTUKY 13 CyMH ii JIeKCHUYHUX CKiIagHukiB. I[lepcmekTuBa
MOJANBIIOTO JIOCHIKEHHSI TMOJSIrae B TEPEKIaJ03HaBUOMY aHalli3l 1HIIUX

JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX 3ac001B HIMEIIbKOMOBHUX TiepekiaiiB A.-I". T'opbau.
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MaTtkoBchbKa AHacTacis

Opnecbkuit HanioHaabHuil yHiBepcureT iMeni I. I. MeunnkoBa

BU3HAUYEHHS AHTAT'OHICTUYHUX BJIACTUBOCTEM IIITAMIB
BAKTEPIN POJIY LACTOBACILLUS, BUAJIEHUX I3 IITYHKOBO-
KNINKOBOI'O TPAKTY HOBOHAPO/’KEHUX

B nam gyac 6aktepii poxy Lactobacillus mmpoko 3acTocoByrOThCS B Pi3HUX
rajxy3six OIOTE€XHOJIOTIi Ta Xap4yoBOI MPOMHUCIOBOCTI. OOuH 13 HampsAMIB iX
BUKOPUCTAaHHS — BUPOOHMIITBO KHUCIOMOJIOYHUX MPOAYKTIB, 30araueHHsl pi3HUX
NPOAYKTIB XapuyBaHHS, a TaKOX pPO3poOKa Ta CTBOPEHHS HOBUX JIKAPCHKUX
npenapariB 1 010JI0TIYHO aKTUBHUX 100aBOK.

JlakToOaKTepisiM NMpUTaMaHHI aHTAarOHICTUYHI BJIACTHUBOCTI, 3a JOTIOMOTOIO
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SKUX BOHU MPUTHIYYIOTH pICT HEOakaHOT MIKpOOIOTH Tij yac BUPOOHUIITBA Ta B
rotoBii mpoaykuii. Came TOMYy BUKOPUCTaHHS JIaKTOOAKTepid Miag dYac
BUPOOHUIITBA XapUYOBHUX MPOAYKTIB € aJbTEPHATUBOIO BUKOPHUCTAHHIO XIMIYHUX
KOHCEPBAHTIB.

AHTaroHiCTUYH1 BJIACTUBOCTI JaKTOOAKTepi OOYMOBJICHI MPOAYKIIIEIO
OpraHiYHUX KHUCJIOT (MOJIOYHOI, OIITOBOI Ta 1H.), IEPEKUCY BOJHIO 1 YTBOPECHHSIM
pPEYOBUH, TOAIOHUX 10 aHTUOIOTHKIB [2].

[lepekuc BogHIO Mae OaKTEPUIMIHY Ta OAKTEPIOCTATUYHY JIF0 BIJIHOCHO
rPAMHEraTUBHUX Ta TPaMIO3UTHBHUX MIKPOOPTaHi3MiB, 10 OOyMOBJIEHO
CUJIBHOIO OKHCIIOBAJIBHOIO Ji€I0 Ha OUIKOBI CTPYKTYpH KIITHHHOI CTIHKH
OakTtepiit [4].

OkpiM ONMCAHUX BUILE BJACTUBOCTEH, aAHTArOHICTUYHA AKTUBHICTH
JAaKTOOAKTEpi TOSCHIOETHCS 1X 3JAaTHICTIO JO CHHTE3Y OaKTEpiOIMHIB.
bakrepionmuan — 11¢  aHTHOAKTEpiadbHI PEUYOBMHH  OIJIKOBOI  MPUPOIH.
JlakToOaKkTepii CUHTE3YIOTh BC1 YHOTUPH IpyNu OAKTEPIOLMHIB, CAME TOMY BOHU €
HaWOLIBII TEPCIEKTUBHUMH JIJISI BUKOPUCTAHHS B OlOCHMHTE31 JaHWUX PEUYOBUH
[1,3].

MeTo10 J1aHOi pOOOTH CTaj0 BU3HAYCHHS AHTArOHICTUYHOI AKTUBHOCTI
Oaktepiii pomy Lactobacillus, BumineHux i3 ILTYHKOBO-KHIIIKOBOTO TpPAKTY
HOBOHAPOJIP)KEHHX IO BITHOUIEHHIO /10 TECT-KYJIBTYP MIKPOOPTaHi3MiB.

3aBaaHHA TOCIIHKCHHS:

— OTPUMAaHHS J000BUX KYJIbTYpP JOCIIKYBAaHUX IITAMIB JJAKTOOAKTEpii
Ta TECT-KYJIbTYP;

— BU3HAYCHHS  AHTArOHICTUYHMX  BJIACTHMBOCTEM  OakTepiii  ponay
Lactobacillus no BinHOIIEHHIO 10 TECT-KYABTYP JIYHKO-TU(PY3HUM METOJIOM;

- OOJIIK Ta CTATUCTUYHA 0OpPOOKA PE3yNbTATIB.

O6'exTamm gociipkeHHs ciayryBanu 10 mTamiB JakToOakTepii, B poOoTi
no3Hadeni Homepamu: 13, 20, 87, 146, 175, 275, 291, 892, 921, 12\ Ta
KOJIeKIiHI TecT-mTamu canpoditaux (Bacillus subtilis), ymoBHo-maTorenHux

(Staphylococcus aureus, Escherichia coli, Candida albicans, Pseudomonas
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aeruginosa) MikpoopraHi3mis.

IIpeaMeToM [OCHIJPKEHHS CTAJWd AHTArOHICTHUYHI BJIACTHUBOCTI OOpaHUX
mramiB Oaktepiit poay Lactobacillus o BimHOIICHHIO 10 TECT-KYIBTYP.

JlJist BUBHAYEHHS aHTarOHICTUYHHUX BIIACTUBOCTEH JTAKTOOAKTEPiil TOTyBaIH
n00o0Bi KynbTypH Oaktepiit poxy Lactobacillus Ta Tect-kynbryp. JlakTobakTepii
BupomyBaii B MRS-OyibpiioHI, a TECT-KyJbTYpU — B M'SCO-TIEITOHHOMY
Oynwiioni. Ilermio OioMacu 3aHOCWIM IO CTEPWJIBHOTO CEPEIOBHINA Ta
KYJbTUBYBaJIH YIIPOAOBXK 24 ronuH npu temneparypi 37°C.

CycneH3ilo TeCT-KyJbTYp PpO3BOJWIM IO CTaHAAPTy MYTHOCTI JJisi
crapgapTu3zaiii kimbkocTi KmTHH. Cismu mo 0,1mi cycneHsii TecT-KyJIbTyp
mmnareyneM JpuraibChbKOro Ha CepefoBHIlEe M'sco-TenTOHHOTO arapy. Jami
poOWIM JIYHKM 1 BHOCWJIM B HHUX JOOOBY HATHUBHY KYJIbTYpYy JIaKTOOOKTEpIii.
KynsTuByBanu vamiku 24 ronuau npu temmnepartypi 37°C.

OO0k pe3ynbTaTiB BKJIOYAB BUMIPIOBAHHS Y MM 30H BIJICYTHOCTI Ta
3aTPUMKHU POCTY, IIPU HASIBHOCTI 3aTPUMKH POCTY TaKOX BH3Hadanacs KiJbKiCTh
O6iomMacu y CUCTEMI YOTHUPHOX ILITIOCIB.

VY xoni nociimkeHs Oy OTpUMaH1 HACTYITHI pe3yJIbTaTH:

1. VYei  pgocnmipkeHl ITaMHu  JIAKTOOAKTepid BHUSIBUIIMCh AKTUBHUMH
aHTaroHICTaMU TIO BIJHONICHHIO JO KOJIGKIIHHUX MIKpOOpraHi3miB. 30HH
BIJICYTHOCTI POCTY TECT-KyJIbTYyp KomuBanucs Big 18 £ 1,1 mm 10 29 + 1,1 mm.

2. Ha#iGinpiry aHTaroHiCTUYHY aKTHBHICTH TIO BIJIHOIICHHIO O BCIX
TECT-KyJNbTyp BHSBWIM mTamu 175, 892, 921,291, 275, 12 A, npoTe HaWO1IbII
YyTIMBUMH TECT-KYJIbTypaMu BUsBWIIMCS: S.aureus, E. coli, P.aeruginosa.

[Momanmpuri  jmocmijpkeHHs ~ OyAyTh  COpsIMOBaHI  HAa  BHU3HAYEHHS
AHTArOHICTUYHOI AKTUBHOCTI HailOinpm axkTtuBHUX wmramiB Lactobacillus no
OLTBII IMHMPOKOTO KOJa TEeCT-KYJbTYp, @ TAKOK Ha BHU3HAYEHHS aHTArOHiCTUYHOL
aKTUBHOCTI IITaMIB JIBKTOOAKTEPi NHpH CYMICHOMY KyJIbTHBYBaHHIi. JlaHHI
JOCTIJPKEHHSI € MOYaTKOBUM, IMATOTOBYMM €TamoM JiJis CTBOPEHHS O10JI0T1YHO

aKTHBHMX IpernapariB Ha OCHOBI mTaMiB Oaktepii poxy Lactobacillus.

~144 ~



Jlitreparypa
1. Klaenhammer T.R., Barrangou R., Buck B.L., Azcarate-Peril M.A., Altermann E.
Genomic features of lactic acid bacteria effecting bioprocessing and health // FEMS Microbiol. —
2005. — Rev. 29 — P. 393 — 4009.
2. Kleerebezem M. Quorum sensing control of antibiotic production; nisin and subtilin
autoregulate their own biosynthesis // Peptides. — 2004. — Vol. 25, Ne 9. —P. 1405 — 1414,
3. Nishie M., Nagao J. — I., Sonomoto K. Antibacterial peptides “Bacteriocins”: an overview of
their diverse characteristics and applications // J. Biocontrol Sci. — 2012. — Vol. 17. - P. 1 — 16.
4. Schniirer, J., Magnusson J. Antifungal lactic acid bacteria as biopreservatives // Trends Food
Sci. Technol. — 2005. — Vol. 16. — P. 70 — 78.

Melnik Yurii

Odessa I.1. Mechnikov National University

THE CORRELATION SPECTROSCOPY OF THE
NONSTATIONARY PROCESS IN THE NEIGHBORHOOD OF
SINGULAR POINTS WATER-ALCOHOL SOLUTION

The idea of the singular points of dilute water-alcohol solutions has been
existing for quite some time. For the first time, the singular point for the water-
ethanol solution at a concentration of ~ 0.1 mole fraction of alcohol in water was
revealed by D. I. Mendeleev [1]. Mentioned singular point can be identified by
the analysis of the contraction isotherms of these solutions [2]. Also, singular
point can be observed in the molecular light scattering as abnormally high
intensity of scattered light for a narrow range of concentrations. Laser correlation
spectroscopy methods have established that the peak of anomalous scattering
during one week breaks up into a doublet with concentrations that are symmetric
with respect to x~0,077.

The aim of the paper is to investigate the processes of establishment and
stability of equilibrium in water-ethanol solutions in the neighborhood of the
anomalous maximum of the low-concentration light scattering. The correlation

spectroscopy methods were used to determine the characteristic time of the
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intensity oscillations of the coherent light scattered by the solution (hereinafter,
the correlation time). The further analysis of correlation time was used to
determine characteristics of the processes into solution.

As a rule, the laser correlation spectroscopy [3] is applied to
quasistationary processes. It relates to a dynamic light scattering techniques,
based on measurement of light intensity time correlation function

. The existing correlometers (devices for

g®(z) = 1O >
|2

=a+ b-exp(—zi)
T

c

determining the correlation time) allow obtaining the mean characteristics of
investigation objects for a relatively short time (a few minutes). But the process
of the equilibrium establishment in a solution can take a few days or weeks. We
created new correlometer for the investigation of the such long-term processes.
The method of measurement correlation time changes with time was tested on
easily controlled models. It demonstrates a satisfactory accuracy.

We investigated the process of equilibrium establishment in the solution

with y — g.ogsmole fraction ethanol in water. At a room temperatures for this

concentration we observed maximum of the correlation time . . Figure 1

c

demonstrates the time dependency of correlation time . from the moment of

c
solution preparation.

In the first hours after solution preparation we don't observe equilibrium in
the solution and we determine only some chaotic change in parameters. Over
time, the dependence . ) has lesser fluctuations. After 7 days, we observe the

equilibrium state with the unchanged scattering intensity and the constant

correlation time.
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Figure 1. The dependence of the time correlation of the scattered light
from the water-ethanol solutions on the time, which passed after solution

preparation.

In the investigated solutions we observed the periodic processes in the
frequency range 2-100 Hz. Their origin, the occurrence mechanism, the
dependence of oscillations on the parameters of the solution will be the subject of
the further research. We determined that the periodic process in solution could
occur after a mechanical perturbation or a change in temperature.

After the solution disturbance, the scattering intensity sharply increases and
the time between the average of photon counts decrease as a result (Firgure 2).
The curves 2 and 3 correspond to the solutions that underwent mechanical
disturbance: 2 - the correlation function was measured 1 min after the
disturbance, 3 - 5 minutes after the disturbance. After 10-15 minutes, the shape of
the measured correlation functions corresponds to the curve 1. The
autocorrelation function local maximum position corresponds to the 12 Hz

frequency of the periodic process.
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Figure 2. The correlation function of the scattered light intensity of the

solution of the mole fraction x — g gg5 In the thermodynamic equilibrium.

We summarized, that the equilibrium establishment process in water-
ethanol solutions takes several days and the equilibrium is not sustainable. In the
solution, the periodic processes occur with characteristic frequencies of the order
of 10-100 Hz after the mechanical disturbance. The solution returns to
equilibrium after a short time after disturbance. The dependence of the oscillation

parameters on the parameters of the solution requires further investigation.
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Muponosa Jlapuca

Opnecbknii HanioHaJabHU# YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

OCOBJIMBOCTI METOJUKHU BUKJIAJJAHHA JIATUHCBHKOI
MOBH HA ITPUPOJHUYIUX PAKYJBTETAX

OHOBJICHHA Ta YJOCKOHAJICGHHS METOJOJOTIl y BHKJAJaHHI JaTHUHCHKOI
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MOBU MaiOyTHIM Olosioram, OiloTexHOJoraM, (papManeBTaM pO3TISAAETHCS SK
YacTHMHA 3arajpbHOi MpoOJeMH BHKIaJaHHA iHO3eMHUX MoOB y BH3 Ta
MIJBUIIEHHS pPIBHA TpodeciiiHoi Ta KyJbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX
¢axiBIiB.

MeTa JOCHIDKEHHSI TOJATae B aHaNi3l TEHACHIIH 3MIHU METOIHUKHU
BUKJIQJaHHS MOBH, WO Bele JO0 IIJBUIICHHS pe3yJbTaTiB HAaBUYaHHS Ta
KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB. 3aBHAHHS CTATTI MOJSATa€E y PO3KPUTTI HAIBHUX
npoOjieM  BHUKJIAJaHHSA JIATUHCHKOI MOBHU Ha MPUPOJHMYMX (PaKyibTeTax,
dbopMyTOBaHHI peKOMEHAAIIN 010 BAOCKOHAJICHHS JUAAKTHYHOTO MPOIIECY Ta
MOJICTIIICHHS] BUBUCHHS MOBH.

[IpoBenenuit aHami3 JiTepaTypu IOKa3aB BHCOKY  3alliKaBJICHICTh
JOCITHUKIB 7O 3MIHM METOJOJOTIUHMX MIJIXOMAIB, aKTYaJlbHICTh OHOBJICHHS Ta
CIPOLIEHHS METOJNWK BUKIafaHHs. [IpoOiieMu BHBYEHHS MOBHU Y JAMJIAKTHIN
mignivamn €. Jlucak, A. KoszapxkeBchkuit, M. ['acmapos, A. bineupkui,
C. CemunHCcbKUi. BUBUEHHIO Pi3HUX ACMEKTIB JJATUHCHKOI MOBU MPUIUISUIA yBary
H. boiiko, C. I'punierko, K. Tperbsakosa, P. Illepbuna. H. Kanman nokiamHo
omucajga METOJWKY BHUKIIAJlaHHS JIATUHCBhKOI MOBH [1]. MeToauuHi OCHOBHU
3aCTOCYBaHHS B3a€MO3ICTAaBHOTO METOJy B HaBYaHHI rpaMaTHKW KJIACUYHHX MOB
cxapakrepu3yBas B. [lloBkoBwii [2].

Kypc «JlaTuHchka MOBa» — € HEBIJI €MHOI CKJIQJIOBOIO CHUCTEMU
MITOTOBKU CTYJICHTIB MPUPOAHUYHX (aKyIbTeTiB. BuBUEGHHS JaTHHCHKOI MOBHU
Ma€ TPHUHIIMIOBE 3HA4YEHHS JUIS JUISl  YCHINTHOTO 3acBOEHHS  OOpaHOi
cramiagpHOCTi. HaBuanpHa Tmporpama JUCHMIUIIHA 1epeadadyac BUBYCHHS
€JIEMEHTAPHOTO KypCy TpaMaTHKH Ta HAaWy>KUBAHIIIOT B CHEIIaIbHUX TEKCTaxX
JATUHCBKOT JIGKCHKHW. Tak, HampuKIad, CTYACHTH-0I0JOTH TEPIIOro KypcCy
mapajelibHO 3 JIATHHCHKOIO MOBOIO BHBYAIOTH aHATOMIiIO, A€ JO00pi 3HAHHS 3
JaHUCHKOI MOBH, 11 JIEKCUKH Ta TPAMaTUKH € IPOCTO HEOOXIAHUMHU. AJie TaKOX
MU TOMITWJIM, IO B TMPOIECi BUBYEHHS IUCIUIUIITH BUHHUKAIOTH MPOOJIEMH,
MOB’s13aHl 3 peajbHUM MOPYIICHHSIM CHUCTEMH Ta HOPM JIATUHCHKOI MOBH Mij

BILJIMBOM TIi€i 1HO3€MHOT MOBH, AKY BUBYAEC a0o0 3Hae CTyACHT. OcHOBHE 3aBJaHHsA
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BUKJIagaya — 1€ po3poOka METOAMYHUX MPUHOMIB, SKI JIONOMAararTh
MOM’ SIKIMATH 1€ BIUIMB. Bike Ha mepmux 3aHATTSX (BUBYEHHS andaBiTy,
dboHeTHYHUX Ta OP(QOEMIYHUX HOPM) Y CTYAEHTIB (DOPMYETHCS ITOMMIIKOBE
ySBICHHS PO Te, IO MaTepiaj, SKUA BOHU PO3MOYAIM BUBYATH, IM J0OpeE
3HAOMUH, 1JI1 HOTO 3aCBOEHHS HEMA€ MOTPEOU JOKIAATH TOAATKOBUX 3YCHIIb.
Buknagau 3MylieHuid 3BepTaTy yBary CTYJI€HTIB Ha BIIMIHHOCT1 Y Ha3Bax JESKUX
JiTEp, HA CYTTEBY PI3HUIII0 y BHMOBI, a TaKOX MNPUAUIATH Oiiblle Yacy s
PO3BUTKY HAaBUYOK IrpaMOTHOTO yuTaHHs. [Ipu 3HAHOMCTBI 3 HOBUM JIGKCHYHUM
MarepiajgoM (3arajbHOBXKHBaHa, CIeElialbHa Ta TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA)
BKJIMBO 3BEPHYTH yBary CTYACHTIB Ha BUMOBY OJHOKOPECHEBHUX CJiB, OCKIJIbKH
caMe B TaKUX BHUIMAJKaX BUSBIAETHCS HAMOUIBIINKA BIUIUB 1HIIUX 1HO3EMHUX MOB.
Kpim TorO, € HEe0OXiAHICTh MOCTIHHO HarajayBaTH CTyAEHTaM MPO Te, 0 JaTUHA
— 116 CUHTETUYHA MOBa, TOOTO BCI IpaMaTHU4HI KaTeropii B HIM MepeaaroThcs B
Mekax cjioBa 4yepes cydikcu, npedikcu Ta 3aKiHYeHHS. KIFOYOBHUM MOKa3HUKOM
YCHIIIHOCTI 3aCBOEHHS MaTepialy € TpaBWJIbHUA Tepekiaj Ta aHami3
MPaKTUYHUX BIPAB Ta TECTOBUX 3aBIaHb.

OckinbKky 1J1si MalOyTHIX 010J10T1B, 010TEXHOJIOTIB, XiMiKiB-(papMalleBTiB
BUBYCHHS JCAKUX IUCHMIUIIH 0a3yeThCs Ha 3HAHHSX JIATUHCHKOI TEPMIHOJIOTI],
JaTUHA € HEB1JI €MHOIO YaCTUHOKO OCBITH. AJie BUKJIQJIaHHS JIATUHCHKOT MOBU Y
HaIll Yac Ma€ 4YuMajo TPyAHOIiB. Hampukian, CyTTeBe 3HMKCHHS MPAKTHYHOI
KOPUCTI JIATUHCHKOT MOBH, SIK€ BeA€ JO 3HWXKEHHS MOTHUBAIlli THUX, XTO
HaBYa€ThCsI. BapTo TakoX 3a3HAYMUTH BIJCYTHICTh MOKJIMUBOCTI 3aCBOEHHS MOBH
yepe3 OTOYCHHS, )KMBE CIIJKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH, IIPOKHBAHHS Yy KpaiHax
MOBH, 110 BUBUAETHCs. Ha Hamy mymMKy, came 3apas CliiJl TOBOPUTH MPO 3acTapiii
TpagauIlii BUKJIQJaHHS JATHHCHKOI MOBHM Yy BHUIIMX HaBYAJIBHHMX 3aKianax. Mmu
BiJIMIYa€EMO, III0 B HAIll Yac TOTAHO IPAaIIOOTh METOIUKH, SIKi IMependadaroTh
MEXaHIYHE 3amaM’ATOBYBaHHS JIEKCUKU YU TPAMAaTUIHUX MPABUIL.

OTxe, BpaxoBYHYM NOTPeOM HYacy Ta HEOOXIJHICTb 3MIHM METOIUKH
BUKJIQJaHHS JIATUHCHKOI MOBH, MH TPOBOJMMO HOBI BHAM pOOOTH, IO

MNOJCTIIYIOTh CTYACHTAM 3aCBOEHHA Ta 3aCTOCYBAHHS BUBUCHOI'O MaTepiaJIy. I_[e 1
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HaMaraHHs OUTbIIIE BUKOPHUCTOBYBATH MIKHAPOJHY JIEKCUKY, KA BXKUBAETHCS B
CHeIlialbHUX TEKCTaxX, MPOBEACHHsS TMapajieieii 3 IHIIUMU MOBaMH, aHaji3
TEPMIHOJIOTIi Ta HOBUX Ha3B MpENapariB pa3oM 31 CTyAEHTaMU, BUKOPUCTAHHS
KpWJIATUX BUpPa3iB Ta MPUCHTIB’iB, 03HAHOMIJICHHS 3 BUBYECHHSM JIATHHCHKOT MOBHU
3a KOpJloHOM. He mpuMeHIyeThCs 3HAUYEHHS TMEpeKaay TEKCTIB, aje aKIEHT
CTaBUTHCS Ha MEPEKIIa/l 3 PITHOT MOBU HA JIATUHCHKY, @ HE HaBNaKU. XapaKkTepHa
puca HAIIOTO Yacy — MOJKJIMBICTh KOPHUCTYBaHHS [HTEpHET-pecypcaMu 3 METOIO
BHBUYCHHS JIATMHCHKOI MOBH, JOBIIKOBHX pecypciB, On-line mepeknamauis Ta
IHHOBAIlIMHUX METOJIIB HABYAHHS JIATUHCHKOI TpaMaTUKU. AJie 3aBXKIU CIiJ
MOMEepe/KaTH CTYJICHTIB TMPO HEJOCKOHAIICTh E€JIEKTPOHHUX IMepeKiiagadiB Ta
00€pekKHICTh 1X BUKOPUCTAHHS JJISl TIEPEKIIaly TEKCTIB Ta BUKOHAHHS JIOMAIIHbO1
pobotu. CTyaeHTaM BapTO TIaMm’ siTaTU, IO BHBYEHHS JIATUHCHKOI MOBHU
JIoTIoMarae B OBOJIOJIIHHI MOBHOIO KOMIIETEHIII€10, HEOOX1HOIO Y AOCIIITHUIIBKIH
po0OTI, 3/IIICHEHH] aHaJli3y HAYKOBUX KOHIICIIIIIH.

EdexTuBHICTh 3acTOCYBaHHS HOBUX IMIJAXOJIB y METOJUI BUKJIAJAHHSI
JATUHCBKOT MOBH CHPHATHME BUKOHAHHIO IMPUHIMIIIB MiXIACIHUIUIIHAPHOCTI Ta
KOHTEKCTHOCTI, OpraHi3auii CHIBpOOITHULITBA BHUKJIAJA4yiB  CHOPITHEHUX
CHeIIaIbHOCTEH, CTUMYJIIOBAHHS BHUKOPHUCTaHHS JIATUHCHKOI JIEKCHKU Y
HAyKOBUX po0OOTax CTYAEHTIB, PO3YMIHHIO Ta MIATPUMAHHIO 3HAYCHHSA
JTUCIUIUIIHA Y OopMyBaHHI 3HaHb 1 HABUYOK MaiiOyTHHOTO (paxiBIis.

Jlitreparypa
1. Kaitman H.JI. Metonuka npenoaaBanus gatuHckoro s3bika / H. JI. Kanman. — M.: T'ymanur.
u3 1. uentp BIIAJIOC, 2003. — 258 c.

2. llloBkoBuii B.M. MeTtoanuHi OCHOBU 3aCTOCYBaHHSI B3a€MO31CTaBHOTO METOJy B HaBYaHHI

rpaMaTHKU KJIACHYHUX MOB: aBTOped. muc... kaua. nea. Hayk: 13.00.02 / B.M.IlloBkoswuii; Kuis.
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Mipomnnyenko fna

CymMmcbkuii 1ep:kaBHUI negaroriyauii yHiBepcuret imeni A. C. MakapeHka

MPOLIEC KOHTAMIHAII SIK OJIVH 13 PI3HOBU/IIB
HIMEIIbKOMOBHUX ®PA3EOJIOTTYHUX MOJIUPIKAILIINA

Bubip naHoi TemMu CHOPUYMHEHUN HEIOCTATHIM BUBUYEHHSIM MUTAHHS
KOHTaMiHaIlli, 30KpeMa, MpoIecy KOHTaMiHaIlli, $SK OJHOro 13 pPI3HOBUJIIB
HIMEIIbKOMOBHUX (ppazeonoriyHux moaudikamii. dpazeonoriuni moaudikarmii
(®M) npenctaBisiioTh COO0I0 OKa3lOHAJIbHI MEPETBOPEHHS CEMAHTUKH Ta/abo
ctpyktypu DO, sKi 3aCTOCOBYIOTHCS 3 IEBHOIO IHTEHIEIO JUIsI KOHKPETHOTO
Tekcty. lle muTaHHsS po3TNsiHYTe OaraThMa JOCHIIHUKAMHU, 3 HHUX HaWO1IbII
Bijjomi O. KyOpsikoBa, I. Uepaumosa, M. CtenanoBa Ta iHIIi. Y HIMEIbKIH MOBI,
i muTaHHs po3msiHyTI BueHuMu M. [NaBpum, 1. KpaBuyk, B. @nsamep Ta iH. [2,
c.7].

MeTor0 CTaTTi € BUBYEHHS MpPOLIECY KOHTaMiHallll y CHUCTEMI CY4YacHOi
HIMEIIbKOi MOBH SIK BUAY (Ppa3eonoriyHux MoauQikaii.

JIsi BUKOHAHHS 3a3HA4Y€HOI METH, B JaHIA pOOOTI CTaBJISATHCA HACTYMHI
3aBJaHHS:

1)  Bwu3HAYMUTH CYTHICTH MPOIECY «KOHTAMIHAILIS.

2) [TpocTexxuTH B)KMBaHHS KOHTaMiHaIlll y HIMEI[bKIH MOBI.

3) BuBuuTH yYMOBHW, IO CHPHUSIIOTH BHHUKHCHHIO (Pa3eoIOTiYHOT
KOHTaMIHaIl].

4)  JlocmiautH kiaacudikaiiito Gpazeosoriunol KOHTaMiHaIT

O6’ekTOM JOCIIKEHHS € (pa3eosiorisMu HiMmenbkoi MoBu. Ilpeamer
JToCiKeHHS — Moaudikaris ppa3eonori3amMiB Ha OCHOBI IIPOIIeCy KOHTaMiHaIIii.

OnHuM 13 MpUMOMIB CTPYKTypHO-ceMaHTHuHOi Moaudikamii DO, skuit
OCHOBaHUW Ha MOEJHAHHI CTPYKTYpPHHMX €JIEMEHTIB JBOX a00 KUIbKOX MOBHHX

OJIMHMITL HA 0a31 iX CTPYKTYPHOI CX0KOCTI Ta (PyHKIIIOHAIBHOI a00 CEMaHTHYHO1
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TOTOXKHOCT1 BUCTYMA€ (ppazeooriyHa KOHTaMiHaIlis.

Axkagemiunuii Tiaymaunuii  cimoBHUK (1970-1980) BusHadae mporec
KOHTaMIHaIlli SK BUHUKHEHHS HOBOTO CJIOBa, Horo (opmu abo BUpa3y BHACIIIOK
30JIMKEHHSI, IOE€JHAHHS YaCTHH JIBOX MOAIOHUX CIiB, hopm, Bupasis[4].

OcCHOBOIO /I IAaHOTO TPOIIECY € aHadi3 BXKUBAHHS MOMUJIOK 13 MOIIYKOM
MPUYMH UX MMOMUJIOK, SIKi B1I0YBalOThCA B Y)KUBaHii MOBI (B JIaHOMY BHUIIQJIKY-
HiMetbKii). XKoeH i3 (pazeosiorizmMiB, He MOXE YHUKHYTH JIAaHOTO MPOIIECY.

BoxuBaHHS KOHTaMiHAIlli MOXHa MPOCTEKUTU B PO3MOBHIA MOBiI 1 HeE
TUIbKU, IOCUTh YACTUM € BXKUBAHHSI JaHOTO SIBUILA Y cepi MpecH Ta JITepaTypH.

He BnimBaroTh Ha mpolec KOMYyHIKalli NOMWJIKA Ta B OUIbLIIA MIpi
3QJIUIIAIOTHCA HETTOMIYEHUMU.

€ JekinbKka yMOB, $SKI CHPHUSIOTH BUHUKHEHHIO (Ppa3eonoriyHoi
KOHTaMiHaIlii. 3 HUX BIJIOMI: CTPYKTYpHa OJM3bKICTh (Pa3eoJOTIUHUX OJUHUILG;
OCJIa0JIeHHs JIEKCUYHOTO 3HAaueHHS (pas3eoiori3MiB Ta TOMIIYK eKcIpecii
BHCJIOBITIOBAHHSI.

Po3pi3HAOT, JABa TUIM KOHTaMIHAIli: CEMaHTHYHY Ta CTPYKTypHY. o
CEeMaHTHUYHOI KOHTaMIHAIlIl BITHOCATH €JIEMEHTH, K1 B3aEMOJIIOTHL MI’K COOOI0, a
CTPYKTypHa (pa3eosoriuHa KOHTaMiHaIlisl  JIOTIOMara€e BU3HAYMTH, SKi
KOMITOHEHTH (pa3eosIori3aMiB O€pyTh y4acTh y TaHOMY POIIECi.

Posrasgaemo MPUKJIAIN BKUBAHHS KOHTaMIHaIi, Ha  OCHOBI
HIMEIIbKOMOBHUX  ¢pa3zeosnorizmiB. KoHrtaminamii BuHHKaOTE y  cdepi
(dhpazeosoriamiB, KOJIM 3MIIIYIOTECA JABa a00 OubIe (Ppazeosorizmis. K0 BOHU
HE € TMOMWIJIKaMH, TO BOHH MOXYTh CBIJIOMO BHKOPHCTOBYBATHCS SK
criiicTuuHud npuiiom, Hanpukian: alle Kunstgriffe spielen lassen — “nyctutu B
XiJ ycro cBoro MaicrepHicte”’, abo alle Kunstgriffe in Tatigkeit setzen; in
Gewahrsam bringen— “3natu Ha 30epiranHs 1mo-H. abo in Gewahrsam geben [1,
c. 115].

IcHye 1mie oauH pI3HOBUJ B3a€EMOJIT MOBHUX OAMHHUIb, SKUH MOXe
pO3MIIsIAATUCS TEXK K (Ppa3eosnoriyHa KoHTamiHaiisa. Taki BueHi sk B. IiikoBud ta

b. IIBapikornd roBopsTe Ipo CyMiKHE 3 KOHTaMIHAIIEO SIBUINE, Y PE3ysIbTari
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AKOr0 ofHa 3 (pa3eosoriYHUX OJIMHULb MPEACTABICHA IMOBHICTIO, a 1HIIA
YacTKOBO, JIMIIIE OJHHUM CBOIM enemeHTOM [2, c. 54]: Gefatter uber den Zaun,
Gefatter wider heriiber. ‘ax Bu Ham, Tax i mu Bam’, Gevattern aus der Ferne, die
Frau aus der Nidhe. ‘ruriTkm Ha Bijmctasi, xiHka Onm3bko’[1, ¢. 315]. HorminsHO
Oyne BigHECTHM 1 TakWi PI3HOBUJA KOHTaMiHaIllii  (pa3eosiori3miB, sKi
MOYMHAIOTHCS OJJHAKOBUM CJIOBOM, I1HINI KOMIIOHEHTH SIKHH MICTATbCS B
HOBOYTBOpeHHI 6e3 3MiH: im Aufbruch begriffen sein ‘Bupsxatucs, BUpymuTu’;
zum Aufbruch riisten — ‘30upatucs B qopory, 3ouparucs mitu’[1, ¢. 216].

Orxe, mnpuiiMaroyd A0 yBard JOCHIJHULBKI poOOTH 3apyODLKHHX Ta
BITUM3HSAHHUX (DUIOJOTIB, MOTPIOHO BIAMITUTH, IO ICHY€ BEJIMKA HEOOXIJTHICTb
NoAaNbIIOi  po3poOKu  cuctemMu  kiacudikamii  MoaudikamifHUX  TUIIB
¢dpazeonorizmiB. B 3B’43Ky 3 PpPO3MMPEHHSM pI3HUX TUIOIB 1410M Ta 3
MOTIOBHEHHSIM iX MOJU(]IKOBAaHOTO Ta TPaHC(POPMOBAHOTO CKJIAAy uepe3 Taki
MOTY>KHI JDKepena, SK pekiama, mpeca, TeiaebadeHHs, ne (paszeonorisamu Ta ix
Moaudikallii € Haa3BUYaAWHO MOIIUPEHI.

®pazeosioriudi MoAUQIKAIl € OJHUMHU 3 HAUMOTYXKHIMIMX 3aC001B BIUIUBY
Ha 4YWTadya. BOHW TpuBepTalOTh HOTO yBary, MOTJIHOJIOOYM 3MICT, HAIal0uu
JOMAaTKOBUX BIATIHKIB TOJISIM, SIBUIAM, XapakTEPUCTHIIl TEPCOHAXIB Ta
CTBOPIOIOTH JUHAMIYHY MOJIEJb 3MICTY, sika HaOyBa€ BUPA30BOi CHJIM B KOHTEKCTI
i BimoOpakae ocoOucTe OaueHHs, YCBIIOMJICHHS aBTOpa.

IlepcneKTMBOK MOJAJBIIMX JOCHIAKEeHb € 3'SCyBaHHS YMHHUKIB, SKI
CpusitoTh rpaMatudyHuM 3MiHaM DO Ta HAOYTTIO HUMHU MEBHOTO CTUJIICTUYHOIO
3HAYCHHS.

Jlitreparypa
1. T'aBpuch B. I. Himeubko-ykpaincekuii ¢pazeonoriunuii cinoBuuk / B. 1. I'aBpucs, O. II.
[Tpopouenxo. — 2-re Bua. ,— K. «Pagsuceka mxonay, 1981. — 382 c.
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Hanarouiii ¥Oaisn

Haunionanbuuii Texniunuii ynisepceurer Ykpainn «KIII imeni I. Cikopcbkoro»

HPAIT'MATHUKA HEPEKJIAAY AHITVIOAMEPUKAHI3MIB

AKTyaJIbHiCTh JaHOI TEMaTUKU TMOJsSITa€ B TOMY, WO aHIJIO-
aMEpPUKAHCHKUI BIUIMB Ha Cy4YacHy HIMEIbKY MOBY 1 3pocTamyda KUIbKICTh
3all03MYeHb Ha JaHUW MOMEHT € OJHICI0 3 HaWBaKJIMBIINIKX 1 HEJOCTATHHO
BUBUCHUX JIHTBICTUYHUX MpoOieM. MeTow [OCIIKEHHS € BCTaHOBJICHHS
HACIIJKIB B3a€MOJIIi aHTJI0-aMEPUKaHI3MIB Ta TEepMiHIB ()axoBOi MOJITUYHOT
JIEKCUKU B CyYacHI1H HIMELBKIA MOBI Ta 3aKOHOMIPHOCTI MEpeKiIaay 3amo3u4eHol
aHTJIO-aMEpPUKAHCBbKOI  TepMiHoJiorii. TakuM  YHMHOM  OKpecjieHa  MeTa
JOCJIIKEHHS nependayae BUPIIICHHS KOHKPETHUX 3aBAaHb: 1. YTOYHUTH 3MICT
MOHATTS TOJITUYHUN TEKCT, a TaKOX BHU3HAYUTH TIOHATTS, HEOOXIIHI MpH
XapaKTepUCTUIll WOTO BUKOPUCTAHHS y COIaJbHIM KOMYHIKAIli; 2. BU3HAYUTU
OCOOJIMBOCTI BIUIMBY aHTJIIMCHKOI MOBH Ha (axoBy MOJITUYHY JIEKCUKY
HIMEIIbKOi MOBH; 3. MOKa3aTH (PYHKIIOHYBAHHS aHTJIO-aMEPUKaHI3MIB y JIEKCUKO
— CEMaHTHYHIN CHUCTEMI HIMEIbKOI MOBH Ta BU3HAYUTH iX POJb B MPEIMETHIH
ramy3i «modiTHKa», 4. BHOKPEMHUTH Ta OXapakTEepW3yBaTH THUIK aHTJIO-
aMEepHUKaHI3MIB, SKI (YHKIIOHYIOTh B TOJITHYHINA JIEKCHUIll; 5. BUSBUTH Ta
npoaHanizyBatu IIpeaMeroM JOCHiKeHHSI € BHOKPEMJIGHHS Ta aHai3
OaraTorpaHHUX OCOONMBOCTEH MepeKyaay aHrI0-aMEPUKAHCHKHUX 3alO3MYEeHUX
TepMiHiB. O0’€KTOM JIOCIIDKEHHS € Taly3eBa MOJIITUYHA JIEKCMKA CydacHOl
HIMEIbKOI MOBHM, SKa 3a3HABIIM 3HAYHOTO BIUIMBY 3 OOKY aHIUIIMCHKOI MOBH,
CTAaHOBHUTH BEJIMKUM 1HTEPEC AJIsl MEPEKIIaT03HABCTBA. (YHKIIOHYBAaHHS B MOBI.

JleBsaTh 3aco0iB  ( TpaHCKpUIIis, TpaHCHITepallis, TiNepoOHIMIYHUMI
nepexiaj, JeCKpUITHUBHA Tepudpasa, KalbKyBaHHSI, KOMOIHOBaHAa PEHOMIHAIIIS,

TPAHCHO3MI[I HA KOHOTAaTUBHOMY DiBHI, METOJ YMOIIOHEHHS, KOHTEKCTyalbHE
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pO3 TIyMaueHHS peaiiii Ta BiJHAWICHS CUTYaTUBHOTO BIJAMOBITHUKA) HE €
MOBHUM CIIMCKOM TIEpeKyaay aHrjioaMmepukanizMmiB. KoxkeH mepeknagad cam
MOBUHEH OIIHUTH, YBA)XHO BHUBUMUTHU Ta BUJUIMTH CBIA BIIaCHUN «HaO1p 3ac001B
nepekyany». Tpeba po3ymiTH, 0 MpHU MepeKIaai BiA0yBaeThCs aganTallis TEKCTY
JI0 HOBOT'O OTpHMMYBada, KOTpa € IPUIMHOIO 3MIH B iH(OpMaIlii, 10 MICTUTHCS B
MOYaTKOBOMY TeKCTi. BpaxyBaHHS (QyHKIIOHAJIBHOI pOJIi, SIKY BiJIrpae peajis B
TOMY YH 1HIIOMY MOBIIOMJICHHI, € HAMBAXJIUBIIIUM TPUHIIUIIOM IParMaTuyHOTO
acnekTy nepekiany. OgHak He 3aBXKJU BAA€TbCs 30€perTu peanito, abo 3aMIHUTH
il eKBIBAJICHTOM 1HIIOI KyJbTypu. OCOOJIMBO 4acTo 1€ CIOCTEPIraeThCsA MpPH
nepeaavl pealbHUX KOHKPETHHUX acollaliil 3 MEeBHUM IMPEAMETOM, IO CKIaaae
cnenudiky JIEKCUYHOTO 3HAYCHHs clioBa. [IparMaTUYHUN acmeKkT MepeKiany €
HEBIJIEMHOIO CKJIaJIOBOIO MPOLIECY MEPEKIIANY Ta aanTallii TEKCTy OpUTiHATY.

[IparmaTuyHe CTaBJICHHSI PELUIIEHTA 10 TEKCTY 3aJIeKUTh HE TIIBKHU BIJ
nparMaTUKH TEKCTY, ajie i BiJ TOTo, 10 COOOI0 SIBIISE TaHUM PELMITIEHT, BiJl HOTO
oco0ucTocTi, (POHOBUX 3HAHb, IMOMNEPEIHBOIO IOCBIIY, MCHXIYHOIO CTaHy Ta
IHIMUX OCOOJNIMBOCTEW. AHaI3 MparMaTUKH TEKCTy Ja€ MOMJIMBICTh JIMIIE
IMOBIDHO TMepeadayuTH MNOTEHUIWHUI KOMYHIKATUBHUI €(EeKT TEeKCTy Mo
BITHOIIICHIO JIO TUITIYHOTO PEIUITIEHTA.

3nifiCHEHHS MTparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha OJiepKyBada iHpopmMmalii ckiamae
HalBaXXJIMBIIIY YacTUHY OyIb-sIKOT KOMYHIKallli, B TOMy YHUCJl 1 MI>KMOBHOI.
BcTranoBieHHss HEOOX1THOTO MPAarMaTUYHOTO CTABJICHHS PELUITIEHTA TMEPEKIamy
JI0 TIOBIJIOMJICHHS, SIKE TEpeNacThCcsl, B 3HAUYHIA Mipl 3aJIEKUTh BiJ BHOOpY
nepekiagadyeM MOBHHUX 3aco0IB TMPU CTBOPEHHI HUM TEKCTy mepeknany. Ha
nepwiomy emani Iepekiiaay MepeKaagad BUCTYMAE B POJIl PEIUIIE€HTA 1 TOBUHEH
MaKCUMaJIbHO YITKO Ta JIOCKOHAJIO 3pO3yMITH TepBiCHHMM TekcT. Ha mpomy erari
HAJ3BUYAHO BAXJIMBUM € TIPABUJILHE PO3YMIHHS Ta IHTEPIIPETAllisl 3aI03HYCHOT
aHIJI0-aMEPUKAHChKOI TEPMIHOJIOrIT B JAaH1il KOHKpeTHIH cutyauii. Ha apyromy
eTari Tepekiagad IOBUHEH MparHyTd 3a0e3MeYuTH PO3YMIHHS BHUXI1THOTO
MOBIJJOMJICHHSI PELUIIIEHTOM Tepekianay. BiH BpaxoBye, M0 pELUITIEHT

nepeKIialy HaJIeXKUTh 10 1HIIOTO MOBHOI'O KOJIEKTUBY, HI’K aJpeCaHT OpUTiHAITY,
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Ma€ 1HII 3HAHHS 1 KUTTEBUM JTOCBIJ, Ma€ B3arajii 1HIIY ICTOPII0 Ta KYyJIbTYpY.
Takoro poxy po3’siCHEHHS HEOOXiTHI MPHU MepeKiaAl TEePMIHIB — EK30THU3MIB
aHTJIO-aMEepPUKAHChKOrO moxopkeHHs. [lpu mepexnanl ykpaiHCBKOIO MOBOIO
reorpadiyHMX Ha3B THIy amepukaHcbkux Massachusetts, Oklahoma, Virginia,
kanaocwvkux Alberta, Manitoba abo awneniticexux  Middlesex, Surrey Ta iH., sk
NpaBUIIO JOJIAIOTHCA CJIOBA «INTAT, MPOBIHINA, rpadCcTBO», SIKI BKa3ylOTh IO
MO3HAYAIOTH 111 HAWMEHYBaHHS.

Hanpuxnan: «Die Exekutive besteht aus dem Gouverneur von Virginia, seit
Januar 2013 dem Republikaner Robert McDonnell, dem Vizegouverneur
Lieutenant Governor und dem Attorney General, die alle zum gleichen Zeitpunkt
fiir 4 Jahre direkt vom Volk gewihlt werden®. - BukonaBua Biaga CKIaJgaeTbes 3
ryOepHaropa mraty Bipmxunis, 3 ciuns 2013 poky pecnyonikanis Pobepra Mak
JlonHemnna, 3aMicHUKa rybepHaTopa Ta reHepajJbHOTO MPOKYpopa, AKi OJTHOYACHO
oOUpalOThCS HAPOJOM HE OMOCEpPENKOBaHO. B 1HIMX BHUMAJKaxX BIATBOPEHHS
IparMaTUYHOTO TMOTEHLIANly TEKCTYy OpHIiHaIy MOXe OyTH TOB’S3aHO 3
OMYIICHHSAM JSAKUX JeTaJIeH y TepeKiaji, HeBIJIOMHX PEIUIIEHTY TepeKiIamy.
BigTBoprotoun mnparMaTUYHHMI TOTEHIa]l OpUTIHANY, TMepeKiiagad MOXKe
OpIEHTYBATHUCSl HAa TIEBHY I'PYIly PELHUIIEHTIB MEPEKIAAY,I0 BOJOAIIOTH MEBHOIO
CYKYMHICTIO CIIeIialbHUX 3HaHb y Til 00JIacTi, PO SKY e MOBa B OpHUTIHAII.
OpieHTanis Ha MNOAIOHY TpyMy pPEUUIIEHTIB J03BOJISIE CKOPOTUTH YHUCIO
nparMaTHYHUX po3’sicCHeHb y mepeknami. Hamp.:  «Wir sind ,,First Mover® im
boomenden Konvergenzmarkt» - «Mu — pyimiiiHa cuiia Ha pUHKY KOHBEPTEHIIIT,
KN MBHIKO po3BuBaeTbes». - ,,Full Service rund um die Immobilie” —
«TMOBHUM CIHCOK TIOCAYT TIOB’SI3aHUX 3 HEPyXoMicTio». BuchHoBok: Ha
CHOTOJHINIHIM  JIeHb HAWOUIBII  JOCTIPKEHUMU € 3aco0M  BapiaTUBHOL
IHTeprpeTaii IIMCHOCTI JIGKCUYHOTO piBHA. B Mexax aHamizy HIMEILKOTO
HOJIITUYHOTO AUCKypca Oco0JiMBa yBara MpuIlIsUIacs 3HaYylIOMYy BapilOBaHHI,
30KpeMa CTUJIICTHYHO-3a0apBJICHOT JIGKCUKH, a TaKOXX TEPMIHIB-17€0JI0reM, IO

BUKOPHUCTOBYIOTHCS OMO3ULIMHUMH MOJITUYHUMU O10Kamu abo cuctemamu [1, c.

69].
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Hixkeropoaues Baaguciaas, Pyna Karepuna

YHiBepcuTeT Aep:kaBHOI QicKaJBHOI CIy k0N YKpaiHu

BUKOPUCTAHHA MOBIVIBHUX JOJATKIB IOPUINYHOI'O
HAIIPSIMKY CTYJAEHTAMM IIPABOBUX CHEIIIAJTBHOCTEN

Cneundika poOOTH CydyacHOTO IOpUCTa BHUMAarae IIBUAKOT peakilii,
MOCTIHOTO TOCTYIY 0 BaXKJIMBUX JOKYMEHTIB Ta MOKJIMBOCTI IIIBUIKOTO MOIIYKY
noTpiOHOT 1H(OpMallli He JuIlIe Ha poO0YOMY MICII, a 1 B MOOLTBHOCTI B CYJIOBUX
Ta IPAaBOOXOPOHHUX OPraHax.

ApceHall THCTPYMEHTIB JJI1 I[bOT0 Ha ChOTOJIHI CIIpaB/l BEJIMKUW: CydacH1
MOOUIBbHI MPUCTPOI Ta MPOTO3UIIIT ONIepaToOpiB MOOIITHLHOTO 1 6€3APOTOBOTO 3B’ A3KY
JAal0Th 3MOTY BJIAIITYBaTH oOQic J€ 3aBroJlHO 1 Koiau 3aBroaHo. Kpim Toro,
YUCJIEHHI MOOUIbHI JOJATKU 3HAYHO CIPOILYIOTh JKUTTSI NEPECIYHOMY FOPUCTOBI,
JT03BOJISIIOYM HE BUTPAyYaTH JOPOTOIIHHUN Yac Ha MomykK iHdopmariii [1].

AKTyaJIbHiCTh Takoi mpoOJieMH IIHUPOKO BIIOOpakeHAa y CTPYKTYpi
dbopmyBanHs TpodeciiiHMX 3HaHL Ta BMiHb B NPO(dECiitHill CUCTEMI MiATOTOBKH
MalOyTHIX (axiBI[iB HOPUAAYHOI Tally3i, OCKUIBKM BHMOTH 10 MpodeciiHOl
JIISUIBHOCTI  BUMAararoTh  BIJI HHUX SIKICHOTO  OBOJIOAIHHA  1H(OpMAaIliiiHo-
KOMYHIKAI[IHTHUMH T€XHOJIOT1SIMHU.

Meta T€3 MoOJsATaE y PO3KPUTTI Ta OMHCI Cy4acHUX i1HGOpMaIliitHo-
KOMIT'FOTEPHUX  TEXHOJIOT1M, 30KpeMa MOOUIbHMX JOJATKIB HOPUIUYHOTO
HaIPSIMKY.

Ha cywacHomy erami, B HaB4aibHOMy npoueci YIDPCY BXKE
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3aCTOCOBYIOThCS npodeciitHo-opieHTOBaH1 3acobu iH(pOopMarriiiHo-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHA: CHCTeMa aBTOMATH3allli yHpaBIiHHS
nianpueMctBoM  —  «lamaktukay;  1HGOpMaIlIMHO-IOBIIKOBA CHCTeMa IO
3aKOHOAABCTBY YKpainu — «HOpuct + 3akon»; iHbopMaIiifHO-IpaBOBa CHCTEMa
JUIsl pOOOTH 3 HOPMATUBHOIO Ta aHATITUYHOIO 1H(DopMartiero — «Jlira: 3akon» (v.9)
Ta 6arato 1HIIMX.

MaiibyTHi (QaxiBIi IOPUCIPYACHII TaKOX MIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTh
MOOUIbHI IOAATKH y MPOIEC] HaBYaHHA. MU JOCTI MM HAUTTOMYJISIPHIII MOOUIbHI
JIoAaTKU TpaBOBOi cdepu, Akl mpencraieHi B cuctemi PlayMarket na 6asi
onepauiiHoi cucteMu Android.

Opniero 3 HaAMMOMYJSIPHIMUX MOOUTRHUX TIporpaMm € «ipLex.3akoHu» — 11e
301pHUK YMHHHMX KOJEKCIB Ta OCHOBHUX 3aKOHIB Ykpainu. IIporpama mpairoe
odnaitn 6e3 Buxoay B IHTepHeT. Ille onHiero 3 HaANOULIBII BUKOPHUCTOBYBaHUX
MoOUTbHMX noaaTKiB € rporpama «FOPUCT & 3AKOH» - enexkTpoHHE aHATITHYHE
BUJIAHHA I MPAKTUKYIOUHMX FOPUCTIB, IOPUCKOHCYJIBTIB, aJBOKATIB, CYIMIB, a
TaKOX THUX, XTO CTHUKA€TbCS 3 HOPUIUYHUMU TUTAHHSMU B TOBCAKICHHOMY
JJIOBOMY JKHUTTI. YCl Marepiajqu BUAAHHS CYIPOBOKYIOTHCS MOCHJIAHHAMH Ha
HOPMATUBHO-TIPABOBI aKTH, 110 JI03BOJISIE TIUOIIIE MpOaHaIi3yBaTH MaTepiall.

«IIpaBo VYkpaiHm» — ned JOJAaTOK PO3paxOBaHMKW HA MIUPOKE KOJIO
KOPUCTYBaulB — CTYJAEHTIB, MIANPUEMUIB, (DaxIBIiB, KEPIBHUKIB 1 NEPECIYHHUX
IPOMAJISH, SIKUM Yy IIBUAKOMY PEXUMI MOXE 3HAIOOWTHUCS 3pYyYHUN JTOCTYI IO
OCHOBHHX ITPaBOBUX JIOKYMEHTIB.

Honarok ctBopeno komnaieo «JIIT'A:3AKOH» — migepom 13 po3poOku
1H(opMaIiiHO-TIpaBOBUX cHCTeM B YKpaiHi. Bxke monan 10 Tucsd kopucTyBauiB
3aBAaHTAKWIN JAHUM TOAATOK. Y PEUTUHTY BiH Ma€ Mo3Hadky 4,0.

OcobnuBoctsiMu ~ MoOLIbHOrO  AojaToky «Konctutymis VYkpainu» €
BIJICYTHICTh PEKJIAMH; TTPOCTOTA BUKOPHUCTAHHS 1 3pyYHUN 1HTEpdeElc; TOomyK 3a
KJIFOUOBUMH CJIOBaMHM B TEKCTI CTaTed Ta 3arojioBKax; MOXJIMBICTH J0OJaBaTH
BiJIMIU€HI CTATTiI B CIIMCOK 3aKJIAJ0K; MOXJIMBICTh KOIMIOBATH CTATTi; MPUXOBaHA

nanesb 3 3MmicToM Koncrutyii YkpaiHu Jjis 3pydHOI HaBiraiii mo posiauiax Ta
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crartax. Ha paxynky momatky monan 50 Tucsy 3aBaHTaXEHb 13 MO3HAYKOIO 4,8 y
PEUTHHTY.

[Ile onuH 3 HaUMOMYJSPHIMIUX MOOITLHUX MPABOBUX JOJATKIB € Mporpama
«Ilatpynb». B momaTky 3aBkaM MOKHA 3HAWTH BiF€O, 3aKOHW Ta I1HCTPYKIIII,
nam'siTki U1l TpoMaasiauHa ta Bomis, [IJIP 2017, mrpadu, odimiiiHi CTOPIHKA Y
comanpuux Mepexkax mnominii, KYnAIl, KKY, Muthuii xogekc, Koncruryiiro
Ykpainu, 3akoH Ykpainu mpo nodiiito Ta iH. [Ipo monmynspHicTh J0OJaTKy CBiAYATh
MOKa3HUKHU 3aBaHTaXeHb — MoHaa 100 Tucsy Ta mo3Hauka y peuTuHry - 4.8.

«3aKOHOJABCTBO YKpaiHW» — 30IpHUK 3aKOHIB 1 KOJEKCIB YKpaiHH 3
MO>KJIMBICTIO MOIITYKY MO TEKCTY 3aKOHY. BCl MpUCYTHI B porpami 3aKOHU MOYHa
BUKOpPUCTOBYBaTU 0e3 HasBHOTO IHTepHeTry. /lomaTok BiIHOCHO HOBWIA, TOMY Ha
JAaHUM 4Yac Ha HOro paxyHKy MOHaJ S5 THUCSY 3aBaHTaXEHb 1 BiAMITKa 3,8 y
PEUTUHTOBIH IIKaTi.

«Yxkpaina. OcHoBHi 3akonu. EC.» — mporpama € MOOUIBHOIO €KCIEPTHOIO
CHUCTEMOIO JIJI IIMPOKOTO KoJia TpoMajisiH. J[ogaTok Hajae MOXKIMBICTD IIBUIKO 1
JIETKO 3HAXOJWTH BIJTMOBIAI HAa IOPUAMYHI TUTAHHSA 1 JOOpE OpIEHTYBaTHUCS B
OCHOBHUX YKpPaiHCBKMX 3aKOHaX. Y BIAMIHHOCTI BiJ I1HIIUX MNPOTpaM JaHUUN
JI0JIaTOK 3a0e3MeueHnuil Aye ePEeKTUBHIUMH 1 OJTHOYACHO MPOCTUMHU MOITYKOBUMU
MeXaHi3MaMH, SKi JIO3BOJIATh 3HAWTH HEOOXigHYy iHGOpMAIi0 AyKE IMIBHUIKO.
[Iporpamy BUKOpHCTOBYIOTH MOHaJA 10 TuUCAY YOJOBIK. Y PEUTHHTY BOHA Mae
BIIMITKY 4,3.

[TonynsipHICTh MOCHIIKYBAaHUX JIOJATKIB HaMu OyJIO MPOCTIAKOBAHO 3a
KUIBKICTIO ~ 3aBaHTaXEHb KOPHCTYBauaMH, a a pe3yJbTaTd PEUTHHTY

MIPOaHAJI30BaHNX HAMU MOOUTHHUX JIOJATKIB OYyJI0 MPECTaBICHO ¥ Mall. 1.

~160 ~



PeiATMHr mobinbHUX NpaBOBUX A0AATKIB

M ipLex.3aKoHu

q B HOPUCT & 3AKOH
Mpaso YKkpaiHu
KoHctutyuia Ykpainu

W [Matpynb

M 33aKOHOAaBCTBO YKpaiHu

B YKpaiHa. OcHoBHi 3aKoHu. EC.
(]

Man. 1. PeumuHe HAUNONYIAPHIWUX NPABOBUX MOOLIbHUX 000amKi8 8 cucmemi

PlayMarket na 6asi onepayiiinoi cucmemu Android.

Takox 1CHy€e 3Ha4Ha KIJIBKICTh SIK IUIATHUX, TaK 1 OC3KOIITOBHUX JIOJATKIB,
10 TOJIETIYIOTh IIOJICHHI 3aBJaHHS IOPUCTa — BiJ] 3HATTA (POTOKOIMINA MaTepialiB
CIIpaBH, iX y3arajJbHEHHS Ta BIAMPABICHHS B O]iC /10 MiITOTOBKU MPOIECyaTbHUX
JTOKyMeHTiB. OkpeMe Miclle 3aiiMaroTh JOJATKH, K1 MOJETIIYIOTh KOMYHIKAIIO
MDK IOpUCTOM 1 KiTieHTOM. Hapasi He icHye mpo0siemMu B MpOBEEHHI 1032 MeKaMu
odicy BiAcOKOH(EPEHI3B SI3Ky 3 KIIEHTOM, KOTpUM TepeOyBae B 1HIIIN TOYII
3eMHOI KyJIi, UM MepeJayHHl oMy CKaH-KOIIii TOKYMEHTIB [3].

BukopucTtoBytoun Taky TEXHOJOTII0 HaBUYAHHS MOKHA ITUTKOM 3aIliKaBUTH,
NPUBEPHYTU YBaru i 3aly4UTH y OLIbII aKTUBHY JUCKYCIIO CTYJICHTIB, K1 MalOTh
npobsieMHUX XapakTep HaBuaHHs. Comianizaiist web mnependayac BUKOPUCTaHHS
MpOrpaMHUX 3aco0iB, 5Kl T03BOJISIOTH CTBOPIOBATH BIpTyalbHE CITIBTOBAPHCTBO —
comianbHy Mepexy. Taka comiagbHa Mepexa HaJae KOPHUCTYBauyy MOXKIJIHUBICTh
IHIUBIIyaIbHUX HAJAaro/UKEHb 3 CalTy Ta (OpMyBaHHS OCOOHWCTOI HaBYAIBHOI
30HHM - MIEPCOHANIbHOT cTOpiHKH [2, ¢. 408].

BucnoBku. KopucHicTh 1HQOpMAIiHHUX TEXHOJOTIH Yy mnpodeciitHii
MIATOTOBII I[IJIKOM OYEBHIHA, TOMY TaKa CHTYyallii CTBOPIOE TMEPEIyMOBH [0
MOIIYKY PI3HUX HOBUX IHHOBAIIMHUX PO3POOOK, BIPOBAKEHHS Y HaBUYAIbHUUI

mpouec piBHOMaHiTHI/IX iHTCpaKTI/IBHI/IX MCTOAMUK, BHMAra€c IMnepCoOCMHCICHHIA
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TPAJAMIIITHUX TAaKTUK BHIIIBCHKOI MATOTOBKM Ta BUKOPUCTAHHS 1H(POpPMAITHO-
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTIM B pamKax MpodeciitHOi MIATOTOBKH MaWOyTHIX
(haxiBIliB-TIPABOBUKIB.

[lepciekTHBH MOAANBIINX AOCHIIKEHb. J{OCHIPKEHHS y BIPOBAIKEHHI
1H(QOpMaIIITHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIA B 3MICTI HpodeciiHOi IiAroTOBKU
MaOyTHIX (axiBIiB IOPUANIHOT TaTy31 MOXKE BUCTYIIUTH SKICHUM 1HIUKATOPOM Y
peasizallii KOMIIETEHTICHOTO ITiIXO0.TY.
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Huxudopenko Upuna

Opeccknii HAUMOHAJUBHBIN yHUBepcuTeT MMeHn .M. MeynukoBa

YACTHULBI IPU MOCTPOEHUN HEMELIKOT'O OBUXOJHOI'O
JTUCKYPCA

B cBsi3u ¢ pa3zBUTHEM aHTPOMOIEHTPUUYECKOrO MOAXO0AA B SI3bIKO3HAHUU B
IEHTP BHHMMAaHUS JIMHIBUCTOB IIONAJM HOBBIE AaCHEKThl (DYHKIMOHUPOBAHUS
S3BIKOBBIX €IMHUII U CTPYKTYpP, B pe3yJbTaTe 4ero cOpMUPOBAINUCH BEAyIIHE
HaIlpaBJICHUS] COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKH, CpPEOU KOTOPBIX BaXHOE MECTO
3aHUMAET JUCKYPCHUBHBIN aHAIM3.

I'eneTnueckn «HMCXOOHBIM» THUIIOM JIHUCKypca, o cinoBaM B.M. Kapacuka,
ABJIAETCSI TOBCEIHEBHOE oOOIIeHue: «JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN AUCKYpC

IPOSABIISIETCS B ABYX OCHOBHBIX c(hepax oOmieHnuss — OBITOBOM M OBITUIHHOM, PU
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3ToM OBITOBOE (0OWMXOMHOE) OOIIeHHE TpPEaAcTaBiIseT CcO00W TEHETUYECKH
UCXOIHBIA THUI JIUCKypca, a OBITUHHOE OOLIEHUWE BBIPAXKAETCS B BHUIAC
XyJI0KECTBEHHOTO, (prmocodckoro, Mudooruiueckoro auaiora» [2, c. 239].

Jlsist 0OMXOTHOTO JUCKypca OOJIbIIOEe 3HAYEHUE UMEIOT (PYHKIIMOHAIBHBIC
CJIOBa, OHU SIBJISIOTCS OJHMM M3 IOKa3areleid ero cBoeoOpaszusi. [lpu stom
HEOOXOJUMO  YYHUTHIBaTh  OOCTOSITENLCTBO,  OTMEYEHHOE  HEKOTOPBHIMU
JUHTBUCTaMH, cpeau QyHKIMOHAIBHBIX CIOB OTUETIMBO BUIHBI JBE TPYIIIBI, K
NEPBOM OTHOCSATCS CJIOBA, «OOCIYXHUBAIOIIWE» YPOBEHb NPEIJIOKEHUS, —
apTUKJb, MPEMJIOTH, COI03bl, KO BTOPOM TIpynmne OTHOCATCS  CJIOBa,
00cCITy>KMBaOIINE JUCKYPCUBHBIA YPOBEHb, 3TO YaCTULbI U MexaomeTus [1, c. 3].
A. bypxapar mnoapasznenser (yHKUHOHAIbHBIE CJIOBAa HAa TIpaMMaTHUYECKUE U
KOMMYHUKaTuBHBIE [4, c. 131].

OOuXoAHBIH TUCKYPC HPENCTABIsAET COOON CIIOHTAaHHOE OOILEHUE, B XOJE
KOTOPOTO He MpUAaeTcs 3HaueHus: popMaibHON CTOPOHE, TO3TOMY OH M300UITyeT
HE3aBepUIEHHbIMU  (pa3amMu, OTAEJIbHBIMU CJIOBaMH. B CBSI3u ¢ 3TuUM
HEO0OXO0IUMBbI Ccl1yKeOHbIe CpEICTBa, MO3BOJISIOIINE yHOPSIIOYUTH
HarpoMOXKJ€HUE equHULl peud. [[aHHBI TUI AMCKypca SIBISIETCS HEMyOJIMYHOU
KOMMYHMKAaILIUE, B KOTOPOM Ba)XHOE MECTO 3aHMMAIOT 3MOLMOHAIBHOCTh H
MOJAJIBHOCTh, JUISl UX MepeJadd TakkKe HeOOXOAUMBI OINpPEACNICHHbIE SI3bIKOBBIC
cpencrtna [1, c. 5].

3HAUMMOCTh  CIIY’)KEOHBIX CJOB JUIsl [OBCEIHEBHOTO OOUICHUS H
HEJOCTATOYHOE OMNHMCAaHWE UX KOMMYHUKATUBHBIX (QYHKUUA 0OYyCIOBUIU
aKTyaJbHOCTb HAILIETO UCCIEeI0BaHUS.

O0beKTOM HCCIIEIOBAHUS  SIBIIIETCS  HEMEIKOSA3BIUHBIA  OOUXOJHBIN
JUCKYPC.

IIpeamer wuccienoBaHus — YacTULbI KaK CiIy>KeOHble CJIOBa,
BBITIOJIHAOIINE MparMaTudeckue QyHKIUU (CTPYKTypUPOBAaHUE MHTEPAKIIUH, €€
MOJAIbHOE U YMOLIMOHAIBHOE 0(DOpMIIEHUE U T.1.).

JUIs 4acTUIl HEMELKOIro sI3bIKa BBIMOJHEHHWE MparMaTuuecKux (QyHKIHi

ABJLICTCA KaTCropuallbHBIM IIPU3HAKOM, IIO3TOMY HX MOXKHO pacCMaTpuBaTh B
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KaueCTBE CIIYKEOHBIX CJIOB C MEPBUYHBIMU MparMaTUYECKUMU (YHKUIUSAMH TPH
MOCTPOECHHH JHUCKYypCa.

Cpenu KiaccoB 4acTHUI[ 0CO00 CIEAYET BBIACIUTH JIBa, KOTOPBIE CO3/Ial0T
cBOeoOpazue 00MXOJHOTO AUCKYpca. ITO MOJAIbHBIE YACTHUIIBI U JUATIOTTYECKUE
yactulpl. [lepBble cnenuanu3upyroTcs Ha BHECEHUHU JOMOJHUTEIbHBIX HIOAHCOB
B COJIep’)KaHME BBICKa3blBaHUS W Ha UHTEHCU(UKAUU (OcClabJeHUU WIH
YCWJICHUH) WJIOKYTUBHOW CHJIBI BBICKA3bIBaHUSA. [[Is1 AMATIOrMYeCKUX YacTHIL
JOMHHAHTHBIM SIBJIIETCS y4acTHE B OpraHU3aluu JUCKYpCa, UX MOKHO OTHECTH K
METaKOMMYHUKATUBHBIM CPEJICTBaM, KOTOpPbIE B 3aKOJWPOBAaHHOM  BHUJIEC
nepenarT HHPOpMaIUI0 O CTPYKTypUpoBaHuM auckypcea [5, c. 1018]. IIpoectu
YETKYI0 TPaHUIy MEXAY IUaJOTHYECKUMU U MOJAIbHBIMU YaCTUIIAMM HE BCETJa
OKa3bIBAETCSI BOSMOKHBIM.

JIUCKypCUBHBIE 4YacTHIIbl MIPAlOT BaXHYI poJb Ha BCEX JTamax
peanu3zanuu npoiecca oOmeHus. MoXHO YTBEpkAaTh, YTO OHM SKCIUIULUTHO
YOPABISIOT TPOIECCOM OOIIEHUS, CIyXaT MJIA BBIPAKEHHUS CYyOBEKTHBHOTO
OTHOUIEHHS] TOBOPSLIETO K COOOIIAaeMOMY, OpPraHU3YIOT M HaIpaBisIOT XOJ
KOMMYHUKAIIUH, 00€CTICUNBAIOT €€ YCIEeUTHOCTD.

Hannune oTpaxkarolux pa3Hble WHTEHLUHMHM MOJAJIBHBIX CJIOB M YacCTHI]
SBJIETCSI OJTHOM M3 HEOTHEMJIEMBIX YEpPT HEMEIKOro pa3roBopHoro ctuid. llpu
3TOM MOJAJIbHBIE YaCTUIBI B YCTHOM HEMEIKOH KOMMYHHMKAIUU HMEIOT
METaKOMMYHUKaTUBHBIN 3pdekT. Tak, Hanmpumep, denn Beipaxaer, Kak MPaBuiIo,
KOMMYHUKATHUBHYIO TOTOBHOCTh K OOIIEHHI0O M CMSTYaeT KaTerOpUYHOCTH
Bornpoca («Tag, Klaus, wie geht’s dir denn?»; «Hast du denn so viel Geld?»). Hc-
noJb3ys B BbickasbiBanuu etwa («Hast du etwa kein Geld mehr?»; «Muss ich
dann etwa auch "ne Rede halten?»), roBopsimuii anemHpyeT K
KOMMYHUKATUBHOMY MapTHEPY € HAJEXKIOM, YTO €ro OMAaceHHs He MOATBEPAATCA,
U CTUMYJUPYET COOTBETCTBYIOIIHI OTBET.

[To cpaBHEHUIO ¢ MTUCbMEHHBIM JUCKYPCOM, B YCTHOM — TOBBIIIAETCS POJIb
KOHTAKTOYCTAHABIUBAIOIINX U COOCTBEHHO CBS3yIOMMUX cpencts [3, c. 12], uto

06YCJIOBJ'ICHO aKTyaHHSaHHCﬁ MECKIIMYHOCTHBIX OTHOIIICHUM MCXKOY
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KOMMYHUKAHTaMH, I[IOCTOSHHBIM YyYE€TOM POJIM ajapecaTa U TOBOPSAILETO,
co3manueM atMochepbl KOMMYHHKAaTHBHOTO COTPYIHHYECTBA, a TaKKe
CTpEMJICHUEM KOMIIEHCUPOBATh OTCYTCTBHE TI'paUyeCKUX CpPEACTB YJICHEHUs
IucKypcea. Bce 3TO MOBBIIAET poOib OPraHU3YIOLIEr0 Hadajla JUCKYPCUBHBIX
AJIEMEHTOB, Yepe3 ynoTpedIeHue KOTOPHIX MOKHO ITy0Ke MOHSATh WHOSA3BIYHYIO

KYJIbTYPY, IPOACHUTL IJIA ce0s1 MCHTAJIUTET HOCUTEIICH S3BIKA.
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Novytska Kristina
I. I. Mechnikov Odessa National University

THEORIES OF MOTIVATION

Theory X and Theory Y are theories of human motivation and management
that were created and developed by Douglas McGregor at the MIT Sloan School
of Management in the 1960s. These theories describe two contrasting models of
workforce motivation applied by managers in human resource management,
organizational behavior, organizational communication and organizational
development.

Theory X is based on pessimistic assumptions of the average worker. This
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management style supposes that the average employee has almost no ambition,
shies away from work or responsibilities, and is individual-goal oriented.
Generally, Theory X style managers believe their employees are lazier and less
intelligent than the managers are, or work only for a sustainable income. These
managers believe that all actions should be traced and the responsible individual
given a reward according to the action's outcomes. This managerial style is more
effective when used in a workforce that is not motivated. It is usually exercised in
professions where promotion is infrequent or impossible and where workers
perform repetitive tasks. Theory X can benefit a work place that is more suited
towards a manual labor type of occupation. Utilizing theory X in these types of
work conditions allow the company to mass produce more quantity and higher
quality work, which in turns brings more profit.

Theory Y is the opposite of Theory X. Theory Y managers assume that
people in the work force are internally motivated, enjoy labor in the company,
and work to better themselves without a "reward" in return. Theory Y employees
are considered to be one of the valuable assets to the company, and drive the
internal workings of the corporation. Theory Y states that these employees thrive
on challenges that they may face, and relish on bettering their performance.
Workers tend to take full responsibility for their work and do not require the need
of constant supervision in order to create a quality product. Theory Y managers
gravitate towards relating to the worker on a personal level. As a result, Theory Y
followers have a better relationship with their higher ups.

Abraham Maslow's Hierarchy of needs is a theory in psychology proposed
in his 1943 paper "A Theory of Human Motivation™ in Psychological Review.
This theory is portrayed in the shape of a pyramid with the most fundamental
levels of needs at the bottom and the need for self-actualization at the top.
Maslow's theory suggests that the most basic level of needs must be met before
the individual will strongly desire the secondary or higher level needs.

Physiological needs are the physical requirements for human survival. If

these requirements are not met, the human body cannot function properly. They
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should be met first. Air, water, and food are metabolic requirements for survival
in all animals. Clothing and shelter provide necessary protection from
the elements.

Safety needs. Once a person's physiological needs are satisfied, their safety
needs take precedence. Safety and Security needs include: (1) Personal security,
(2) Financial security, (3) Health and well-being, (4) Safety net against
accidents/illness and their adverse impacts.

Social belonging. After physiological and safety needs are fulfilled, the
third level is interpersonal and involves feelings of belongingness. According to
Maslow, humans need to feel a sense of belonging and acceptance among their
social groups. For example, some social groups may include clubs, co-workers,
professional organizations, family members, intimate partners and colleagues.

Esteem. All humans have a need to feel respected. Esteem presents the
typical human desire to be accepted and valued by others. People often engage in
a profession or hobby to gain recognition. These activities give the person a sense
of contribution. Most people have a need for self-respect and self-esteem.
Maslow noted two versions of esteem needs. The "lower" version of esteem is the
need for respect from others (recognition, fame, and attention). The "higher"
version manifests itself as the need for self-respect.

Self-actualization. This level of need refers to what a person's full
potential is and the realization of that potential. Maslow describes this level as the
desire to accomplish everything that one can, to become the most that one can
be. Individuals may perceive or focus on this need very specifically. For others, it
may be expressed in paintings, pictures, or inventions. Maslow believed that to
understand this level of need, the person must not only achieve the previous
needs, but master them.

Hawthorne effect. Through a series of experiments in the late 1920s, Elton
Mayo developed the Hawthorne Effect. This effect theorizes that employees are
more productive when they know their work is being measured and studied. In

addition to this conclusion, Mayo realized that employees were more productive
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when provided with feedback related to the studies and allowed to provide input
into the work process. Workers need recognition for a job well done and
reassurance that their opinion matters in the workplace to be motivated to
perform.

Equity theory. John Stacey Adams' Equity Theory argues that employees
are motivated when they perceive their treatment in the workplace to be fair and
unmotivated when perceived as unfair. In an organization, this involves providing
employees with recognition for their work and giving all employees the chance to
advance or earn bonuses. Managers who single out employees for recognition
may face a largely unmotivated group of employees.

Herzberg's Two-Factor Theory. The Two-factor theory indicates that one
set of factors at work cause job satisfaction, while another - dissatisfaction. It was
developed by Frederick Herzberg, a psychologist, who theorized that job
satisfaction and dissatisfaction act independently of each other. The two-factor
theory distinguishes between:

Motivators (challenging work, responsibility) that give positive
satisfaction, arising from intrinsic conditions of the job itself, such as recognition,
achievement, or personal growth .

Hygiene factors (status, job security, work conditions) that do not give
positive satisfaction, though dissatisfaction results from their absence. These are
extrinsic to the work itself, and include aspects such as company policies,
supervisory practices, or wages/salary.

Motivation factors are needed to motivate an employee to higher
performance. Hygiene factors are needed to ensure an employee is not
dissatisfied. Both motivation and hygiene are equally important, but good
hygiene will only lead to average performance, preventing dissatisfaction, but not

create a positive attitude or motivation to work.
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OpJoBa Haranis

Yepracbknii HalliOHAJBLHUI YHiBepcuTeT iMeHi bornana XmeabHUIIbKOTO

MPEIMETHI 3HAHHA SIK KJIIOUOBU KOMIIOHEHT Y
BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBU MPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHSI

BuBuennss iHozemHoi MoBM mpodeciiinoro crpsimyBanHa  (IMIIC)
CTyJIEHTaMH HEMOBHHX CIEIIaJbHOCTEH y 3aKyialax BUIIOi OCBITH HE BTpayae
CBOEI aKTyaJbHOCTI Ta HE 3MEHIINYE PIBHSA BAXJIMBOCTI MPOTATOM OCTAaHHBOTO
necatTwmiTTs. Ha choromHimHiNA AeHb, MPOBIAHUM 3aBAaHHsM HaB4yaHHs IMIIC
3QJIMIIAETHCS. HE TMPOCTO HABYUTH CTYJEHTIB KOPHUCTYBAaTHUCS HEIO SIK 3aCO00M
CHUJIKYyBaHHS B PI3HOMaHITHHUX CHUTYyallisix, ane i BukopuctoByBatu IMIIC came B
cuTyarisax npodeciitHoi AisIbHOCTI.

Meta AoCHiI:KeHHS TIOJIATAaE€ y BU3HAUCHHI POJII Ta MICI MPEAMETHUX
3HaHb y mpoueci BuBueHHI IMIIC, a TakoX y pO3KpUTTI MEBHUX AaCIHEKTIB
MDKIPEIMETHUX  3B'S3KIB 1  MDKOPEAMETHOI  KOoOpauHalli. 3aBIaHHAMHU
JAOCTiI?KeHHs] BUCTYNAIOTh HACTYITHI 3a/1adul: BU3HAYUTH POJIb MPEIMETHUX 3HAHb
y npoueci BuB4eHHs IMIIC, BUOKpEMUTH KPOKHU 3 MIKIPEAMETHOI KOOPAUHAIIII 1
BUSIBUTH MOJXXJIMBOCTI  MOJAJIBIIOTO  JOCHITKEHHS OKPECICHHX  AaCIEKTiB.
IIpenmMeTroM AOCTIKEHHS BHUCTYNAalOTh O€3MOCEpEeaHbO MPEAMETHI 3HAHHS,
00’exTOM nociiKeHHs noctae npoiiec BuBueHHs IMIIC cTryneHTamu HEMOBHUX

CHEIIAIBHOCTEM.
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BaxnuBoro mepeBaroro 1HO3¢MHOT MOBH € 1i TOBHa BIAKPHUTICTH IS
YUCIIEHHUX MDKIPEIMETHUX 3B’S3KiB, ISl BUKOPUCTaHHS iH(popMalii, TOOTO
MpeAMETHUX 3HaHb 3 IHIIUX Taly3edl 3HaHb 1 mpodeciiiHoi AismbHOCTI. Takum
YMHOM, BaXKJIMBO MPUIUIATH BEIUKY yBary poJji came MpeIMETHUX 3HaHb IiJ] Yac
PO3pOOKH HAaBUAJBLHUX MPOTpaM U IUIAHIB, & TAKOXK OE3MOCEPEIHbOI0 BUKIIAaHHS
IMIIC. HaBuanus npodeciiHoMy MOBJICHHEBOMY CIUJIKYBaHHIO, 0a3yrO4uCh Ha
MDKIpeAMEeTHUX 3B’s3kax (M3), mo3Boisie HE JMIEe BUSBHTH TOTCHITINHI
MOKJIMBOCTI CTY/CHTIB, ajle¢ W HABUUTU iX MIAKPIIUIATH BiacHe mnpodeciiiHe-
OpPIEHTOBAaHE CHUIKYBaHHS (akTamMu 3 HOpoPuIo MaiOyTHHOI CHEIaIbHOCTI,
NOCHPUATH TOTJIMOJICHHIO 3HaHb, PO3LIMPEHHIO CBITOTJSAAY Ta MpoQeciiHOl
KynbTypu. [lenaroriunuii cioBHuk 3a peaakiiiero C. ['onyapenka BuzHayae M3 sk
B3a€MHE Y3TO/DKCHHS HABUAIBHHUX TIPOTpaM, 3yMOBJIEHE CHCTEMOIO HAyK Ta
TUIAKTUIHOIO MeTOo10 [4, ¢. 210]. B cBoto uepry, MiKIpeaMeTHa KOOPAUHAITIS, SKa
TICHO TIOB’si3aHa 3 M3, miATpUMYy€E 1HTEpEC CTYJEHTIB HEMOBHHUX CHEIlaIbHOCTEN
no BuBueHHs IMIIC, cnpusie popMyBaHHIO CUCTEMHOIO OayeHHsS MPOILECIB, IIO
BiIOyBatoThes y cdepl ix (paxoBoro CrpsMyBaHHS, MPOJYKTUBHIN KOMYyHIKAIl y
rajiy3li MailOyTHBOI CHELIalbHOCTI, a TAaKOX O3HAMOMIIEHHIO 1 3alO3WYECHHIO
MepeIoBOr0  MiKHapojgHoro  (axoBoro  mocBigy. B 1mpoMy  KOHTEKCTI
MEePIIOYEPrOBUMU BUSABIISIIOTECS HACTYMHI 3aBlaHHA: IMO-TIEpIe, peai3allis
MDKIPEIMETHUX 3B S3KIB TIJ 4Yac CKJIaJaHHS HaBYaJIbHUX IUIAHIB Ta
3aMmpoOBaHKEHHS IIUX 3B S3KIB MiJ] 4ac MPAKTHYHUX 3aHITh; MO-ApyTre, GopMyBaHHS
y CTYICHTIB 1HIIOMOBHOTO ()axOBOT'O TEPMIHOJIOTTYHOIO anapara, kUil 0a3yeThCs
Ha MPEAMETHUX 3HAHHSIX.

Busuenns kypcy IMIIC y BH3 cryneHTamMu HEMOBHHX CHELIabHOCTEH
Ha0yBa€ BUHATKOBOI MOTHBAIIIl caMe 3a YMOB ypaxyBaHHs MpoQeciiiHuX 1HTEpeCiB
ctynentiB. CaMe B3a€MO3B’S30K HaBUANbHUX JUCIUIUIIH HA  3acajax
mixnpeameTHoi koopauHanii IMIIC nae moxnuBicTe chopMmyBaTH y CTYICHTIB
IUJTICHY KapTUHY CBITOCHPUUHATTA. BpaxoByrouM BaKJIMBICTH PO MPEAMETHUX
3HaHb y BuBYeHHI IMIIC, HeoOXiTHO BHMOKPEMHUTH HACTyMHI KpOKH 3

MDKIIPEIMETHOI KOOPJIMHAIII1, y3TOJKEHHS POOOTH Ha BIAMOBIIHUX PIBHIX 1 3
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NEBHUMHU  TpenaMeTHUMHU/(axoBUMu  Kadeapamu, a  TakoX  OKPEMUMHU
BUKJIaJauaMu: 1) BHOKpEMJICHHsSI MOTPIOHMX AacmekTiB (PaxoBOi JUCIMIUIIHU; 2)
y3rOJIPKEHHS HAaBUYaJIbHUX IUJIaHIB AJig 3a0€3Me4YeHHs MOCTIA0BHOCTI BUBUEHHS TEM
PIAHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBamH; 3) ycBimomiieHHS Bukiagadamu IM 1 ¢daxoBux
JUCLIMIUTIH KOMIUJIEKCHOCT1 IIJIeH, sIKI MO’KHAa JOCSATTH TiJ Yac peai3arii
MDKIIPEIMETHOI KOoOpAuHallli; 4) peanizaiis MDKIPEIMETHOT KOOpJWHAII Yy
TPYHOBHX Ta 1HAWBIIyalbHUX (hOpMax HaBUAHHS 3 OpPraHi3aIll€l0 CUCTEMaTUYHOI
CaMOCTIHOI poOOTH CTYAEHTIB; S5) mpoBeAeHHs 3aHATh 3 IM 3 BUKOpUCTaHHSM
METO/[IB HABUAJIbHOI MISUTBHOCTI, 10 aKTyalli3yl0Th MIKIPEIMETHY KOOPIUHAIIIIO
(MOJeMIOBaHHS CUTYyalllii, BUKJIaJ MaTepiany (paxoBOro CHpsMyBaHHSA y BUIJISIAIL
Mpe3eHTallli, TEeMAaTUYHO - aKTyaJibHI IUCKYCIi, MPoOIeMHO-3a0apBIIeHI TeMAaTUYHI
KpYTJIi CTOJIM 32 MaTeplajaMu 1HAUBITYyaJIbHOI POOOTH).

Y crpyktypi mnpodeciiHO-MOBHOI KOMIICTEHIII BaXKJIMBUM € BOJIOJIHHS
crieriajgbHOI0 (haxOBOKO TEPMIHOJIOTIEI0 B 00Cs31, HEOOX1THOMY 1 TOCTATHHOMY JLJISI
TOYHOTO omucy o0’ekTa mpodecii, OCKUIBKA camMe TEPMIHM BUPak,alOTh OCHOBHI
MOHATTS Ti€l YW 1HIIOI rajgy3i 3HaHb. BUBUEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH €
HEOOXITHUM CKJIQJHUKOM Yy JTOCSATHEHHI OCHOBHOI M€THM — BUKOpUcCTaHHs IM sk
3aco0y npodeciitHoro criakyBaHHs. PeTenbHy yBary moTpioHO MPUIUISATH TAKOMY
nia00py JIEKCHYHOTO Martepiaiy, KUl Ou, 3 OJTHOTO OOKY, BiIOOpakaB CydacHUM
CTaH YKPaiHCHKO1 Ta 1IHIIIOMOBHOI TE€PMIHOJIOTTYHO-TIOHSITIHHUX CUCTEM, 3 1HIIOTO,
JI0TIOMaraB KOPEKTHOMY TMEpeKiaxy 1HO3EMHOIO MOBOIO YKPaiHOMOBHOI'O
npodeciiiHo CpsSIMOBAHOIO MaTepiaidy MEBHOro (PaxoBOro HATOBHEHHS 1 HABIAKHU.

BucnoBku. Tema MiDKIpeIMeTHUX 3B’S3KiB Iy)Ke akKTyallbHa, TakK sIK
BPaxoOBy€ CIUIBHE MDK TMpeIMeTaMH 3a 3MICTOM 1 HaBYAJIbHO-BUXOBHOMY
HAlOBHEHHIO. Peamizaiisi MDKIpPEAMETHUX 3B S3KIB CIHpHUs€ OUIbII HAyKOBIH
oprasizaiii HaBYaJbHO-BUXOBHOTO TIPOILIECY 1 € CTUMYJIIOIOUYUM (HAKTOpOM Y
HaByanHi [M. HaBuanus mnpodeciiiHOMy MOBIEHHEBOMY CIIJIKYBaHHIO Ha
MDKIIPEIMETHIA OCHOBI JIO3BOJIIE BHUSBUTH MOTEHIIMHI MOXIJIHUBOCTI CTYJCHTIB,
HABYHUTH X MIAKPIIUIATHA TeMy Oeciu pakTaMu 3 TUCIUILIIH MPodiito MaiiOyTHHOT

CIIEI1aJIbHOCTI.
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IlepcnexkTuBM NOAAJBIINX JOCTiIKeHb: BpaxoByiounm OaraTorpaHHicTbh
KOHIIENTY MDKIPEIMETHUX 3B’SI3KIB 1 BaroMicTb HOro MiClsSl y OCBITHBOMY
IpOLEC], BBAKAEMO 3a JOLUIbHE IMPOBOAUTH IMOAAJBIN JOCIIIKEHHS 3 METOHO
KOHKpETH3aIlii pO3IJsiAy MUTAaHHS pOJi MpeIMETHUX 3HaHb 3 YpaxXyBaHHSIM
MDKOpeaMeTHUX 3B’s3KiB y  BuBYeHHI IMIIC cryseHraMm  HeMOBHHX
CHeLlaJIbHOCTEN BULIMX HAaBYAJIbHUX 3aKJIa/IB.
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OpJaoscbka Ouibra

XMeJIbHUIbKUA HANIOHAJIbHUI YHIBEpCHTET

BUKOPUCTAHHSI CHUMBO.IIB I 3ACOBIB HAOYHOCTI
TP ®OPMYBAHHI JEKCUYHUX TA TPAMATHYHUX YMIHb
CTYJEHTIB HA TIPAKTUYHUX 3AHATTSX
3 IHO3EMHOI MOBHU Y BH3

CumBoniyHe 300pakeHHSI CIIB 1 CJIOBOCIOJIYYEHBb CIPUSE MIBUAKOMY U
MILIHOMY 3amaM’sSiTOBYBaHHIO Marepiajly, 0 BHUBYAEeThCA. DyHKIIIOHAIbHE
3HAYECHHS CUMBOJIy Y HaBYaHHI rpaMaTUKH 1 pOopMyBaHHI rpaMaTUYHUX HABUYOK
MoJisirae 'y TOMY, IO BIH BHCTYMAaE 3acOo00M KOHIIEHTpaIlli Marepiaiy, IO
cupuiiMaeTbes. BupaxkeHHs: rpaMaTUYHOrO 3MicTy a00 (hOpMU BUCIOBIIOBAHHS Y
CUMBOJIaX SBJSIE COOOI0 TepexiJ JO0 TEOPETHYHOTO BIATBOPEHHS [IMCHOCTI,
aHajizy 3MICTy BHUCJIOBJIEHHS, HOro CTPYKTYpH, CTBOpPEHHS MO
BHCIIOBJTFOBAHHSI.

MeTa JOCHIKEHHS — BUSBUTU OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS CHUMBOJIB 1
3ac001B HAOYHOCTI MNpH (POpMYyBaHHI JIEKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX YMiHb
CTYJEHTIB Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTSA 3 iHO3eMHOI MoBH y BH3.

3aBAaHHA JOCII/DKEHHS: 3°5ICYBaTH CYTHICTh CTBOPEHHS 0Opa3HO-

CUMBOJIIYHUX (POpM, AOCTIAUTH OCOOIUBOCTI BUKOPUCTAHHS CHUMBOJIB 1 3aC001B
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HAOYHOCTI Mpu (POpMyBaHHI JIGKCHYHUX Ta TPAaMaTUYHUX yMiHb CTYACHTIB Ha
MPAKTHYHHUX 3aHATTSA 3 1HO3EMHOI MOBH y BUIIIUX HaBYAIBHUX 3aKJIaIax.

IIpeamer 10CHiKEHHSI — BUKOPUCTAHHS CUMBOJIIB 1 3aC001B HAOYHOCTI Ha
MPAKTHYHHX 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH Y BUIIIMX HaBYAIBHUX 3aKJIa/1ax.

O06’€KT JOCTIIKEHHS — IIPOLieC BUBUCHHS 1HO3eMHOi MoBH Yy BH3.

Ha nymxy Buenoro €. IlaccoBa, Mixk poOOTOI0 mam’siTi 1 MHCJIEHHS Y
CTyJEHTa TOBHHHA CIIOCTepiratucs IMeBHa mpomopiis. Hanpukman, sk
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI MPUMOMH 3ariaM’SITOBYBaHHS JIGKCHYHOTO MaTtepiany —
JIOBUIBHI 1 MUMOB1JIBHI, MEXaHI4YH1 ¥ JIOT14H1, O€3MocepeHi Ta ONMOCepeIKOBaH1
(cUMBOJIM, 3HAKH, XKECTH, ONIOPHI CUTHAIU TOIIO) — 1 OPraHi30BY€ETHCS MiSIIBbHICTD
CTYJIEHTIB 13 IIMM MOBHHMM MaTepiajioM, TO PO3BHUBAIOTHCSA I1HTEIEKTyalbHI
GyHKIIT aHam3y Ta CHHTE3y, (DOPMYIOTHCS MOBHI y3arajibHEHHS, BUIUISIOTHCS
MOBHI a0CTpakKiii y BUIJISAI 3HAKIB, CXEM, MPaBWI, TOOTO YIOCKOHATIOETHCS
mucienns [1, c. 56 — 57].

CtBOpeHHsT 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX (OpPM, IO BUKOPUCTOBYIOTHCSA Y
HAaBYaHHI JIEKCUKU 1 MEPBUHHOI IpamMaTUKH (IMEHHUK — TPUKYTHUK, MOJATbHE
JIIECIIOBO — KOJIO, CMHUCJIOBE AIECIOBO — MNPSMOKYTHHUK TOIIO) Ma€ OCOOJIMBE
JOTIOMIKHE 3HA4YeHHS Ha TOYaTKOBOMY €Talll HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH,
OCKUIBKM TPU JIOCHIIPKEHHI PIBHS PO3YMOBOTO PO3BUTKY CTYJICHTIB 3 YCI€i
CYKyHMHOCTI TMOKa3HUKIB, II0 BH3HAYalOTh LEW piBEHb, B TNEpILy YEpry
BUJIIAETHCS TTOKa3HUK PO3BUTKY HAOUHO-00pPa3HOTO MUCIICHHS.

3 MeTO TJIaHyBaHHS BHCIIOBJIIOBAHHS /I BUPAKEHHS KOMYHIKaTHBHOTO
HaMipy MOBI JIOUUIBHO BHUKOPUCTOBYBATH TNEpCOHI(PIKOBaHI U XyJOXHI
CHMBOJIM, OCKUIBKM BOHH MarOTh OCOOHCTICHE eMOIliiHe 3a0apBJIICHHS MOBIIS.
Jns  3akpiluleHHS JI€CHIB  4YM IHIIUX TPAMATHYHUX CTPYKTYp JOIIIBHO
BUKOPHUCTOBYBATH JWHAMIYHI HAOYHI MOCIOHHWKW THUITY JOrapu(MIdHOI JIHINKH.
Ha miHiiimi 1 moB3yHKaxX HAaHECEHI CHUMBOJU CMUCIOBUX JIECHIB, IMEHHHKIB,
MPUKMETHHUKIB TOINO, SKI MOXKHA 3MIHIOBAaTH a00 TPYIyBaTH B 3aJIEKHOCTI Bij
MIPOXOHKEHHS TIEBHUX TPAaMaTUYHUX KOHCTPYKITIH.

Hocnimxenns npodecopa 1. Manbnepina B ramysi ¢GopMyBaHHS MHUCICHHS
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MOKa3alid, IO y TMpOIeCl OBOJOMIHHS PO3YMOBUMHU AisiMU (y TOMY 4YHCIHI
rpaMaTUYHUMU) HacaMIepesl PO3rOpHYTE clioBeCHE (OPMYITIOBAaHHS IMOBHUHHO
OyTH MiJIJIaHe «3TOPTAHHIO», Y PE3yJIbTaTi YOT0 Y CBIIOMOCTI (DIKCYIOThCS TUIBKU
OMOpHI «BIXW» 3acBoloBaHOi Jii. be3 Takoro «3ropraHHs» MepBICHE
dbopMyIIOBaHHS MOXE€ HE TMEepelTH y BHYTPIMHIA I11aH (1IHTeplopHu3allis
rpaMaTUYHOTO Jdii He BigOyneThecs). TakuM YHMHOM, «3TOPTAHHS» MPaBUII
JOLIUIBHO 3/1MCHIOBATH LUISIXOM TEPEBEJCHHS CJIOBECHUX (POpMyIIOBaHb Yy
cTpyKTypHi (dopmynu. Tak, Hampukiana, omuc oco0oBoi GopMu jiecioBa B
Present Continuous Moxe OyTH «3rOpHYTO» Yy BUTIISAL (DOPMYIIN:
am
Present Continuous = S + is V-ing

are

ne S — maMmeT, a V — ocHoBa 1H(1HITHBA. Bukopuctanus popmyn 103BOJIsIE
HAOYHO MPOBECTHU y3arajibHEHHs MaTepiany.

HaBuanHs rpamatuku Ta  (QopMyBaHHS TrpamMaTUYHUX  HABUYOK
BIJIPI3HSAETHCS LIMPOKUM BHUKOPHCTaHHSAM TpadiuyHOi Hao4yHOCTI. K mpukian,
MOXKHa BKa3aTH HAa MOJKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IPU BHUBYEHHI JI€CIOBA TakK
3BAaHO1 «IIIKajJy 4YaciB» [JIsl TMOSICHEHHS CIIIBBIJIHECEHOCTI 4YacoBUX (OpM.
«MoMeHT roBOpiHHSY (TEeNepilIHIi Yyac) Mo3HaYaeThCsl Ha mikajil Hynem. Jlii, mo
B1IOYJIHCS 10 IIbOTO MOMEHTY, BIJIKJIAIAIOTHCA 3 JIIBOT CTOPOHU KK (- ), Aii,

K1 B110yBaTHCs B MallOyTHbOMY, — 3 PaBoro (+ o):

-o0 Past Present Future +ow

BukopucranHs cTpykTypHUX (DOPMYIT MOJIETIIY€E CTYJIEHTaM 3aCBOECHHS Ta
3amam’sITOBYBAaHHS TPAMAaTUYHUX SIBUII, OCKUJIBKH JI03BOJISIE HAOYHIIIE YSABUTH iX
CYTTEB1 KOMIIOHEHTH [2].

BucnoBku. Takum YWMHOM, BHKOPUCTAHHA HAOYHOCTI Jo1oMararoTb
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CTYIIEHTY JIOCTAaTHBbO IIBHUIKO 3TajJaTh BUBYCHI ()pa3w W pEUYEHHS, CIPUSIOTH
¢bopMyBaHHIO BCiX BHUJIB HABUYOK, Yy TOMY YHCJIl TpaMaTHUYHUX, 1
BUKOPHUCTOBYBATH 1X Y MOBJICHHI.

[TepcrieKTHBH TOMANBIIOTO TOCHTIDKEHHS. BBaxkaemMo, MO pe3yabTaToM
MOJATBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK y JIaHIN Tally3l Mae CTaTH JOCIIDKCHHS poJi
MYJIbTUMEIIMHUX 3ac001B HaBUaHHS y (POpMyBaHHI JIGKCHYHUX Ta IpaMaTHUYHHUX
YMiHb CTYJICHTIB Ha MPAKTHYHUX 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBU y BH3.

JlirepaTypa
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2. Cxmspenko H. K. Tumosoris BmpaB B 1HTEHCMBHOMY HaB4yaHHI iHO3eMHUX MoB/ H. K.
Cxisperko // I'yMaHICTHYHI aCIEKTH JIHTBICTUYHHUX JOCIHIIKCHb 1 METOJUKH BHKJIQJIaHHS
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ITannuok Terana

TepHoninbcbKkHMii HALIOHATBHUN €KOHOMIYHMII YHIBepcuTeT

HAUFIGE PROBLEME IN DER INTERKULTURELLEN
KOMMUNIKATION

Bei jeder Kommunikation werden nicht nur Informationen vermittelt,
sondern die kommunizierenden Individuen wirken auch immer zusammen. Wenn
die Kommunikationspartner aber nicht miteinander kooperieren, z.B. weil einem
der an der Kommunikation Teilnehmenden Kommunikationskompetenz fehlen,
dann entstehen Missverstindnisse und Fehlkommunikation, die Beziehungen
zwischen den Kommunikationspartner werden dadurch auch beeintrachtigt. Man
unterscheidet folgende Missverstidndnisse:

- Ethnozentrismus wird beschrieben als die unbewusste Tendenz,
Fremde aus der Sicht der eigenen Gruppe zu betrachten und die eigenen Sitten und

Normen zum Standard aller Beurteilungen zu machen. Den meisten Menschen ist



in der Regel nicht bewuBlt, dass Sichtweisen und Wertorientierungen durch die
eigene Kultur geprdgt sind und dass Angehorige fremder Kulturen oft eine
vollkommen andere Sicht- und Arbeitsweise haben konnen.

— Der Begriff «Lakune» bezeichnet «Elemente der nationalkulturellen
Spezifik eines Textes, die dem fremdkulturellen Rezipienten das Textverstehen
erschwereny. In kulturkontrastiven Untersuchungen ist «Lakune» ein Terminus zur
Bezeichnung dessen, was in einer Kultur vorkommt, in einer anderen aber nicht.
Lakunen gibt es sowohl in der interkulturellen als auch in der intrakulturellen
Kommunikation, beispielsweise zwischen Personen aus verschiedenen sozialen
Schichten[4, S. 55].

- Angehorige aus unterschiedlichen Kulturen haben oft Vorurteile
gegeneinander. Ein Vorurteil ist immer ein generalisierendes Urteil, das zwar
falsch ist, aber mit einem Wahrheitsanspruch vertreten wird. Es enthilt neben
beschreibenden oder erklarenden Aussagen direkt oder indirekt auch richtende
Bewertungen von  Menschen, Gruppen und Sachverhalten. In der
Vorurteilsforschung ist meist von «negativen Einstellungen» die Rede, aber es gibt
auch positive Vorurteile, im Sinne von «aufwertenden Vorurteilen», wie die
Aussage «Deutsche sind ehrlich und ordentlichy» darstellt [2].

— In der interkulturellen Kommunikation begegnet man oft fremde
Eigenschaften und andersartige Verhaltensweisen. Wenn man diese unreflektiert
und indifferenziert auf alle Individuen der gleichen Gruppe iibertragt, dann handelt
es sich um eine Stereotypisierung. Stereotypisierungen verhindern die Menschen
die unvoreingenommene Wahrnehmung der Realitét. Stereotype werden hdufig mit
Kategorien wie Nationalitit, Rasse oder ethnischer Gruppe in Verbindung gesetzt.
Wenn man Stereotype unbewullt, undifferenziert oder als absolute Kriterien
einsetzt, um Menschen aus einer anderen Gruppe zu betrachten oder zu bewerten,
dann kann man die Menschen nicht mehr objektiv beurteilen|3, S. 35].

— Eines der Schliisselprobleme in der interkulturellen Kommunikation
ist das MiBverstindnis oder die fehlgeschlagene Kommunikation. Bei

interkulturellen Mif3verstiandnissen handelt es sich oft um den Zusammenstof3
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zweier Regeln oder um die Verletzung einer Regel durch eine andere. Gerade in
Konfliktsituationen = kénnen  kulturgebundene  Interpretationsmuster  zu
unterschiedlichen Annahmen, Analysen und Schluf3folgerungen fiithren [1, S. 396].
Durch Unkenntnis der Unterschiede zwischen den Kulturen lduft man Gefahr,
unbewult eigene Verhaltensregeln auf den anderen zu iibertragen und die Umwelt
nach den Wert- und Erwartungskriterien der eigenen Kultur zu beurteilen.

- Im non-verbalen Kommunikationsbereich gibt es ebenfalls viele
kulturspezifische Unterschiede, die Quelle interkultureller Mi3verstindnisse sein
konnen, aber nicht als solche identifiziert werden. Ein Beispiel dafiir ist das
Lacheln der Auslinder. Da Auslinder auch in Situationen licheln, in denen ein
Deutscher nicht lacheln wiirde, wird ihr Licheln oft als ein Zeichen von
«Unehrlichkeit» oder «Schadenfreude» interpretiert. In einem unserer Interviews
berichtete ein Deutscher verdrgert, dal, wenn er seine eine Fremdsprache en
Mitarbeiter auf Probleme ansprach, sie auch lichelten. In der Tat zeigt das Lacheln
in Deutschland vor allem positive Emotionen wie Sympathie oder Freude an. In
den asiatischen Kulturen lichelt man dagegen oft, um negative Emotionen wie
Arger, Verwirrung, Peinlichkeit oder Ratlosigkeit zu iiberspielen [1, S. 405].

— In vielen interkulturellen Kommunikationssituationen wird ein
Dolmetscher eingesetzt. Der Dolmetscher kann ein entscheidender Faktor fiir
Erfolg oder Miflerfolg einer Kommunikation sein [2]. In der Praxis werden oft
Dolmetscher in interkultureller Kommunikation eingesetzt, in der die Dolmetscher
weder mit dem Kommunikationspartnern noch mit dem Inhalt der Kommunikation
vertraut sind. Es geschieht nicht selten, dal der Dolmetscher nicht ganz genau
weill, was ein bestimmter Fachbegriff oder ein Sachverhalt bedeutet, und dann
lieber «irgendetwasy iibersetzt, um sich keine BloBe zu geben.

Hinweise auf eine Beeintrachtigung der Kommunikation durch kulturelle
Differenzen finden sich nur insoweit, als den Menschen Unverstindnis fiir

anderskulturelle Deutungen in der sozialen Arbeit vorgeworfen wird.
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Pysarenko Anastasiia
NTUU ,,Igor Sikorsky Kiewer Polytechnisches Institut*

NEUE TENDENZEN IN DER JUGENDSPRACHE - KANAKISCH

Es ist offenkundig, dass sich Sprache stindig entwickelt. Immer wieder
entstehen neue interessante sprachliche Tendenzen, die besonders oft in der
Jugendsprache zutreffend sind. Die Jugendsprache in Deutschland basiert auf
Multikulti. Nach den ehemaligen Forschungen sind unter den Jugendlichen
Worter aus dem Englischen sehr beliebt. Infolgedessen bekam solche Mischung
aus dem Deutschen und Englischen ihre eigene Definition, das sogenannte
Denglisch. Heutzutage sieht die Situation in der Jugendsprache ganz anders aus.
Um ,,in*“ bei jungen Leuten zu sein, muss man Worter aus dem Tirkischen und
Arabischen in der Umgangssprache verwenden [4].

,» Yallah!* sagen die Schiiler einander, wenn sie sich beeilen miissen.

»Was guckst — Bin isch Kino, oder was?* horen voll iberraschte Eltern von
ihren Kindern diese tiirkisch-deutschen Redewendungen, die kaum zu verstehen
sind [1].

Zurzeit gibt es einen Begriff ,,Kanakisch* oder auch ,,Kanak Spak®, der im
Roman Feridum Zamaioglu zum ersten Mal erschien und eine Zusammensetzung
aus dem Tiirkischen und Deutschen mit sich darstellt. Kanakisch ist vor allem in

Grofistddten verbreitet, weil dort die grofite Anzahl der tiirkischen Migranten zu
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finden ist. In Deutschland benutzt man am meisten das Wort ,,Kanaker®, um
einen unhoflichen manierlosen Ausldander aus der Tiirkei oder irgendwelchem
arabischen Land zu beschreiben.

Die Ursachen vom Kanakischen sind vielféltig und sollen in Betracht
gezogen werden. Die wichtigste Rolle bei der Durchsetzung dieser
Spracheerscheinung unter den Jugendlichen spielt Mehrsprachigkeit und Einfluss
vom Netz. Man zdhlt Kanakisch zu Mode, die sich dank Internet auf Jugend
auswirkt. Migranten aus Osteuropa und aus arabischen Regionen tragen dazu
auch bei. Vom Standpunkt der Linguistik aus, gilt Kanakisch als reduzierte
deutsche Sprache mit Verwechslungen des grammatischen Geschlechts und der
Préapositionen. Der grofite Anteil von Worten ist abgekiirzt, endungslos und
geschlechtslos. Zwar rangiert man unnotige deutsche Satz- und Wortteile einfach
aus, doch fiigt man tiirkische Grammatik zum Deutschen hinzu.

»Ich gehe zum Bahnhof™, sagt fast jeder Deutsche, stattdessen ein Kanaker
sagt ,,Isch geh Bahnhof*. Manche deutsche Wortverbindungen sind durch Slang
oder tiirkische Analogien ersetzt. Eine reiche Person nennt man ,,Bonsum®, einen
jungen Mann — Typ. Manchmal entstehen in deutschen Wortern iibrige
Buchstaben, bespielweise ,,Schwester ist jetzt ,,Schwesthern®, , Vater* -
,, Vatthern®. Ob muss man Kanakisch zur Ghettosprache oder Tiirkenslang zahlen
ist noch nicht eindeutig bekannt, deshalb wird dieses Sprachphinomen von
Wissenschaftlern im Bereich der Ethnolinguistik und Soziolinguistik geforscht.

Soziologen haben auch Interesse an diesem Problem und stellen sich die
Frage ,,Warum wollen Kinder eine andere Sprache sprechen? Warum kein
Deutsch? “Es gibt eine Erkldarung — alles liegt in der Psychologie der jungen
Leute. Sie wollen unbewusst von Erwachsenen, Eltern und Lehrern abgegrenzt
sein [3]. Jeder Schiiler findet fiir sehr wichtig zu einer besonderen Jugendgruppe
zu gehoren. Daraus folgt, dass sich Kanakisch aufgrund des Wunsches zu einer
Clique zu gehoren so schnell unter den Jugendlichen ausbreitet.

Sehr interessant ist, dass man Kanakisch am héaufigsten in besonderen

Situationen spricht. Zum Beispiel, bei BegriilBungen, zum Verstirken von
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Emotionen und bei den Ausdriicken von Gefiihlen [1]. Das Wort ,,gut* wird
durch ,kewl®, ,phat®, ,rockz*“ und ,biirna*“ ersetzt. Heute gibt es so viele
Varianten der deutschen Redewendungen auf Kanak Sprak, dass sogar
Worterbiicher im Internet erscheinen. Und wer benutzt sie? Klarerweise die
Eltern, die ndher zu ihrem Kind sein wollen.

Entstehung solcher vermischten Sprachenerscheinungen, wie Kanakisch in
der Jugendsprache, ist ein erwartetes Ergebnis der Globalisierung und Migration
[2]. Dagegen kann man nichts tun, so muss man das nur richtig wahrnehmen.
Ebenfalls gebrauchen junge Leute Kanakisch nur in der Schule, im
Erwachsenalter spricht man normalerweise Deutsch.

Notwendig ist es zu betonen, dass sowohl Eltern und Lehrer als auch
deutsche Philologen von tiirkisch-arabischen Spracheerscheinung nicht begeistert
sind. Sie sind der Auffassung, dass die echte deutsche Sprache durch Worter aus

dem Kanakischen ihre vorherrschende Melodie verliert.
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Hinayxkua Onena

CyMcbkui epxkaBHUI negaroriyuui yHisepcurer iMm. A. C. Makapenka

KIJACUDPIKALIIA ®PAZEOJIOI'I3MIB 3 ®ITOKOMIIOHEHTOM

CrarTioO IpUCBSYEHO MPOOIEMi JOCHIIKEHHS crenudiku (Hpa3eonoriyHIX
OJIMHUIIb, B SKUX MNPHUCYTHIH ¢iTokoMIIoHeHT. Ha marepiani HIMEIbKOI MOBH
Oyno mpoanainizoBano 50 ¢pa3eosOTIYHNX OAUHUIID, B SKUX CUMBYJI3YIOThCSA Ta

MeTahOpU3YIOTHCS JAEAKI POCTUHU.
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00'ekToM gociaimkenns € (pa3eoaoriudi OAMHUILI 3 PITOKOMIOHEHTOM.

IIpeaMeTomM aOCTiAKE€HHSI € CUMBOJII3M (DITOKOMIIOHEHTY y CTPYKTYpl
dbpazeosorimis.

3aBaaHHA cTaTi, 110 NPOIMOHYETHCA, MOJSTAE Y KOMILJIEKCHOMY aHai3l
(bpazeonoriyHuX OJJUHUIIH 3 (HITOKOMIIOHEHTOM.

AKTYAJIbHICTh TOCTIIKEeHHS TTPOCTEXKYETHCS B JIHIBICTUYHUX Mpaisix B.
B. Bunorpanosa, 1. bamm M. M. lllancekoro 1.I. Yepuuena, I'. Ta iHmuX.

MeToo paHoi cTaTTi OyJ0 BICBITIUTH OCOOJIMBOCTI Kiacudikaiii 1
CUMBOJI13M (hpa3eoIOTTUYHUX OJUHULIb 13 POCIIMHHUM KOMIIOHEHTOM.

Marepianom crarTi crasa BuOIpKa 3 M'STAECIATH (PPa3eosOTIUHUX
omuHuIb 3 QiTokommoneHnToM (Deutsches Sprichworter-Lexicon von Karl
Friedrich Wilhelm Wander) [2].

Buxiaaax ocHoBHoro martepiaay: "HeoOxigHO 3a3Ha4MTH, IO TEPMIHY
"(ppazeosoriam" BIAMOBIIAIOTH MOOYMOBAaHI 3 OKPEMHUX CJIIB MOBHI 3aco0u, IO
BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (YHKI[I}0, JOPIBHIOIOTH OJHOMY MOHSTTIO 1 MAaroTh
eMOIIIHO- eKcTpecuBHE 3a0apBieHHs" [ 4, 7].

B cywacHiii  JIHTBICTHMII  ICHYIOTH  PI3HOMAHITHI  KJacuikarii
dpazeonorizmiB. 3a kiacudikaiiero (pa3eosOriYHUX OJWHUIL BHHOTrpamoBa,
dbpazeonorizmMu NOAUISAIOTh Ha (Ppa3eosioriyHl 3pomieHHs, (Pa3eoIOTI4HI €THOCTI
Ta ¢pazeosioriuni cnoysydeHss | 3, 78]. @pazeonoriuni 3pouieHHs ( ado ia10Mu)
— CTIWKI, HEMOIUJIbHI CJIOBOCTIONYYEHHS, 3MICT SIKMX HE BUBOJUTHLCA 13 3HAYCHD
CIIIiB, IO BXOIATH 10 ¢paseosorizmy [1]. Hanpuknan imioma - wo der Pfeffer
wichst - ganeko, Ha Kpar CBITy. 3 I[bOr0 TPHUKIAAy MOXHa MOO0AaYyuTH, IO
3HAYCHHS OKPEMHX CJIIB HE CIIBMAJAa€ 13 3HAYCHHSIM BCHOTO (pa3eosorizmy.
Cronu takox BimHocsaTh kiimie (Klischees), mapu cniB (Wortpaar) - Hanpuknan:
Apfel und Birnen (#e60 i 3emis) — Iie 03HAYa€e MOPIBHIOBATH Te, IO HE MOKHA
B3araji MmopiBHIOBaTH.. "®pa3eosoTiuHl €IHOCTI — CEMAaHTUYHO HEMOMUTHHI 1
LUJTICHI,aJle B HUX CEMaHTMKa YaCTKOBO MOTHMBOBAaHA 3HAYEHHSIM CIHiB, WO
CTaHOBJATH (pazeosorizm” [1]. Taki coBOCTIONyYEHHS TIOETHAHH] HE TaK MIITHO,

K nonepenHi. /o mporo TUMy BIJHOCSATH KpWUJIATI CIOBA, MPUCIIB S, MPUKA3KU
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taki sk "Das Gras wachsen hdren"- mionuna, ska dye, Oaue, cupuiimMae Bce
Kpaimie HiX 1Hmr. "®pa3eosoriuHi CIOJYy4eHHs] — TakKi CTIHKI MOBHI 3BOPOTH, B
SAKUX OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB Ma€ CaMOCTIiHE 3HAYEHHS, 110 KOHKPETU3YEThCA Y
NOCTIHHOMY 3B 3Ky 3 iHIMMU cioBamu' [ 1].

JlopeuyHO pO3TIsSHYTH 1€ JeAKl NPUKIAgd HIMEUbKUX MPUCIIB’IB,
MPUKA30K Ta KPUJIATUX BUPA3iB 3 (DITOKOMIIOHEHTOM.

"Du kannst da hingehen, wo der Pfeffer wichst" — inu sikomora gami ta He
noBepTaiica. B qanomy npukiani BUkopuctanuii imeHHuk — [lepenb, a He 1HIIUN
(G1TOCHMBOJI, TOMY IO ME€pPELb BUPOILYBAJIU JIyKe Aaneko Bix Himeuunnu, a came
Ha octpoBi Kaiienne y IliBnenHiii Amepuii ta B [H1i, TOMY, SIKIIIO XTOCh KOTOCh
HE XOTIB BXe€ OayuTu, TOBOpWIM 100 BiH HIIOB TyAHW, A€ POCTE MEpelb, a
3HAYUTH AYy’KE JAJTEKO.

"Eine Rose unter Dornen" — Oytu TposHAOW cepen ImmmiB. Kareropis
“TposiHIa” Mae 6araTo KOHIENTIB. B 1aHOMY BUMaJKy MEHTaJIbHA pEIpe3eHTAIlIS
IbOr0 KOHIENTY -1€ “NIOASHICTB : 3aJMIIATHCS JIIOAUHOK TpH OyIb-sSKHX
oOCTaBHHAX.

"Ein Veilchen, das am Wege bliiht" — Ile#i Bupa3z moxoauTh Bif
mBeiI[apCchkoro muchMeHHMKka Moxana Maprina Ycerepi y 1793 pomi, skuit
HarmmcaB Bipmr »Freut euch des Lebens« (“Pamitu xuttio”) iy 1795 poui nei
Bipiml OyB TNOKJIAJEHUNA HA MY3HKY I[IBEHIIapCBKHUM KOMIIOHICTOM, XaHCOM
['eoprom Hemremi. It micHst 3m00ya CBOIO MOMYJSIPHICTD, SIK 1 KPUJIATUA BUPA3,
KU TM03HAaua€ HEMPUMITHY JIIOJIUHY, KA YaCcTO HACMpPaB/li 3aCIyrOBy€E Ha yBary
a00 moBary aje HIXTO IIbOT0 HE OLIHIOE, TOXK JIIOJNHA 3aJTUIIAETHCS B TiHI.

"Biume sterben aufrecht" — JlepeBa momuparoTh cTOSYN — Ha3Ba KOMedil
Anekcanapa Kacona, sika B OpuriHaji iCHAHCBKOIO 3BYYUTbH siK:”Los drboles
mueren de pie”, ctajga oApasy KpUIaTUM BUPA30M Micis ii TeaTpajibHOI peM'epHu.
CporogHi JaHWil BUCIIB BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJM HIE MOBa MpPO HE3JIaMHY
JIOJIMHY, SIKa HE TOCTYNUTHCS CBOIM IPUHITUIIAM.

BucnoBku: Otmxe, HiMenbka (paszeonoris 3 (ITOKOMIOHEHTOM € AyXKe

1[iIKaBoto ceMaHTU4HO. 1010 mepcneKkTHB MoAAIBIIOTO TOCIKEHHS, TO 1X AYyXKe
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Oarato, amxe (¢pa3eosori3MiB y HIMEIBKI MOBI JIyXe 0arato, BOHHU
3yCTpIUalOThCS Maibkeé Ha KOXXHOMY KpOLli, TOMY JOpPEYHO iX 30upaTtH,
KJIacu(iKyBaTH Ta aHATI3yBaTH Y MOJAIBIIOMY JOCIIKESHHI.
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Ioniugyk Osbra

YiKropoacbKuii HaliOHAJIbHMI YHIBepCHTET

®OPMYBAHHS MIKKYJbTYPHOI KOMIIETEHIIIT IHAUBIJIA
HA ITPUKJIAAI IIEPEKJIALY TOITIOHIMIB

3aTHICTh 0 YCHIITHOT MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIi1 B EP10]l pO3LIUPEHHS
MacmTablB ~ MDKHApPOJHOTO  CHIJIKYBaHHS — mependadae BUCOKUM  PIBEHb
MDKKYJBTYPHOT KOMIIETEHI[li, sSIKa CKJIQJa€ThbCs 3 MOBHOI KOMIETEHIII Ta
JIHrBOKpaiHO3HaBYO1 KoMIteTeHIIii. KpiM BOJIOIHHS TOCTaTHIM 3allacOM MOBHHUX
3aco0IB 1Jig 3A1MCHEHHS KOMYHIKAIli 3 HOCIEM 1HO3eMHOi MOBH, HEOOXITHO
HaMmaraTucs BUSIBUTH '"EKCTPaJIIHTBICTMYHE" 3HAYEHHS CJIOBAa, 3a JIOMOMOTOIO
SAKOTO MOXXHa 3IACHUTH 3B'SI30K JIEKCUYHOI CHCTEMH MOBU 3 IO3aMOBHUMH
peanismu. TakuM YWHOM, 3aBJAaHHSM JIIHTBOKpPAiHO3HABCTBA 3arajbHO BHU3HAHO
BUBYECHHS MOBHHUX OJIMHHMIIb, 1110 BIJOMBAIOThL HAIlIOHAJIBHI OCOOJIMBOCTI
KyJIbTYpH Hapoay, 1 MOBH sK 3acoOy 30epiraHHsi KyJbTypHO-ICTOPHUYHOI
iH(opmarrii.

[IpencTtaBHUKKA  JTIHTBOKPAiHO3HABUOTO  HAMpPSMY  BUBYCHHS  MOBU

30CEPe/KYIOTh CBOIO yBary Ha JOCHIDKEHHI PI3HUX TIUIACTIB JIGKCUKH SIK
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CXOBHII[A KYJIbTYpHO-ICTOpUYHOi 1H(poOpMalii mnpo HApOA-HOCIK  MOBH.
MeTtoonoriuao0 0a3010 AOCTIIHKEHb MOXKYTh CIYKUTH 3arajJbHOTEOPETHYHI Ta
METOAUYHI TOJIOKEHHsI, pOo3po0JieHl B HayKoBUX mpalsix Bepemarina €.M.,
Koctomaposa B.I'., Tomaxina T. [I.; audepenmiiioBanuii miaxig 10 mpodieMu
nepeKIiaalibkoi OHOMACTUKM 3alporloHOBaHUM B mpansgx mnpodecopa [.I.
€pMmonoBuya. Benukuii iHTEpeC BUKIMKAIOTh oro mpaili «liMeHna coOCcTBEeHHBIE
Ha CTBIKE S3BIKOB U KYJIBTYp. 3aMMCTBOBAaHUE U Tepenaya UMEH COOCTBEHHBIX C
TOYKM 3pEHMsS JIMHTBUCTUKM U Teopuu mnepeBoga» (2001 r.) ta «lmeHa
COOCTBEHHBIE: TEOPHS U MPAKTHKA MEKbA3BIKOBOM nepegaun» (2005 r.).

Mertoro 1i€i poboTH € cnpoba mpoaHadizyBaTU 3MIHU JEKCUYHOI CUCTEMHU
MOBU IIiJl BIUIUBOM €KCTPAJTIHTBICTUYHUX YUHHUKIB (T€OMOJITUYHUX 3MiH,
PO3BUTKY MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii) 1 TPOCTEXHUTH, HAK MPABUIbHE
HallMEHYBaHHs KpaiH Ta reorpadgiyHux 00’ €KTiB MOXKE BIJIMBATU Ha (hOPMYBaHHS
MDKKYJBTYPHOT KOMIIETSHITT 1HIUBIA.

IIpeamerom JOCHII)KEHHS OOpaHO TOMOHIMU SIK BaXJIUBUM €JIEMEHT
KyJIbTYpH Ta CaMOYCBIJOMJICHHS HapoAy. AKTYaJbHiCTh IIbOTO MUTAaHHS CTa€
OUYEBHUJHOIO 3 OIJISIY HA CTPIMKI T'€OMOJITUYHI 3MIHM Yy CBiTi. Po3nan icHyrounx
JepkaB, TOsBa HOBHUX TEPUTOPIAbHO-/IEPKABHUX YTBOPEHb, MOOUIBHICTH
HAcCeJIEHHs 1 TOB'A3aHa 3 IIUM HEOOXIJIHICTh Y BEIUKIH KUIBKOCTI JIOKYMEHTIB 3
BKa31BKOIO 1MEHI 1 Ha3BU TEPUTOPIii, PErioHy, KpaiHM 1HO3EMHOI MOBOIO
MPU3BOMATH 10 HEOOXIMHOCTI CTaHAAPTU3YBATH MPUHOMHU TEPEKIIATy BIACHUX
Ha3B.

Brachi Ha3BM MOXHa BBaXXAaTH OMNOPHUMHU TOYKAMM B MIKMOBHIN
KOMyHiKalii. BoHu BUKOHYIOTH (DYHKIIIF0 MI>KMOBHO1, MIKKYJIBTYPHOT CITOJTYYHOT
JaHKH.

Tak, HegaBHI TOI1, MOB'sI3aH1 3 cynepeykaMu po Ha3By Ilepcrkoi 3aTokw,
BiIOMBAIOTh 3HAYYNIICTh MOBHHUX OJIMHUIIL SK HAJMOBHUX CHMBOJIB, HOCIiB
KYJbTYPHOTO 1 HaBITh MOJITUYHOTO CAMOCIIPUUHSATTS HAIlli.

HasBa Bopoiimu, 1o posaiisie Ipancbke Harip's 1 ApaBiiiCbKHil MIBOCTPIB,

3a AKOIO0 ICTOPUYHO 3akpinuiaca Ha3Ba "llepchka 3aToka", € Tpaauiiiinoro. Ha
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MaiKe yciX KapTax, HaapykoBaHux a0 1960 poky, 1 y OUIBIIOCTI Cy4acHHUX
MDKHApOJHUX JIOTOBOPIB, JOKYMEHTIB Ta KapT I BojokMa BimoMma sik "llepcrka
3aToka". [locmabieHHs MOJITUYHOTO 1 eKOHOMIYHOTO BIUIMBY Ipany B 70-X pp. 1
nmosiBa  apaOChKOr0 HAI[IOHANI3My TMpPHU3BEIM O BUKOPHUCTAHHS TEPMIHY
"Apabcbka 3aToKa" B JIEKUIBKOX apaOchkux KpaiHax. Hazpa "ApaOchbka 3aToka"
odiliiftHO BUKOpUCTOBYEThCS B JIi31 apaOcbkux gepkaB 1 B nokymentax OOH
apabcpkor0 MoBoro. Icmamceka PecmyGmika Ipan (mo 1935 - Ilepcis)
BUKOPUCTOBY€E TUIbKU TepMiH "llepchka 3aToka" 1 He Bu3Hae Ha3By "Apabcbka
3atoka". IpaH He BBa)kae OCTAaHHIM BapilaHT IMEHYBaHHS HEYNEPEIKECHUM 1
po3rIisiiae 1Oro BUKOPUCTAHHSA SIK BKJIaJl Y BIAMOBY B1Jl iCTOpUYHOI Ha3BH. Tak, B
2010 M. Ipan mpurpo3uB 3aKpUTH CBIA MOBITPSHUM TPOCTIp NS 1HO3EMHHUX
KOMIIaH1#, K10 BOHUM HE BUKOPUCTOBYBaTUMYTh TepMiH "llepcbka 3aToka" [2].
Y 2004 p. Biama Ipany 3aboponunu ATiac cBiTy, BuAaHuil HarioHanbHUM
reorpadiuanm toBapuctBoMm CIIA, gepes te, mo Ilepcrka 3aToka B HhOMY Oyna
no3HaueHa sk "ApaOcbka 3atoka" [1]. B Ipani Bkpail uyTiHBO pearyroTh Ha Taki
NOMMWJIKHM, CTBEpDKYIOUM, 10 Ha3Ba 3aTOKM MIATBEp/UKEHA YUCICHHUMHU
ICTOPUYHUMH,  TeorpalyHUMH 1  HAyYKOBO-JIOCHIAHUMHU  JOKYMEHTAaMH.
Bukopucranus >x TepmiHy "ApaOcbka 3aToka" €, Ha JyMKy 1paHIIiB,
CIIOTBOPEHHSIM 3arajbHOBU3HAHUX (aKTIB 1 MpsiMOto 3HeBarow Ipany. TomoHiM
TYyT BHUCTyINa€e 3acoOOM HalllOHAJIbHOI ifeHTHU(dIKalll Ta I1HCTPYMEHTOM
30€peKEHHsI ICTOPUYHOT TTaM'sITi.

HactymHuii mpukian idi0CTpye€ NPHHIMII BEPXOBEHCTBA (OPMH, IO
CKJIaBCS B Cy4YacHIM JIHIBICTULI 1 MpakTUll, npu (OpMYyBaHHI MIKMOBHHX
BIAMOBIIHOCTEH BilacHUX Ha3B. KomumHga kojoHis Ppaniii, adpuraHChbKa
nepxapa Cote d'Ivoire (dp.) y 1986 p. Bucinosuna sumory B OOH, 1106 B iHIIMX
MOBax B O(IIiHHUI BXKUTOK OyJM BBEIE€HI Ha3BHU, 10 BiIOMBAIOTh HE BHYTPILIHIN
smict (beper CnonoBoi Kictku; Ivory Coast), a 30BHIHIO Gdopmy.
BukopuctoByBasi 3 Toro yacy Ha3Bu the Republic of Cote d'Ivoire (anri.), Kot-
n'UByap (poc.) BiIOMBaOTh MOBHE, KYJIbTypHE Ta IOPUANYHE 3HAUCHHS 00’ €KTY.

Takum YWHOM, BUINE3a3HAYCHE JO3BOJSE 3POOUTH BHCHOBOK, IO
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npobiema iHTerpaiii KOMIOHEHTIB KyJbTypH B MPOIECI HABYAHHS 1HO3EMHHUM
MOBaM HE BTPAYa€ CBOEI aKTyaJdbHOCTI. 3MIHU €KCTPATIHTBICTUYHOTO XapaKTepy
MOCTIMHO 3aKpIIUIIOIOTBCS B MOBi, TOMY BHJAETHCS HEOOXIJIHUM PO3BHBATH
JIHTBICTUYHY KOMIETEHINIO 1HANBIAA 3 YPaXyBaHHIM KpaiHO3HABYOTO €JIEMEHTY.
[let acmekT BUMAarae TOCTIMHOI yBaru y 3B'A3Ky 3 O€3/44i0 3MiH, IO

B1I0YBAIOTHCSA, 1 MPOMOHYE 0araTo MaTepiaty s MOJAAJbINNX J0CTiIKeHb.
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Popova Elena

Odessa I. I. Mechnikov National University

THE DEVELOPMENT OF GLOBAL ENERGY RESOURCES MARKET

The object of the paper is the global energy resources market regarded as a
complex system of economic relations. The subject of our investigation is the
factors influencing the development of energy market at the present period of time.
These factors can heavily affect the market and cause different trends in world
economy. Thus, the objective of present research is to study and analyze features
of the global energy resources market. Like any other market, the energy resources
market has its own problems, trends and challenges, so, we see our research
primary task in identifying the main features of the formation of the energy
resources market. We strongly believe that the increasing awareness of these
features will help to improve energy efficiency in all sectors and provide multiple

economy-wide benefits.

~186 ~



The energy resources market research involves a complex analysis of a
variety of factors. But the main constituents are the demand and supply of the
natural gas, oil and coal. For the last few years the supply of oil and natural gas has
grown much higher than its demand. That was caused by the discovery of new gas
and oil pools in the USA. But the coal production has declined to the minimum
that last time was observed in 2005 due to the increased oil and gas supply [1].

What is more, many factors influence on the energy market prices level
formation. It is very difficult to predict future prices, and even impossible in many
cases. An important thing to be noticed is that oil prices have significant influence
on the global natural gas market and its pricing. The oil prices instabilities affect
gas prices of the global gas market noticeably. And the coal prices have always
been more stable and lower than prices on oil and gas. It is known to be one of the
most affordable fuels.

Over the last decades the energy market structure has slightly changed.
Governments of developed countries try to implement environmental friendly
technologies and use such energy resources as coal, gas and oil less or more
efficiently. However, demand on these resources does not change rapidly not only
because of the complex technologies where they are required, but also because of
developing and transition economy countries that do not have enough money to
provide modernization and restructure.

Currently, oil continues to dominate and accounts for about 33% of global
primary energy demand, although the growth rate of these raw materials demand
slowed. The share of gas contributes approximately 24% at a roughly stable level
and the coal exceeded the level of 30%, despite attempts to deter its use because of
environmental reasons. In total, the fossil fuel equals 87% of the whole energy

demand nowadays, see Figure 1 [2].
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Fig.1. Global Energy Demand by the Source of Energy

As it is widely known, the energy market is undergoing a vast range of certain
changes nowadays. The prices have fallen to the lowest point throughout a decade.
The low prices on energy hit the companies involved in energy production, solar
energy is continuously gaining the popularity and the development of energy
efficiency improves. The oil price was relatively stable from 2012 to 2014 but in
2015 a sudden significant decrease happened. The price fell down from around $27
to $16 per million btu. The decline continued and the lowest price of nearly $14
per million btu was pointed out in 2016.

The natural gas price was also fluctuating from 2012 to 2017. However, the
fluctuation was not such considerable as it was in oil price. After the peak of $7
per million btu in 2014, the diminishment began, and came to the lowest point that
equaled $5 per million btu in 2016. Afterwards, a slight rise started. In the contrast,
coal price was relatively steady among the same period. No severe changes were
seen. But nevertheless, in the beginning of 2017 the prices stared to increase
steadily and the EIA predicts that by the middle of 2017, the crude oil demand and
supply will have come to balance [3].

Certain international organizations were created to control and analyze the
market of energy resources. Now, OPEC is trying to undertake some steps to
establish pricing stability on the world oil market. The basis of its attempts to
create the solution for the crisis is the tasks that the organization has set to itself. In

addition, it seeks co-operation with customers and other producers - non-OPEC
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members, which helps to establish trade and production of the source they
specialize on. And now the International Energy Agency predicts that upcoming
transformations of energy market structure will take place over further decades. In
its publication the ‘World Energy Outlook’ is stated that the natural gas and
renewable resources will have the biggest share of consumption to 2040 [4].

Conclusion and Results. As well as the world market, Ukrainian energy
market is also undergoing a lot of difficulties nowadays. There is a great potential
for the production and market development, however, the resources are used
inefficiently. The main disadvantages of the country’s energy market are
monopolization, instability, outdated technologies that cause inefficiency and
other problems that need to be solved immediately. To overcome this problems
Ukraine needs to liberalize energy market, improve its economic and financial
performance as well as incentives for investment and create a competitive
environment. The gas and oil industry of Ukraine is very important for its
national energy security strategy. Our country needs to seek ways to become
more independent from energy imports and to use energy sources more
efficiently and it is one of the perspectives for further research.
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IIponoyc Jlimis

XMeJIbHUIbKUI HAIOHAJIbLHUI YHiBEpCHTET

PO3BUTOK HABUYOK UATAHHS B YUYHIB CTAPIIOI HIKOJIA
3 METOIO E®EKTHUBHOI NIATOTOBKH JIO 3HO

[lin vac HaB4YaHHS YHWTAHHS aHTJIACHKOIO MOBOIO B CTapIIid IIIKOJI1
OCHOBHE 3aBJaHHS BYHUTEJS MMOJSATA€ y palliOHAbHINA opraHi3alii HaBYaJbHOIO
npoIecy, a OTXE, y BUKOPHUCTAHI JIOUUIBHUX METOJ[IB HAaBUYAHHS, PETEIbHOMY
BUOOP1 TEKCTY /I YUTAHHS Ta BIAMOBIAHUX BIIPaB 0 HOro. HaBuaHHS ynTaHHS
y CTapiiiil mKoJi — Iie, mepu 3a Bce, miarotroBka yuHiB Ao 3HO, B sxomy
YUTAHHIO BiJIBOJIUTHCS MPOBIIHE MiCIIE.

Oxpemi npo6yieMy HaBYaHHS YUTAHHS YYHIB CTapIlOi IIKOJIH BUCBITICHI Y
npausix H. JI. I'anecbkoi, C. FO. Hikomnaeoi ta C. K. ®onomkina. MeTtoauusi
peKOMEeHaIli JJjIs MiATOTOBKM CTapiiokIacHUKIB g0 31a4l 3HO 3 aHrmifcbkoi
MoOBH nojaHi y nmyomikauisx A. I1. Mapruntok ta O. I'. [TonraBuesa.

MeTo10 HAIIOTO JOCIIKCHHS € aHalli3 3aBJaHb, BIPaB Ta BIAMOBIIHUX iM
pecypciB, sIKi TOLUIBHO BUKOPUCTOBYBATH TI1]] YaC PO3BUTKY HABUYOK YMTAHHS Ta
edpextuBHOi miArotoBkn A0 3HO g y4dHiB CTapuioi IMIKOJAM Ha ypoKax
aHrmiicbkoi MoBH. OCHOBHHMM 3aBAaHHAM JIOCJHDKEHHS € BHU3HAYCHHS
HaWOUIBIT  €(QEeKTUBHUX PECypCiB I PO3BUTKY HABUYOK UWUTAHHS B
CTapIIOKIACHUKIB. OO0’ €KT JOCITIKCHHS — HaBUYKU YUTAHHS B YYHIB CTapIIoi
IIKOJIM Y KOHTEKCTI iX migrotoBku Ao 3aadi 3HO. Ilpeamer AOCHIIKEHHS —
pecypcu Il pO3BUTKY HABUYOK YMTAHHS B YUHIB JIJI1 €PEKTHUBHOT MiATOTOBKH JI0
3HO.

3a3Buuaii, miaroroska g0 3HO — me cmiBmpans BYUTENS, 32 MOXKJIMBOCTI,
perieTuTopa i, 3BUYalHO, Y4HS. 3aBAaHHS BYUTEIS UM PEIETUTOpA IOJATAE Y
HaJAIITyBaHHI YYHS Ha CaMOCTIMHY MO3akjacHy poOOTy y MiATOTOBLI A0 37aui
TECTYBaHHS.

[Ilo crocyeThes niTepaTypu, MO MOXKE OyTH BUKOpPHCTaHA YYHEM IIij 4ac

HiArOTOBKH, TO CJiJI OOMpaTH Ty, Ka peKOMeHI0BaHa MiHICTEpCTBOM OCBITH Ta
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Hayku YKpainu, abo Takux Bimomux BumaBHUITB sKk: Oxford Press Publishing,
Longman Exam Activator. Takoxk MOXHa BUKOPHUCTOBYBaTH 30IpHHMKH TECTIB,
cTBOpeHi s miaroroBku 10 3HO i1 pexomengoBani MOHY [3, ¢. 25].

[IpakTrka MiATOTOBKH 10 TECTIB MOJSTa€ y BiAMNpaIOBaHHI OTPUMaHUX
3HaAHb I Yac poOOTH 3 BIAMOBIIHUMHU TekcTamHu [1, c. 47]. Pecypcamu BinOopy
TEKCTIB JJI1 TPEHYBaHHS MOXYTh OyTH 3aBJaHHA MHUHYJIUX POKiB, abo
BHJIaBHUIITBA, HANpUKJIad, « AHTIiichbka MoBa. 3HO. KoMruiekcHe BUIaHHS .

[TinrotoBky no 3HO craig po3moyumHaTH 3a3Aayierifib, TOMY JOLUIBHUM
Oyle BUKOPUCTAHHS MIAPYYHUKIB 3 TUNOBUMHM 3aBaaHHsmu 3HO y crapmii
mkom [2, c.3]. Jnsa npukiany Bi3bMEMO MIAPYYHUK «Solutionsy, sKHii
no3HaueHo rpudom «Recommended for 10th and 11th form students at secondary
and specialized language schoolsy.

[linpy4HuK MOJIJIEHO HA YAaCTHUHHW, MNPOTE HAC I[IKaBUTb, Hacammepes
«Reading». Texctu Ta 3aBmaHHs 10 HUX TpeACTaBleHl y ABOX Buaax: Multiple
Choice ta Filling the gaps, 1m0 nociiioBHO 4epryroTbcs. Y MIIPYYHUKY TAKOX
MPUCYTHE KPUTUYHE YUTAHHS, K€ 3HAYHO JOMOMOXE YYHSM Yy MIATOTOBIN O
3HO.

Oxpim migpyunuka «Solutions» MoXyTb OyTH BHUKOpPUCTaHI Iie 0ararto
iHmux. [Ipore, Sk mMokasye MpakTHKa, IO BCE OUIbIIE YYHIB 3BEPTAETHCSA O
OHJIAlH-peCcypcCiB, TOOTO CalTIB, /€ YUHI MAIOTh MOXJIMBICTh BJOCKOHAJIUTH CBOI
3HAHHS, MIATOTYBAaTUCA O TECTYBaHHS Ta, HABITh, MPOUTH HOTO OHJAWH, SK

HaTPUKIIA], Ha caitax http://zno.osvita.ua/english/ Ta

http://znoenglish.at.ua/tests/.

OxkpiM 1bOTO, € BIAKPUTI OHJAWH-KYpPCH 3 MIJATOTOBKH Ta YCIIITHOTO

ckinanands 3HO 3 anrmidicekoi moBu  http://osvita-online.com.ua. Taki kypcu
MOXYTh OyTH KOPUCHUMU SIK ISl YUHIB, SIKUM MOTPIOHO MMOBTOPUTH MaTepiai Ta
3aKpIMATA CBO1 3HAHHS, TaK 1 JJIsS Y4YHIB, 1[0 MOTPEeOYIOTh MOSCHEHHS YCHOTO
BHUBUYCHOTO MaTepiay.

OBOJIOZIHHSL TEXHOJIOTIE€I0 YUTAHHS 3IMCHIOETHCA HE JIMILIE B PE3yJbTaTi

BHUKOHAHHA THUIIOBHUX 3aBJdHb 3HO. HaBuyku ynTaHHS MOXKHA BIOCKOHAJIIOBATHU
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1l BUKOPUCTOBYIOUH 1HII BIPABH Ta 3aBJaHHA. BunTtenesi qOIIIBHO BpaXxOBYBaTH
TOM (akT, 1m0 HAaBYAHHS YUTAHHS BiAOYBA€ThCSA MOETAHO, TOMY 3aBJaHHS
OyBalOTh IMEPEATEKCTOBUMH, TEKCTOBUMHM Ta Ticia TekctoBuMu [1, c. 48].
BaxxnmBo AOTpUMYBaTHUCh LBOTO TMOPSAKY, aJKe KOXXEH eTall Mae Ha MeTi
(opMyBaHHSI OKPEMUX HAaBUYOK Ta BMIHb.

[lepenTekcToBl 3aBlaHHs CHPSIMOBAHI Ha MOJEIIOBAHHS (POHOBHUX 3HAHb,
HEOOXITHUX 1 JOCTaTHIX JJsl pelemniii KOHKPETHOTO TEKCTYy, Ha YCYHEHHS
3HAYEHHEBUX 1 MOBHHUX TpPYJHOLIIB HOro pO3yMIHHA I OJHOYacHO Ha
(GbopMyBaHHSA HABUYOK 1 YMIHb YUATAHHS, BUPOOJIEHHS «CTPATET1i pO3YMIHHS.

VY TEeKCTOBUX 3aBJAaHHAX NPOIMOHYIOTHCS IM13HABAJIIBHO-KOMYHIKaTUBHI
3aJ1a4l y MpoILecli YNTaHHS.

ITicnarekcToBl 3aBIaHHA € OCOOJIMBO BAXKJIMBUMM, a/DKE ITiJ Yac IXHBOT'O
BUKOHAHHSI NIEPEBIPAIOTHCS HABUYKU AHAJIITUYHOTO Ta KPUTUYHOTO YUTAHHS, J€
Y4HI HE TUIBKH PO3YMIIOTH 3MICT MPOYUTAHOTO, ajié ¥ MOXYThb 3aCTOCYBaTH
1H(OopMalio y NOJANbIINX BUAX AISIBHOCTI.

BucHoBku. BiacHe yuTaHHS TEKCTY 3 aHTUIIMCHKOI MOBU y CTapIliil HIKOJI1
€ HEeJIOCTATHIM PIBHEM I YYHIB, SIKI MIOBHHHI 1€ i aHaI3yBaTH NPOYUTAHE Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH OTPUMaHI JaHl Yy IHIIMX BHJIaX MOBJICHHEBOI isUTBHOCTI.
OBOJIONIIHHS TEXHOJIOTIEI0 YWUTAaHHS 3IIWCHIOETHCA B PE3yJbTaTi BUKOHAHHS
NepeATEKCTOBUX, TEKCTOBUX 1 MICAATEKCTOBUX 3aBAaHb. He MeHII BaKIIMBUM €
BUKOpUCTaHHS TuUnoBux 3aBaaHb 3HO Ha ypokax st Toro, mo0 y4dHi 3MOTJIH
po3paxyBaTH CBiM 4yac MPaBUILHO, 3HAIW MOCIIOBHICTD M1 MiJ 4ac BUKOHAHHS
TOTO YM 1HILIOTO TUITY 3aBJaHb Ta PO3YMIJIU yC1 BUMOTH, SIK1 CTABIATHCS O HHX.

ITepcnexkTuBM noJaJbIoro JOCTi’KeHH . BaxxnmuBum oyne
JOCJIII>KEHHSI HOBITHIX METO[IIB, TPUIOMIB Ta TEXHOJIOT1 BUKOPUCTAHHS BIPAB
Ta 3aBJaHb JIJISl PO3BUTKY HABUYOK YHTAHHS B YUHIB CTAPILIOi HIKOJIH.
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FEATURES OF MODERN CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION

21 century is a period of globalization, development of science and new
technologies. The bulk of humanity is engaged in a world rotation: educating
abroad, scientific activity, business sphere deals with the necessity of
intermingling with the representatives of foreign culture. For successful
communication to the man regardless the country of his origin, it is necessary not
only to possess good knowledge of foreign language but also to accept the
interlocutor as a part of another culture with a different spiritual world and
perception of the world. Sometimes people speaking the same language cannot
understand each other correctly, and the reason of it often lies exactly in the
divergence of cultures. Some modern businessmen consider the lack of cross-
cultural competence to be the reason of a half of the contracts failed [1].

The object of the paper is modern cross-cultural communication, the
subject

Thus, the aim of the research is to mark general problems of modern cross-
cultural communication.

However, with globalization, especially the increase of global trade, it is

unavoidable that different cultures will meet, conflict, and blend together. People
from different culture find it is difficult to communicate not only due to language
barriers, but also they are affected by culture styles [3].

Cross-cultural communication is a field of study considering how people

with different cultural backgrounds communicate, in similar and different ways
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among themselves, and how they endeavor to communicate across cultures.

The basic theories of cross-cultural communication are based on the work
done looking at value differences between different cultures, especially the works

of Edward T. Hall, Richard D. Lewis, Geert Hofstede, and Fons Trompenaars.

Clifford Geertz was also a contributor to this field. Also, Jussi V. Koivisto’s

model on cultural crossing in internationally operating organizations elaborates
from this base of research.

In modern terms development of cultural connections takes place in the
most different spheres of human life — tourism, sport, personal contacts etc. In
addition, recent social, political and economic changes resulted in scale migration
of people, their migration, mixing and collision. As a result of these processes
more and more people overcome cultural barriers that divided them before.
Cross-cultural communication is effective if a sender and a recipient of a report
belong to different cultures and the participants of communication realize the
cultural differences of each other.

Most people consider their own culture to be a center of the world and
scale for all the others. The origin of stereotypes about the representatives of
certain culture is the reason that prevents from understanding the participants of
communication. Inability of interlocutor to go out of for scopes of the stereotypic
image of a certain culture provokes disagreement.

In case of contact of representatives belonging to different cultures,
overcoming a language barrier is not enough for providing an efficient
communication. For this purpose it is necessary to overcome a cultural barrier.
Nationally specified features of the most different components of cultures of
participants of communication can hamper the process of cross-cultural
communication.

Cross-cultural linguistic researches quite often take form comparable
analysis of ‘languages’ of two contrasted in a civilized manner groups using one
general language code as though. Most prime example such are works of Deborah

Tannen about the features of communicative behavior of men and women. The
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simplest expressions of representatives of these two groups, done in the same
English, language, are understood by them differently within the framework of
different scenarios. So, when a ‘typical” woman complains to a ‘typical’ man on a
certain problem, they appear engaged in quite different communicative acts: the
woman wants him to give her some sympathy, and the man considers her to
expect practical advice from him. The best-known book by Tannen is entitled
precisely ‘You Just Don’t Understand’ [2].

In opinion of Ter-Minasova, there are such concepts as ‘patience’,
‘indulgence’ and ‘tolerance’ which build a universal formula for successful cross-
cultural communication [2].

It is possible to make a conclusion, that learning foreign languages as
means of communication between the representatives of different people and
cultures is based on the idea that languages must be studied in indissoluble unity
with the world vision and culture of people speaking these languages, in other
words, it is necessary not only to teach a foreign language to a person but also to
teach him (or her) to respect and respect the culture of the people.

The further studies of the problems of cross-cultural communication,
especially those connected with integration of Ukraine into the world community,

make up the perspectives of this research.
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Pomanenko Tersana
OPIY HanionanbHoi akajeMii 1ep:KaBHOT0 yIPaBJIiHHSA

npu Ilpe3nnentoBi Ykpainu

INTERACTIVE TEACHING AS A MEANS OF FUTURE
MANAGERS AND CIVIL SERVANTS TRAINING IMPROVEMENT

The object of the research is interactive training methods while teaching
foreign languages. Interactive teaching is one of the new approaches that helps
teachers to develop students’ activity, work out necessary skills. It incorporates a
multitude of goals. Interactive training styles provide four basic forms of
feedback. First, measurable student accomplishments are created by teachers
making use of interactive teaching styles what means a good access to how well
students master a given subject material. Second, flexibility in teaching and
applying training methods that involve two-way communications enable the
teacher to make quick adjustments in processes and approaches. Third, practice
makes perfect — interactive instruction enhances the learning process. Fourth,
students motivation formed by two-way teaching dispels their passivity. [2, p. 1].

The research subject is the studying of mechanisms of interactive
methods implementation in the field of civil servants and future managers
training, in particular, while teaching foreign languages.

The aim of the research is to analyze and generalize sources foreign
literature sources on interactive teaching; to define the appropriate interactive
training methods that would help students improve their skills and abilities in
order to get more active and professional when delivering their duties, to meet
modern requirements of their professional sphere.

The task of the research is to ground the ways of foreign languages
teaching improvement while training future managers and civil servants.

People receive information by hearing it, seeing it or and by experiencing
it. Quite often one of these means is more dominant. For example, people who

use hearing as the main way of receiving information can be said to have an
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audio style. Such participants rely on their ability to remember what they hear.
Quite often, such participants do not take notes and do not pay any particular
attention to what the trainer is doing. During the training, they may be very
talkative and may read the written assignments aloud. These participants prefer
lectures, discussions and question-and-answer sessions. People with a visual
style, as opposed to an audio style, receive information visually and remember it
better when it is presented with the aid of additional demonstrational means —
such as images, charts, visual aids, maps, etc. Such participants prefer the well-
structured presentation of information. People with a visual style like to take
notes. During the training, they are usually silent. The best methods for these
people are video, slides, shows or the immediate demonstration of what is being
said. People with an experiential style learn through the immediate participation
in the training process. They are quite passionate participants, and often they do
not have much patience. During the training, they may be restless and fussy until
they have an opportunity to move around or do something themselves. Their
approach towards education is quite unsystematic. The best methods for these
participants are practical exercises such as role plays and group exercises. People
learn in different ways and use different means of receiving information. By
presenting information in various ways and using diverse methods of work, you
can meet the needs of participants of different types. Apart from that, presenting
information in a variety of ways (audio, video, practice) enables better

Among interactive training methods we can mention such as interactive
mini- lectures, discussion, case studies, role plays, brainstorming. Each of them
has its advantages and difficulties. For instance, discussion allows participants to
get more actively involved in training process, express independent opinions and
interest, feedback to be quickly established between students and trainer,
determining the level of knowledge of the participants and correcting mistakes
without putting much pressure on them, participants to learn on their own,
listening to each other. The limitations are: possibility of spending a lot of time in

order to carry out this method; difficulties at formulating the questions for
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discussion and tasks; need for certain level of preparation for both trainer and
participants in order to take part in discussion; possibility that some participants
will dominate. [1, p.10]

Futher research in this direction is extremely necessary as far as interactive
methods research in civil servants education is still poorly developed in the field of
public administration at the moment.

Conclusions Inter-active training simultaneously solves several problems:
develops communication skills, helps to establish emotional contact between
students; solves the information problem, because it provides students with the
necessary information, without which it is impossible to implement joint
activities; develops general skills (analysis, synthesis, goal setting, etc), that is,
provides a solution to educational and developmental tasks; provides the solution
of educational problems, because it teaches and teaches to work in a team, to
listen to the opinions of others. Thus, the use of interesting forms and methods in
the implementation of learner-centered approach in the teaching of a foreign
language can significantly increase the time of the speech practices of the lesson
for each student to achieve learning for all members of the group, to solve a

variety of educational and developmental tasks.
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Cymcbkuil qep:xaBHuil negaroriynnii ynisepcurer imeni A. C. Makapenka

MEPCYA3UBHUM BILJIUB SK IHTET'PAJIBHA O3HAKA
AHIJIOMOBHOTI'O JUCKYPCY COLIAJIBHOI PEKJIAMHU

AKTYaJIbHICTh  JOCJTIIKeHHSI BH3HAYA€THCS JUHAMI3MOM  PO3BUTKY
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coliaiabHO1 pekiaMu. MeTa — PO3KPUTHU 3MICT MOHATTS MEPCYa3uBHOTO BIUJIUBY B
JUCKYpPCl COLlaJIbHOT peKkiamMu. 3aBJaHHA — BUSBUTU XapaKTEPHI 0COOJIMBOCTI
MEepPCya3suBHOTO BIUIMBY B  AUCKypcl comanbHOi pekiaamMu. O0’€KToM
JOCIIKEHHSI € TEePCya3uBHUN BIUIMB B QHTJIOMOBHOIO JMCKYpPCY COLIaTbHOT
peknamu. IIpeaMeToM IOCTIKEHHS € XapaKTePUCTUKH MEPCYa3UBHOTO BILTUBY
SK 1HTETpaJIbHOI O3HAKH aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY COLIAJIbHOI peKJIaMHu.

Buknang ocHoBHOro Marepiajdy. PexnamHuil amckypc € Qopmoro
KOMYHIKaIlii, SIka HaMaraeTrhbCcsi MEPEeBECTH SIKICTh TOBapiB 1 MOCIYr Ha MOBY
notpe6 mokymiiB. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO PEKIIaMHU € CIPSIMOBAHICTh Ha
JOCSTHEHHA KOMEPILINWHUX I[iJed, TOOTO IIJIed NpOCYBaHHS PEKIAMOBAHOTO
00'ekTa Ha PUHKY.

JIucKkypc comiampHOI peKIaMH € TMiJBHIOM pPEKJIaMHOTO JHUCKYpCY.
ComianbHa pekjaMa — 1€ OCOOJMBUN PI3HOBUJ PEKIAMHOTO JUCKYPCY, SKHUM
CIIPSIMOBAHO Ha JIOCATHEHHSI CYCIUIBHO KOPUCHUX IIJICH, MPUBEPHEHHS YBaru J0
npo0JieM COLIIyMY Ta 3MiHY MOJIeJIeN TpOMaJIChKO1 MOBEAIHKH 1 PO3IMOBCIOIKCHHS
AKOT HE Ma€e Ha MeTi oTpumMaHHs npuoOytky [2, c. 507]. O3Haku IHCKYpCY
COLIaJIbHOT PEKJIAMU:

1)  Hexomepiiiiinuii xapaktep. HalimommpeHinmmMu TeMaMi BUCTYTIAIOTh
3arajibHOJIIOJICHKI JYXOBHI, MOpajbHI, €TUYHI, €CTETUYHI, TPOMAJIChKi, POAUHHI Ta
HallloOHAJIbHI IIHHOCTI. lle o3Hauae, 1O colliadbHy peKJaMy CIPSIMOBAaHO Ha
JIOCSITHEHHSI TIO3UTUBHUX IJIE Ta BOHA CIYT'y€ I1HCTPYMEHTOM IOKpAIEHHS
COIllyMYy.

2)  Macosa nonyssipu3artisi. Po3MilieHHs! peKjiaMu Y JFOAHUX MICIIX.

3)  IudopmatuBHicTh. IIpoiHbOpMYyBaTH CyCHIIBCTBO IPO COIIabHE
SABUIIE, XBOpOOY abo mpobiemy [2, ¢. 507].

MeTtoro comianbHOI pekjamMH € TyMmaHizaulis coliymy Ta (OpMyBaHHS
MopanbHUX LiHHOCTeH. [Ipenmerom — i7esi, BOJIOAIHHS TMEBHOIO COIIAaJbHOIO
migHicTio  [1, c. 71]. ComianbHa pekjiamMa Mae MepcyasrBHE CHPSIMYBaHHS,
30CepeKYIOYMCh Ha 3MiHI TMOBEAIHKOBOI Mojeni comiymy. [loHATTS

NepCya3uBHOTO BILUIUBY B JAMCKYPCl COLIaJIbHOI PEKJIAMU SIBJIIE COOOI0 P13HOBU/L



coliaIbHO-TICUXOJ0TiyHOrO BIuMBY. [lepcya3uBHICTh (mepcyasisi - BMOBIATH) —
O3HAYa€ BILUIMB aBTOpPA YCHOT'O YU MUCHMOBOTO MOBIAOMJICHHS Ha HOTo ajapecara 3
IJUTIO TIEPEKOHAHHS B YOMYCbh, 3aKJIMKY 110 3A1HCHEHHS a00 HE 3/11MCHEHHS HUM
neBHUX mik [3, c¢. 25]. Ilepcya3uBHHMII BIUIUB B aHTJIOMOBHOMY JHCKYpCI
COIlIaJIbHOT peKJIaMu  3JIMCHIOEThCA 4Yepe3 KOHKPETHI TMepcyasuBHI  ii:
NepeKOHaHHs, BMOBIISIHHA. OCHOBHOIO (DYHKIIE€IO MEpCya3sMBHOI MOBHOI [ii €
BIUTUB Ha ajpecata. OCKUIbKM coIlialbHa peKJiaMa Ma€ Ha METl MO3UTHBHI
3pYILIEHHS y MCHUXIL JIOAUHU, METOI0 MEPCYa3uBHOIO BIJIUBY CTa€ MPUBEPHEHHS
yBaru 0 CyCHIJIbHO BaXKJIMBUX MPOOJIEM, CIIOHYKaHHS ajJpecara A0 MPUUHATTS
pimieHHsd, (QOpMyBaHHS BIIHOLIEHHS 1, SIK HACIIJOK, BIIOYBalOTbCA 3MIHHU B
noBefinii. J[.O'Kid, rpyHTy04NCh Ha BIacHIA MOBHIN MPaKTHUIl B JOCIIKEHHI
BIUIMBY OKpEeMHX (PaKTOpPIB MEPEKOHAHHS, BU3HAYA€ NEPCya3uBHY MOBHY JIII0 SIK
YCHIIIHY HaBMHUCHY CIpOOy 311MCHEHHS BIUIMBY Ha MEHTaJbHUM CTaH ajapecaTa
yepe3 KOMYHIKAIlilo 32 YMOBH, III0 aJpecaT Ma€ IeBHy cBoOoay BuOopy [4, ¢. 17].
Otxe, HEOOX1THO OOOB'A3KOBO JOTPUMYBATHCS CBOOOAM BHOOpY ajpecaTta B
nepcyasuBHIA ~ KOMYHIKATMBHIA  CHUTyallii, 1HaKmie  ajapecaHt  Oyje
BUKOPHCTOBYBATH 1HIIY KOMYHIKaTUBHY J110, HANlpUKIIaa, Haka3. [lepcya3uBHuii
BIUIUB B JUCKYpPCl COIIaJbHOI PEKJIaMU peali3yeThCs, HacaMIiepel, uepes
nepekoHaHHs, 30kpeMa: Premature Ending: «If you smoke, statistically your story
will end 15% before it should» [5]. Metoro BUKOpPUCTaHHSA TNEpPCya3HBHOI Jii
NEepeKOHaHHS y BH3HAYEHOMY MPUKIAIl AHTJIOMOBHOI COLIAJIbHOI PEKJIaMU €
MPUBEPTAHHS YBaru ajpecara Jo npoojaeMu 00poTbOU 3 MaTiHHSM.

BucHoBkn Ta mnepcnekTuBM PpodoTu. TakuM 4YHMHOM, I[EpCya3sUBHUU
BIUIUB, 10 3HAXOAUTh CBOIO PENPE3CHTAIll0 B aHIJIOMOBHOMY JHCKYpCi
COLIIaIbHOT pekiamu, peICTaBICHUN HacamIepes, KOHKPETHUMU
NepCya3suBHUMU JIISIMU: IEPEKOHAHHSM, BMOBJISIHHSIM, OCHOBHOIO (DYHKITIEIO STKMX
€ BIUIMB Ha ajpecara 3 METOI0 NPHUBEPTaHHS YBaru A0 CYCHUIbHO BaXKIMBHUX
npo0JsieM, CIIOHYKaHHS 10 TPUUHATTS pilleHHS Ta (OpMyBaHHS BIJHOIIEHHS.
BuBuenns BepOanbHUX Ta HEBepOaJbHUX 3ac00IB MEPCYa3sUBHOTO BIUIMBY B

aHTJIOMOBHOMY JIMCKYpCl  COLIaJbHOI pEKJIaMH CTAaHOBUTh MEPCIEKTUBY
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MMOJAIBIINX JTOCIIKEHb.
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TepHoninbcbKkHMii HALIOHATBHUI €KOHOMIYHHMII YHiBepcuTeT

MPOBJIEMA BUITHI'BI3MY B CYUACHIN
HCUXOJIHI'BICTHULI

PosmupenHss Mex CBITOBOro 1H(OpMAIIMHOTO MPOCTOPY B CYyYaCHOMY
CycmiibCTBI  poOUTH 0OMIH iH(MOpMalicr0o Ha  OUTIHTBaJIbHIA  OCHOBI
HalBaXJIUBIIUM  YUHHUKOM  (QYHKI[IOHYBaHHA €JWHOTO  MDKKYJIBTYpPHOIO
nmpocTopy. byayun CBOEpIIHUM MEPETHHOM SK MIHIMYM JBOX MOB, OUTIHTBI3M
cupusie GOpMyBaHHIO Yy JIIOJUHUA HOBOiI 1H(OpMamiitHOT KynbTypu. Bomominas
1HO3€MHUMHU MOBAaMH TOJIETTIIYE CIPUAHATTS 1HIIOT KYJIbTYpH, HAJa€ MOXKJIMUBICTD
aKTUBHO (YHKIIIOHYBaTH B COIaIbHO-1H()OPMALIHHOMY MPOCTOPI CYy4acCHOTO
CIIBTOBapHCTBA. DUIIHIBI3M CTa€ O3HAKOK KYJIbTYpH, 1 HEOOXIAHICTH
YCBIJIOMJICHHSI LIbOTO SIBUINA B KOHTEKCTI OCBOEHHS KYJIbTYpPHHMX IIHHOCTEH €
HaWBaXKJIMBIIITUM 3aBJaHHSM Cy4aCHOTO €Taly PO3BUTKY IUBiTI3aIii.

SABuiie OUTIHIBI3MY — 1€ CKJIaJJHE KOMIUIEKCHE SIBUIIE, SKE € MPEeAMETOM
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JOCIIDKCHHST PI3HUX HAayK, TaKUX $K JIHTBICTHKA, COIIIOJIOTiS, TICHUXOJIOTi,
METOAMKA BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB 1 1H. MeTorw HAIIOI0 IOCIIUKEHHS €
BCTAHOBJICHHS IICUXOJIIHIBICTUYHUX OCHOB OUTIHTBI3MY IJIIXOM BUSIBJICHHS HOTO
0CO0JIMBOCTEH.

IcHye Ge3mid pi3HUX MOIJIAAIB I10JI0 BU3HAYEHHS TEPMIHY «O1TIHTBI3ZMY.
Hns onaux nocninaukiB (B.A. ABponin, O.C. AxmanoBa, P.A. byaaros, [0.1O.
Hemepies, XK. Mapy30) — 11e JOCKOHaJIE Ta BUIbHE BOJIOAIHHS JBOMAa MOBaMHU, 3a
YMOB SIKOTO HE MOKJIMBO BU3HAUUTH SIKa CaM€ MOBa € P1IHOI0 a00 KOTPOIO 3 MOB
kpame Bojoxaie iHauBiA. Inmn (J. ®dmirman, @.II. Dimin, E. Xayren)
JOTPUMYIOTBCA JTYMKH, 110 OUTIHTBI3M MOYMHAETHCS 3 OyAb-SKOr0 BMIHHS OpaTu
y4acTh y CHIJIKYBaHHI 3a JOMOMOIOI OUIBII HIX OJIHIEI MOBH, HaBITh 3
HaUMpOCTINIOTO PO3YMiHHS Apyroi MoBuU. OpaHak OUIBIIICTH JOCHIIHUKIB
BBa)XalOTh, 10 OYy/b-SIKMM CTYIIHb BOJIOAIHHS JBOMa MOBaMHU CJiJi BU3HATH
O1miHTBI3MOM [1].

3 NorJsaay MCUXOJIHTBICTUKHA OUTIHTBI3MY (200 JBOMOBHOCTI) MPUTAMaHHI
MeBHI XapakTepHi pucu. Ilepmr 3a Bce, e HE3alEKHICTh IBOX «MOBHHMX KOJIIBY,
110 O3HAYa€ MOXJIMBICTh BUOOPY crieliu(pIYHUX HOPM BUMOBH, MOOYIOBU PEUECHBD,
TOIIO JIMIIE Ti€i MOBH, SIKy JIIOJMHA Yy JaHWil 4ac BuUKopuctoBye. [lo-mpyre,
BUIbHE YEpPryBaHHS MOB, OCKUIbKH I1HJWBiJ, KOTPOTO BBa)XalOTh O1IIHTBOM,
BUIBHO 1 IIBUJIKO MEPEXOAUTH BiJl OJIHIET MOBHOI cucTemMu 110 1HIoi. HactynHoro
pUCOIO0 € TIBUIKHUN 1 aJeKBATHUM TMEpeKIa, MO 3AIMCHIOETHCS JTBOMOBHOIO
JIOJTMHOIO.

[Ipu Bciii Oe3mivi cUTyallid CHOPUHHATTS 1 3aCBOEHHS KOXHOI 3 MOB,
MICUXOJHTBICTUYHI (TOOTO TOB's3aHI 3 BIMOOpPaKEHHSM MOBH B CBIJOMOCTI
MOBI[IB, 3 JIOCII/DKCHHSM MOBHHUX SIBUI[ TICHUXOJIOTIYHUMH METOJaMM)
0COOMBOCTI BepOaIbHOI TOBEAIHKM OUTIHTBIB CKOpIIIE CXOXI1, HIXK pPi3HI.
Tounime Kaxyyu, MCUXOJIHTBICTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI OMaHyBaHHS MEPIIOIO 1
JPYTOI0 MOBOIO Yy OyJb-sIKOMY BIIll 30€piraloTh 3arajioM OJHI Ti X pucu. Tomy
1HKOJI MOBa i7ie MpO Te, IO TEepIIa MOBAa 3aCBOIOETHCS MPUPOIHUM MIISTXOM

MaJICHbKHUMH I[iTBMI/I, a Japyra MoOBa € PpE3yJIbTaTOM KCPOBAHOI'O abo
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HEKEPOBAHOTO MPOIIECY HAaBUAHHA MICJS TOTO, SIK MEPIIOI0 MOBOIO JIIOJAMHA BXKE
BoJofie€ [2].

Po3pi3HAIOTE MEBHI TUIH O1IHTBI3MY, 30KpeMa KOOpAUHALIIMHUMN (TTOBHMIN)
1 cyOopauHaniinuii (HermoBHUM) O1miHrBI3M. [lepmmumii nepeadavae KOOpaUHAILIIO
piIHOI Ta HEpIAHOI MOB; NPH JPYrOMY THUIII MOBJIEHHS HEPITHOI MOBOIO
HiAnopsaKoBaHe piaHid MoBi. CyOopauHaIliiHUK OUTIHTBI3M mepeadavae, 110
JIOMHA B TIpOILleCl MHUCJICHHS 1 TOBOPIHHSA MPOXOAUTH MiATOTOBYl Ia0ii
MOBJICHHS P1JIHOIO MOBOIO, a Mepexij Ha aKyCTUYHUM a00 rpadiyHul KOJI Y HbOTO
YCKIIATHIOETHCS MEPEKIATOM JIEKCUKH 1 TPAMAaTHKU 3 PIJIHOI MOBU Ha 1HO3EMHY
[3, ¢.259]. IIpu npoMy BOHA HE 3aB¥KJU BAAJIO 3HAXOIUTh Y APYTiid MOBI KOPEKTHI1
BIJIMOBIIHOCT1, MOKYTh HaBITh POCTEKYBATHUCS CYTTEBI IHTEPPEPEHIINHI SBUINA
(nopyuieHHs1) He TUIbKM B (OHETHI, ane 1 B JEeKCcull, cuHTakcuci. [lpum
KOOPAMHAIIIHHOMY THUIT OUTIHTBI3MY BC1 MIJTOTOBY1, BHYTPIIIHI, YSBHI omneparii
MPOTIKaITh y (OpMi APYroi MOBH; JIMIIEC y TCHXOJOTTYHO CKJIQJTHUX BHIAIKaX
JTOJA€ThCsl (PYHKIIIST CAaMOKOHTPOJIIO, OJHAK MpPU BUCOKOMY PIiBHI BOJIOJIHHS
JIPYTOI0 MOBOIO KOHTPOJIbHA (PYHKIIiSl TOBHICTIO BIAMAAE.

Jo mnpobnemMu ncuxodizioNOTiYHMX OCHOB OUIIHIBI3MY Mae MOpsiMe
BIIHOIIIEHHS (EHOMEH TMEepPEeHOCY YMIHb: TpaHCMO3UIli 1 1HTepdepeHIii.
[lepenecenHs: yMiHb B ICUXOJIHTBICTUIIl BUBYAETHCS HA MPUKIAIl PI3HUX BUIIB
JUAJIBHOCTI, a TEPEHECEeHHS MOBHHMX YMIHb — OJIHA 3 TpoOJjeM, II0 BHUBYAE
JIHrBOAMIAKTHKA. MOJIelIb TaKOTO BHBUYCHHS 3a3BHYail Taka: 31CTaBICHHS PigHOT
1 IOCIIJPKYBaHOT MOB, iX OPiBHsUIbHA TUIIOJIOTIS; BU3HAUCHHS MOA10HOCTEN (11715
MO3UTUBHOTO MEPEHOCY — TPAHCIIO3UIIT) 1 BIAMIHHOCTEH (00JaCTh HETaTUBHOTO
nepeHocy — iHTtepdepeHilii); po3poOka METOAMKHA 1 BOpaB ISl MIATPUMKH
TPAHCIIO3MIIIT Ta TPUBAJIOIL 1 HEJErKoi OOPOTHOU 3 1HTEPHEPEHUINHUMU SBUILIAMU
B cpepi BUMOBH, TPaMaTUKH, TOIIIO.

Piskoro  po3MexxyBaHHA  MDK  KOOpAMHAIIWHUM,  TOBHUM, 1
CcyOOpIMHAIIIMHUM, HEMTOBHUM, OUTIHTBI3MOM OyTH HE MOXe. [HIMMHU cloBaMmH,
3a3BUYAll CIOCTEPIraeThCsl MOCTYMOBHHM MepexigHuil mepiof 10 TMOBHOTO

O1TIHTBI3MY, SIKMI 1 HA3UBAETHCS «BUIBHUM BOJIOJIHHSIM 1HO3€MHOIO MOBOIOY.
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Pynaunbka Tersina, Apceniok JImurpo

BiHHMUbKHMH HALIOHAIBHUI TEXHIYHMI YHiBepCUTET

INFORMATION SECURITY MANAGERS’ TRAINING

In recent years most higher educational establishments have joined public
and private organizations in adopting technology as the primary means of
organizing, accessing and sharing information via computers and networks.
Information is the power to make the entire educational process more efficient.
Information about students, staff, courses, programs, facilities, and fiscal
activities is collected and maintained so that universities can effectively
coordinate services offered to students, measure learning progress, assign and
monitor staff responsibilities and resource use, and provide other valued services
to their communities.

Since the institution is ultimately responsible for the integrity and security
of its data, the organization and its management need to take active steps to
ensure that valuable equipment and information are being adequately
protected.[1, p. 54]

System security as the aggregate of individual component security involves
individual users and their workstations. A key to successful security
implementation is finding a reasonable balance between system protection and
user autonomy and convenience. The person responsible for finding that balance

and actively promoting organizational security is the security manager. Security
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management consists of developing a security-conscious organizational culture
and procedures to support security and managing the components that make up
the system. The security manager leads this effort realizing the following
activities:

1. Increasing staff awareness of security issues.

2. Providing for appropriate staff security training.

3. Monitoring user activity to assess security implementation. [2]

In order to meet these requirements to become a successful employee, an
information security manager should have higher education, professional
experience, competence and personal qualities.

To be a successful professional, one needs a wide range of general
knowledge. A degree is an important way to gain that knowledge. The higher the
degree, the more diverse and complete the general knowledge will be. Vinnytsia
National Technical University has programmes leading degree in human
resources administration, management of organizations and security management.
The students have the opportunity to keep current on the kinds of techniques and
strategies that are being implemented in management, computer engineering,
security policy. The majors taught at the university give a strong background for
those seeking more advanced positions in security management and
communications.

New ideas suggested in general system security, security breach response
planning, contingency planning could lead to acquiring skills and taking on
responsibility.

In the process of researching, developing and field-testing the materials the
students explore their profession and gain significant work experience in their
fields.

There are university programmes which offer bachelor degree in
interpreting. Education programmes available in VNTU Center of Technical
Translation include Professional English, the theory and practice of translation,

terminology science, Business English. Learning English for Science and
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Technology in the Centre offers benefits in career experience and networking
within the major area of study.

The students can master their language and interpreting skills and benefit
from different educational backgrounds and experiences participating in the local
and national conferences and workshops organized by the specialized
departments of VNTU. Being members of the students organizations like BEST,
ENACTUS, participants of EBEC and other contests and olympiads, the future
engineers have the unique opportunity to enrich their vocabulary and speaking
comprehension to develop the ability to express thoughts clearly and concisely, to
improve interpreting technique. Since an interdisciplinary background is
appropriate in this field, a combination of courses in the social sciences, business,
and computer engineering is useful. Information security management requires
technical and specialized background in engineering, science, administration.
Most prospective specialists should take courses in training and development, and
performance appraisal, as well as courses in principles of management,
organizational structure, and industrial psychology. Continued practice,
participation in workshops and training experiences and practical work in the
course of bachelor’s thesis writing, making reports and preparing scientific
articles will help prepare the students to earn their certification.

Interesting and broadening cooperation can occur in the university setting.
Learning what is expected of students and what kinds of materials and methods
are used in the teaching of science, social studies, or mathematics can provide the
students with ideas for including more academic language in the classroom.
Similarly, the science and social studies teachers will become more sensitive to
the nature of the language demands in their disciplines by observing language
classes or working in cooperation. These collaborations can occur at
undergraduate and graduate levels and they may spread across the curriculum.
This can lead to collaborative research, mutual curriculum development, and even
team teaching, all of which are likely to provide professionally rewarding

experiences.
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One of the best ways of keeping up to date is to participate in local, state,
or national workshops, seminars and conferences. These seminars may be
sponsored by a professional association, by a university education or linguistics
program, by a resource or technical assistance center, or by a department or
Ministry of Education. They can provide a forum for learning new ideas, sharing
problems, and identifying promising ways of expanding the students knowledge.
Along side with the background and practical skills, a security manager should be
good at making decisions and solving problems, have excellent administrative
analytical and communicative skills, be good at team work.

A security manager must communicate to staff that protecting the system is
in the interest of both organization and users. When an organization is committed
to improving its information security, security managers often work harder to
remind staff of the importance of each step in the security process. Monitoring
questions about the necessity of complicated procedures or the expense of
technical and training initiatives is an important part of the security managers
job.

Support for security at the managerial level is essential because security
planning must be aligned within the context of greater organizational goals. Thus
important role a security manager plays is communicating to staff that protecting
the system is in their best interests as well as those of the organization.

The students must be involved in the practice of establishing information
security policy and procedures within the educational institution. Gaining
practical skills and responsibility, developing managerial talents and improving
communicative and interpreting skills contribute to personal growth and enhance
chances of getting an interesting and rewarding job. Information security
management as a promising science needs educated professionals with the
profound knowledge of technology and management, fluency in languages and

motivation to develop and maintain an ideal security system.
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SPECIALISM CORPUS DESIGN FOR ESP TEACHING AND LEARNING

The aim of this paper is to suggest an approach to the creation and
practical use of Specialism Glossary-Text-Audio-Video Corpus (CSP, i.e. Corpus
for Specific Purposes) in the ESP classroom as aiding tools for specific
communicative tasks.

The topicality of the project. The project is supposed to be developed
through collaborative work and exploiting expertise from two parties — ESP
learners and ESP/ EMI teachers within certain University (micro CSP) and
afterwards within Ukrainian universities (macro CSP). The development of
micro Specialism Corpus will give the opportunity to create the common for
subject (EMI) and language (ESP) teachers unified source of standardized terms,
English-Ukrainian / Ukrainian-English glossaries, text, audio and video database
in electronic format.

Research premises and importance of the CSP design are based on the
assertion in Milevica Bojovi¢’s analysis that “since it is rarely possible to use a
particular textbook without the need for supplementary material — sometimes no
really suitable published material exists for identified needs - ESP practitioners
often have to provide the material for the course. This involves selection of
published material, adapting material if it is not suitable, or writing it. The ESP
teachers also need to assess the effectiveness of the teaching material used
whether it is published or self-produced” [2].

ESP methodology in support of CSP design. Dudley-Evans and St. John
consider that ESP methodology is the use of tasks and activities reflecting the

students’ specialist areas. ESP learners have specialist knowledge from working
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or studying in their specialist areas and a ‘deep-end strategy’ [3, p. 85-88] can be
used. In a deep-end strategy, students’ performance of a task is the point of
departure for instruction. Watson Todd (2003) reports that six approaches have
been emphasized in the EAP literature: inductive learning, process syllabuses,
learner autonomy, use of authentic materials and tasks, integration of teaching
and technology and team teaching (cooperating with content teachers).
Basturkmen’s [1] presentation of ESP methodology is organized around the
concepts of input and output. These concepts are associated with information
processing views of second language acquisition. The CSP design can be
implemented within the framework of ESP Syllabus including ‘Search for
information” Module as an essential part of it. The mentioned above six
approaches of a ‘deep-end strategy’ can be successfully mounted in the ESP
Syllabus.

The students’ involvement in the project refers to the idea of students
being required to produce language. This idea is reflected in many task-based
activities for the classroom. In line with Willis [5], a task is understood to be ‘an
activity that involves the use of language but in which the focus is on the
outcome of the activity rather than on the language used to achieve that outcome’.
Tasks specify what students will communicate about and action they will take but
do not specify the language that students will use or are expected to learn in the
process of doing the task [4]. Such activities do not set out to teach a pre-
selection of linguistic items as it is recognized that any pre-selection of language
items to be taught is unlikely to match the learner’s internal syllabus. It is
claimed that tasks create the conditions for acquisition, such as negotiation of
meaning, and that doing tasks enables learners to develop the language and skills
in line with their own internal syllabuses [4]. Task-based teaching has featured
strongly in ESP in recent years and is used often in combination with a ‘deep-end
strategy’ — student performance as the point of departure for the lesson and for
which students may or may not have been given preparation time [3]. Dudley
Evans and St. John argue that a benefit of the strategy is that it reflects the

~209 ~



students’ target or professional, academic, or workplace world where
performance is the point of departure rather than preparation. In ESP the use of
deep-end strategy is associated with case study activities, projects, presentations,
role plays, and simulations. In this context the CSP design can serve as a perfect
project as well as task-based activity.

The CSP design project will involve the following steps:

. Stage 1. Data collection (textual, dictionary, audio, video material);

. Stage 2. Preparation of input teaching materials, i.e. texts selection
based on main topics in the respective subject (e.g. International Economic
Relations: Economic Development of Modern Civilization, World Economy and
International Economic Relations current issues, Global Macroeconomic and
Financial Policy, External Economic Policy of Ukraine, Global Financial
Environment, Monetary Integration in EU, World Economy Trans-
nationalization, Firm in International Market Structures etc.; Mathematics:
Mathematical analysis, Real numbers, Integers, Series, Function, Theorems,
Vector calculus, Integrals etc.);

. Stage 3. ldentification source texts for different CEFR levels; text
processing (if necessary for lower levels) — simplification, shortening, NOT
adapting (terms and structures preserved);

. Stage 4. Glossary design on the basis of terms represented in the
texts: term, definition, hyper-/hypo- term, genus-species relation, other relations,
translation equivalent, and visual presentation (if possible);

. Stage 5. Selection of specialism-based audio/video materials;

. Stage 6. Development of input and output classroom activities in
accordance with the CSP material selected,;

. Stage 7* (for IT students only). Students’ discussion of University
webpage design techniques for CSP allocation; the group preparation the CSP
Web-site; the discussion of invariant user models that allow for CSP incremental

updating.
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CaBueHKO ATbOHA
HanionaabHuil TexHiYHMI yHIBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBcbkuii mosirexniynui incruryr imeni Iropst Cikopcbkoro»

KATEI'OPISI CYB’EKTUBHOI TA OB’EKTUBHOI
OIIHKH B TUCKYPCI

Kareropiss oIlilHKH € CKJIagHOW Ta JajeKow Bil YHIPIKOBAHOTO
iHTepnpeTyBaHHa. He3Baxaioun Ha MIIIbHY yBary J10 OLIHKH sIK MOBHOT KaTeropii
Ta JOKJIAJHICTh ONUCY OLIHHOIO 3HAY€HHs, 3 IO3ULIA Cy4YacHMX 3aBJaHb
JIHTBICTUYHOTO aHaji3y Il MpoOJieMH OCTaTOYHO HE BHUBYEHI, IO i 3yMOBIIOE

aKTyaJbHiCTh 00paHOI TEMH.
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O006’€KTOM JTOCITIKEHHS € KaTeropis cy0’€eKTUBHOI Ta 00’ €KTUBHOI OI[IHKU
B TUCKYpCI.

Ipeamerom fociuiJpkeHHS € ponb, GyHKHOII Ta 3acobu peamizamii
cy0’eKTHUBHOI Ta 00’ €KTUBHOI OI[IHKHM BUCJIOBIIOBaHHS, 11 peasisallii y TucKypci.

Y MOBO3HABCTBI ICHYIOTh pPI3HOMAHITHI 3a KpUTEPIsIMU ¥ (PyHKLISIMU
Kiacudikarii OILIIHKH, 1110 3YMOBJICHO nepeaycim CKJIAHOIO
0araTOKOMIOHEHTHOIO CTPYKTyporo 1€l kareropii. OmHaK TpaaulIliiHUM €
MOTJISAJT, 3T1JTHO 3 AKUM OIIIHKH JudepeHIiioBaHO Ha Cy0’ €KTHUBHI Ta 00’ €KTUBHI.
HailaprymMeHTOBaHIIIUM  BBa)XXAaEMO TaKe BH3HAUYCHHA CyO0’€KTHUBHOI 1
00’ €KTUBHOT OIIHOK: «O0’€KTUBHA OLIIHKA — 11€ B1IOOpPaKEHHS B MOBHIN OJUHUIIL
pe3yibTariB KBami(hiKaTUBHO-MI3HABAIBHOT AISTILHOCTI JIFOJUHU, OCHOBOIO SIKOi €
CYKYIHICTh CYCIUJIBHOTO JOCBIAY MOBHOIO KOJEKTHBY i BH3HAaHOI B HBbOMY
HOpMH. BonmHowac oriHka Mae ¥ CcyO’€KTUBHUN XapaKTep, OCKIIbKH 3aJICKUTh
TaKOX BiJl cy0’ekTa omiHku. OmHl ¥ T1 K ABHUINA 00 €KTUBHOI TIHCHOCTI MOXYTh
HEOJHAKOBO OL[IHIOBATHUCS PI3HUMH CYO’€KTaMHU M OJHHM 1 TUM ke Cy0’€KTOM Y
pi3HI Mepioau Horo >KUTTSA. AJe ik 00 €KTHMBHA, TakK 1 Cy0’ €KTHBHA OIIIHKH €
coliajgbHO JAeTepMiHOBaHUMM» [1]. 3a BIACYTHOCTI B €KCIUTIUTHIA E€CKPUIIIi
OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa TepeJ HamMu TOocTae 00’ €KTHMBHA OIlIHKA, HAMPUKIIAI;
«Besonders lange dauerte die Asylentscheidung laut den zitierten Angaben des
Bundesinnenministeriums bei minderjdihrigen Fliichtlingen» (Zeit Online).
3BepHEHHS aBTOPOM yBard 4Mrtada Ha If0 0COOIMBICTL 00’ €kTa (minderjdhrigen)
Jla€ TIpaBO KOHCTATYBATH, 110 00’ €KT OIIHEHO IIIIXOM Ha3UBaHHS HOTO peabHUX
O3HaK, TOOTO Yepe3 BITHOIICHHS XapaKTepUCTUK 00’ €KTa 0 AIMCHOCTI (peaibHe /
HepeaJibHe).

[Ipobyiema CIHiBBIIHOLIEHHSI 00‘€EKTUBHOTO 1 CyO‘€KTUBHOTO B OI[IHHOMY
CYy/DKCHHI TICHO TOB‘s3aHa 3 TUTAaHHSIM TPO T€, SIKMM YMHHUK B OIHIN €
NEePBUHHUM — €MOLIWHUN YW palioHaNbHUI. Y PI3HUX BHJAX JUCKYPCY PI3HUM
Oyne mparMaTU4YHE  HAMOBHEHHS  BHUCJOBIIOBAHOI  JAYMKH, a,0TKe 1
CHIBBIJHOIIIEHHS paIioHaJIbLHOTO Ta €MOLII{HOTO. CriBBIIHOIIIEHHS

Cy6,€KTI/IBHOFO Ta 00’€KTUBHOI'O B paMKax OIHOTIO OHiHHOFO BUCJIOBJICHHA, X
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TICHa B3a€MOJIS TPUBEPTAIOTh NWIbHY YyBary 3 OOKy MmiHrBICTIB. Jleski
JOCIITHUKIB BBaXalOTh CyO €KTUBHUI TIOYAaTOK TMEPBUHHUM B OLIIHHOMY
cylkeHHl. IcHye payMka, WOIO OILIHKA HE € BHYTPIIIHbOI, MPUPOJHOIO
BJIACTUBICTIO BCIX peyel 1 SBHIL, a MPUMHCYETHCA IM JIIOJABMH B 3aJI€KHOCTI Bij
TOT0, SIK BOHU CTaBJISATHCS J0 IIUX pedel 1 sBui [2].

OCKIJIbKY OITIHKKM YacCTO BiJIOOpa)karoTh COIIAJIbHY 3HAYUMICTh O0'€KTiB,
npo0ieMy OI[IHKM HEOOXiTHO BUBYATH Y 3B'A3KYy 3 KOHKPETHUMH COIIaIbHUMHU

B1JIHOCUHAMU MOBIIIB Ta HOpPMaMH, IPUHHATUMH Y TOMY YU 1HIIOMY CYCI1JIbCTBI.
Jlirepatypa

1. Bysp 1. €. JlinrBicTuyHa KaTeropis OI[IHKH: OIIHIOBAaHHS JOCATHYTOIO Yy BITUM3HSHIN

mursictumi / 1. €. Bysp // HaykoBi 3amucku HaiioHadbHOTO yHiBepcuTeTy «OcTpo3bka
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peun / ' opbKOBCKHIA TOC. Tel. WH-T HHOCTP. S3BIKOB. — ['oppkuid, 1989. — C. 12-17.

Crasipenko OJbra

Opnecckuilt HanMoHANbHBINA YHHBepcuTeT uMenn U. M. Meunnkosa

APTUKJIb U UYMEHA COBCTBEHHBIE
(TUMMOJIOTUYECKHUM ACIIEKT)

Bonpeku HanmuuecTByromuM (akTam ynoTpeOJICHUsT HEOIpeeSICeHHOTO
apTUKJISI C UMEHAMU COOCTBEHHBIMU MHOTHE JIMHTBUCTHI 3asBJISIOT, YTO «ITOTO
HEe MOXeT ObITh Hukorga». Cp. yrtBepxkiaeHue: «Mmena coOCTBEHHBIE — 3TO
Ha3BaHUS OTACIbHBIX UHAUBUIYAJIbHBIX PEAMETOB, IOATOMY OHH, KaK MPaBUJIO,
HE UMEIOT U HE MOTYT «IIO OTPEICIICHUI0» UMETh (POPMY MHOXKECTBEHHOTO YHCIa
U ynoTpeOisaThes ¢ HeompeAeaeHHbIM apTukiaem» [1, c. 43]. A. . CmupHUIKHIA
yKa3blBaj,  4TO HEOINPEJCNICHHBI  apTUKIb —  3TO  «apTUKJIb
KJIACCU(PUITAPYIOTITUI. «byayun apTUKIIEM KJIACCU(PUTTUPYIOIITUM,
HEONPE/ICIICHHbIM apTUKIIb, €CTECTBEHHO, HE YIOTPEOJIIeTCs CO CJIOBamu,
0003HAYAIONUMHU TIPEAMETHI €IMHCTBEHHBIE B CBOEM POJIE M TE€M CTOSIIUE BHE

Kiacca» [4, c. 380].
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MHoOTHe JTUHTBUCTHI MOJIArat0T, 4YTO HEONPEACICHHBIM APTUKIIb, CTOSIINAN
nepes; COOCTBEHHBIM MMEHEM, YKa3bIBaeT, YTO ATO WUMS IPHOOpETIo XapakTep
MMEHHM HapHUIATEIbHOTO, YTO YNOTPEOJCHUE HEOMPEACICHHOTO apTUKIS C
UMEHEM COOCTBEHHBIM  O0s3aTEIBLHO  COMPOBOXKAACTCS HW3MEHEHHEM B
CEMaHTUYECKON CTPYKType COOCTBEHHOIO HMEHH, €ro IepexoJioM B
KJ1IaccooOpasytolee, HapulateiabHoe cocrosinue. W.I1. TlapamonoBa, ananuzupys
apTUKJIM B HEMELKOM si3blke, mumieT: «HeompeneneHHbld apTUKIL ¢ UMEHAMHU
COOCTBEHHBIMU CBHUJIETEIIBCTBYET, YTO UMl COOCTBEHHOE MPUOOPENIO XapakTep
uMeHHn HapunarensHoro (ein Hamlet, ein Napoleon, ein Mozart)» [3, c. 129].
Ha »TOM oOCHOBaHMM OHa OTKa3blBa€T B aHaJIW3€ COOCTBEHHBIM HMEHAM C
HEONpeAeIeHHbIM apTukieM. OOpaTUM BHMMaHUE Ha MPUMEPHI aHTPOIIOHUMOB,
kotopsle, o MHenuto W.II. IlapamoHOBOH, «mIpHOOpenn XapakTep HMEHHU
HapUILATEIbHOI0» — OTO BCEMHUPHO W3BECTHBIC uMeHa. YmnorpebiieHue
OTPENIENIEHHOTO apTHKJS TMO3JKE IAPYTUX  PaCIpOCTpaHsieTcs Ha aOCTpaKTHbHIC
MMEHA CYIIECTBUTENIbHBIC, @ TAKXKE Ha CrelU(UUECKUE alleJIITUBbI, eIUHUYHBIC
B cBoeM poje, tuna die Sonne, der Mond, der Himmel [2, ¢. 157]. Cxoanyio
HBOJIIOIMIO TTPETEPIICBAIOT aNleJIATUBHBIC apTUKIIU U B IPYTUX sI3bIKaxX. B crapbix
POMAHCKHMX SI3bIKaX TaKue WMEHA, KakK, HalpHUMEp, COHYe, AVHA, 3eMis, 06oe,
110008b, HeHasucmsv W JIp., 0003HAYaABIINE JHOO €AMHUYHBIC MPEAMETHI, JTUOO
aOCTpaKTHbIE TOHATHS  OOBIYHO YMNOTPEOSAIUCH O€3 COMPOBOXKAABUIETO HX
apTukisa. A. ['apauHep OTHOCUT K COOCTBEHHBIM MMEHAM TaKU€ CEMAaHTEMBbI, KaK
JIYHa, Hebo, aod, pail, 300uak, 3enum W J1p. [5, c. 39], 06e30roBOPOYHO
KBAJIM(PUIIUPYEMbI€ IPYTUMH aBTOPAMH KaK areJUISTUBBI.

B HEKOTOpBIX  TaIO-WTAIBSHCKUX JHAJIEKTaX HWMEHAa COOCTBEHHBIC
HOCMOSAHHO YNOMPEONAIOMCS ¢ OnpedeleHHbIM apmukiem. TakuM sBiseTcs
TeHy33CKHi auanekT: O Joan, a Luisa; Takum sBIsSeTCS OMHIHAHO-
poManboibckuii guanektT: la Lorenza la pianzeva ‘Jlopenma muakana’. B
MIOBCETHEBHOM PEYM MOPTYrajJbCKOTO S3bIKa apTUKIb CaMblM €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM ymoTpediseTcs ¢ JUYHBIMH UMEHAMH, KaK MYXKYUH, TaK U KCHIIWH, CP.

obwrunble ppasel A Ana da uma banana ao mano ‘Anna gaeT ofuH OaHaH Opaty’;
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O Filipe da uma bonina a mana ‘®wunwumm qaet ogHy pomamky cectpe’; O Carlos
estudia ‘Kapirymr yuurcs’; O que faz o Vladimir? ‘Uro nemaer Brmamumup?’ De
que fala o Anibal? ‘O 4gem roBoput Auuban?’ B coBpeMEHHOM Pa3rOBOPHOM
HEMEIIKOM SI3BIKE apTHKJIb CBOOOJHO CTAaBHTCS TIepe]] JUYHBIMH HMCHAMH.
ATeNNATABHAS ~HMHIUBUAYyalIW3alusi CJIOB TEPEXOAWT B OHOMACTHYECKYIO
WHINBUIYAIN3AIMI0 OYCHb IJIABHO, HEPEIKO HE3aMETHO IS CAMUX TOBOPSIIIHX.
OnHa W Ta XK€ JIGKCeMa MOJKET OBITh MHTEPIPETHPOBAHA Pa3HBIMH JIUIIAMH I10-
pazHomy. PaccmoTpum dacTh (hpaHITy3CKOTO MpeIoKeHus: Si vous étes a Paris et
que le beau temps vous engage a faire une promenade dans le bois de Boulogne
<..> [6, c. 287]. Hammucanme aBTOpoM cioB le bOiS co crtpouHOi OYyKBBI
CBUICTEILCTBYET 00 MHTEPIpPETAIlMU 3TOTO CJIoBa Kak HapuiaTenbHoro. Ho 3to
CJIOBO MOJKET OBITh BOCIIPHHSATO U KaK COOCTBEHHOE MM, O YeM CBHJICTEIILCTBYET,
B YaCTHOCTH, TIEPEBOJ ATOTO  TEKCTAa HAa HEMEIKWH SI3BIK, TJIE 3TO CIIOBO HE
NepeBeIcHO, Kak ObLIO OB, ecii OBl 3TO OBUI amleJUIATHB, a MEpPelaHO B CBOCH
UCXOAHOM (hopMe Kak MoIMHHOE coOcTBeHHOE MM, cp. Wenn Sie in Paris sind
und wenn sie das schone Wetter dazu einlddt, im Bois de Boulogne
spazierengehen, bitte ich Sie <...> [6, c. 289].

CoOCTBEHHBIC HIMEHA — ATO OT/CIIbHBIC HE3aBUCHUMBIC S3BIKOBBIC CIIUMHUIIBI
¥ KaK TaKOBBIC OHU UMECIOT CBOI0 CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY, IIPEACTABIISIONIYIO
«CEMaHTHUYECKHI  TPEYTOJBHUK»:  o3Hauarowee  (MPONPHAIBLHOE  CIIOBO,
npoInpuaibHas CHHTarMa WIH JaXe IMporpuaibHas ¢pa3eMa), CBSA3aHHOE C
Oenomamom  (Ha3bIBa€MbIM OOBEKTOM  peaJbHOM WJIM  BOoOOpa)kaemoit
pEaAIbHOCTH) U C 03Hayaemvim (OTPAXKEHHUEM HMEHYEMOTO 00BhEKTa B COZHAHUU
qyeloBeKa). TpH KOMIIOHEHTA: oO3Hauamujee — OeHomam — O3HAYAeMoe
COCTaBJIIIOT OCHOBHYIO KATETOPHIO 3HAYCHHUSA KaK JI000ro ameiuisTHBa, TakK U
ar00oro oHmMa. Bce cOOCTBEHHBIE HWMEHA HWMEIOT 3Ty TPEXKOMITOHECHTHYIO

CTPYKTYpPY U BCTYyHalOT MEXay cOO0i B CUCTEMHBIE OTHOIICHUSI.
Jlureparypa
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Cauum Ipuna
HanionaabHui TeXHIYHUI YHIBepCHTET YKpaiHu

“KuiBcbkuii nojirexHiunuii incruryr imeni Irops Cikopcbkoro”

BEDEUTUNG DER UBERSETZUNG VON DEN
BUCHBESCHREIBUNGEN

In der modernen Welt mochten alle Menschen Informationen austauschen.
Besonders gern und ungehindert zeigen die Léander ihre Leistungen auf dem Gebiet der
Kunst. Musik und Malerei beeinflussen die Menschen direkt durch Sehen und Horen.
Literatur hat eine besondere Bedeutung neben den anderen Arten der Kunst. Das
literarische Werk sto3t manchmal auf die bedeutenden Hindernisse auf dem Weg zum
Leser zusammen, wenn der Leser ein Trager von einem anderen sprachlichen System,
als der Autor des Werkes ist. In diesem Fall spielt die Ubersetzung eine wichtige Rolle.

Das Ziel der Forschung besteht in der Analyse der Ubersetzung von
Buchbeschreibungen und Bestimmung deren Bedeutung. Diese Forschung ist relevant
fiir die Entwicklung und Verbesserung des Ubersetzungsprozesses und die Entstehung

einer neuen Art von Text-Werbung wie Buchbesprechung. Die bekommenen
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Ergebnisse und Schlussfolgerungen kénnen zu den weiteren Forschungen des Problems
der Ubersetzung von Buchbesprechungen anregen.

Bevor der Leser ein Buch auswihlt, mochte er wissen, wovon die Rede im Buch
ist, wer der Autor ist, in welchem Genre das Buch geschrieben ist usw. Die
Buchbeschreibung, die sich auf dem hinteren Umschlag befindet, gibt gerade ihm
solche Informationen. Wenn der Leser das Buch im Internet herunterladen will, stellen
die Internet-Borsen die Buchbeschreibungen auf die Webseiten aus. Deshalb bevor der
Leser das Buch kauft, lernt er die Buchbeschreibung bewusst oder sogar unbewusst
kennen, weil er dem Aussehen des Buches, ihrem Umschlag seine Aufmerksamkeit
schenkt. Und dann beginnt er das Buch zu lesen. Sogar das schnelle Lesen der
Buchbeschreibung auf dem Umschlag oder im Internet kann als entscheidender Faktor
dienen, der die zukiinftige Entscheidung der Wahl vom Buch beeinflusst. Aufgrund
der Zunahme der gesamten literarischen Veroffentlichungen braucht Leser deutliche
Orientierungspunkte [2, c. 58]. Die Buchbeschreibung dient als Katalysator des
Dialoges zwischen dem Autor und den Lesern.

Doch vor dem Erscheinen des Buches auf dem Markt muss die Gruppe von
Fachleuten an der Ausgabe arbeiten. Zu dieser Gruppe gehdren die Ubersetzer von
Buchbeschreibungen. Die miissen aufgrund des interkulturellen und professionellen
Kompetenzbereiches solche Ubereinstimmungen der Worter und der Begriffe richtig
auswahlen, um Aufmerksamkeit von den Lesern zu erregen [1, ¢. 143].

Die Hauptaufgabe des Ubersetzers von der Buchbeschreibung besteht darin,
solche sprachlichen Mittel und die Transformationen zu wéhlen, damit das Buch den

Weg zum Leser schlieBlich findet.
Literatur
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Sluzhynska Lesia

Nationale Wirtschaftsuniversitit Ternopil

KOMMUNIKATIVE EIGENSCHAFTEN UND KOMPETENZEN
DER STUDENTEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Problemstellung. Mit der Entwicklung der Technik und Wirtschaft kam es
am Ende des 19. und Anfang des 20. Jahrhunderts zur Ausbreitung der
internationalen Kommunikation und es verstirkte sich zunehmend der Bedarf nach
Leuten mit guten Fremdsprachenkenntnissen. So wurden vielerorts intensive
Sprachkurse veranstaltet. Die weltweite Entwicklung der internationalen
wissenschaftlichen, militdrischen, wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen
trug in der Nachkriegszeit dazu bei, dass Fremdsprachenkenntnisse in
zunehmendem Male nachgefragt wurden [1].

1. Aufgabe mit dem Bild. Aus den Lernenden werden Gruppen gebildet
und jede Gruppe schreibt Hauptsitze (der Lehrer bestimmt die Zahl der Sétze) zum
Bild. Die Sitze werden auf Papierstreifen geschrieben — je ein Satz auf einen
Streifen. Die Streifen werden an die ndchste Gruppe weitergereicht. Jede Gruppe
zerschneidet die Satze auf den Streifen in Sinneinheiten. Die Schnipsel werden
umgedreht und gemischt. Danach werden die Schnipsel wieder aufgedeckt. Die
Gruppe versucht dann einen sprachlich korrekten Text zu formulieren. Dabei
gelten folgende Regeln: Grammatische Korrektheit wird vorausgesetzt,
Ergdnzungen sind erlaubt, Verdnderungen der Konjugation der Verben werden
zugelassen, Verdnderungen in Numerus und Kasus der Nomen werden zugelassen,
Veranderung der Wortart (z.B. Schonheit — schon) werden ebenso zugelassen [3].

2. Kartenspiel. Die Aufgabe kann man als Wettbewerb zwischen den
Lernenden durchfiihren. Der Lehrer bereitet die Karten mit Satzanfangen zu
erginzender Sitze vor. In der Mitte des Tisches werden die Karten mit der Schrift
nach unten gelegt. Der Reihe nach ziehen die Lernenden die Karten, ergdnzen die

Sdtze auf den Karten inhaltlich sinnvoll und grammatikalisch korrekt und
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bekommen einen Punkt (als Streichholz). Der Sieger hat die grofite Zahl der
Streichhdlzer gesammelt. Wer von den Spielern zusétzliche Fragen im
Zusammenhang mit dem gebildeten Satz stellen kann, bekommt einen zusétzlichen
Punkt.

In jeder beliebigen Kommunikationssituation konnen Konflikte und
Meinungsverschiedenheiten  entstehen.  Durch  die  Entwicklung  der
kommunikativen Kompetenz im Fremdsprachenunterricht erwirbt der Lernende
nicht nur Sprachkenntnisse, sondern er eignet sich auch verschiedene
Kommunikationsformen an (z.B. miindlichen und schriftlichen Gedankenausdruck,
AuBerung der eigenen Meinung, zwischenmenschliche Verstindigung, miindliche
und schriftliche Prisentation der Inhalte, Gesprachsfiihrung und —Steuerung,
Gesprachskultur, dialogisches Verhalten u.a.). Gleichzeitig mit der Fremdsprache
erwirbt der Lernende Kompetenzen, die er in seiner beruflichen Zukunft aktiv
gebrauchen kann (z.B. im Bewerbungsgesprich, im Kundendienst, bei der
Krankenpflege, die Bedienung der Hotelgédste oder der Bankkunden usw.) [2].

Nicht nur fiir den Alltag, sondern auch fiir Beruf oder Karrierelaufbahn soll
der Lernende die natiirlich gesprochene Sprache erwerben. Deswegen soll der
Lehrer vorwiegend mit authentischem Material arbeiten, das auf die Ziele und
Bediirfnisse der jeweiligen Zielgruppe angepasst ist. Als Ausgangspunkt in der
Fremdsprachendidaktik wird die Arbeit mit authentischen Texten (Lesetexte,
Hortexte) empfohlen. Der Text mit offen angelegten Aufgaben und Ubungen zur
sprachlichen AuBerung wird zum Anreger der Kommunikation. Ausgehend vom
Textverstehen muss man die Lernenden zur miindlichen oder schriftlichen
AuBerung fithren. Um die Fihigkeit zur Kommunikation fiir berufliche Zwecke zu
entwickeln, muss man erstens kommunikativ relevante Aufgabenstellungen
formulieren, zweitens sprachliche Handlungen aus der Berufsrealitit analysieren,
drittens in Aufgaben und Ubungen realititsnahe Sprachverwendungsweisen
simulieren und sich viertens ohne Angst vor Fehlern dullern. Fiir den beruflichen
Alltag soll man sowohl miindliche als auch schriftliche AuBerungskompetenz

aufbauen, obwohl der Lernende damit rechnen muss, dass in der Realitit mehr
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gesprochen als geschrieben wird. Deswegen ist es wichtig, das Horverstehen der
Studierenden zu entwickeln, um die natiirlich gesprochene Sprache zu erlernen und
den natiirlichen Sprachgebrauch zu entwickeln. Beim Erlernen der tatsdchlich
gesprochenen Sprache kann man im Gesprich Anakoluthe, Partikel, Gambits,
Ellipsen, Redundanzen und Wiederholungen usw. als Stilmittel verwenden, um es
natiirlicher zu konstruieren. Im Fremdsprachenunterricht werden gewohnlich
folgende Formen der miindlichen AuBerung fiir berufliche Zwecke erlernt:
Telefongespriche, Interviews, Bewerbungsgespriache, Diskussionen.

Eine weitere Form der Geschéftskommunikation ist das Interview. Seine
Grundfunktion ist, Informationen iiber eine Person oder Institution zu bekommen.
Diese Texte konnen sowohl miindlich (im Radio, im Fernsehen) als auch
schriftlich (in Zeitschriften, in Zeitungen) vorkommen. Obwohl kleine Interviews
schon in der Anfangsstufe geiibt werden konnen, eignen sie sich effektiver mit den
Fortgeschrittenen. Die Lernenden sollen vorbereitet werden ein Interview fiihren
zu konnen.

Bewerbungsgesprich. Damit die Studierenden ihre Vorstellungen und
Pléne frei ausdriicken und ithre Meinung mitteilen konnen, sollte der Lehrer sie
auch zu Diskussionen auffordern. Durch diese Kommunikationsform wird aus der
simulierten Gesprachssituation echte Interaktion der Studierenden erreicht. Vor
allem miissen die Studierenden zuhoren konnen — Argumente der anderen anhoren,
sie ernst nehmen, in der Antwort auf das zuvor Gesagte eingehen. Der Lehrer soll
nicht immer nur direkte Aufgaben mit der Aufforderung zur Diskussion
bereithalten. Die Lehrwerke enthalten auch indirekte Impulse fiir eine Diskussion,
die der Lehrer selbst vorbereiten konnte.
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Cmocapenko Okcana

JloHenbKuii HANIOHAJBHUN MeIMYHNI yHiBepcuTeT (M. MapiynoJb)

®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHIII MAWBYTHIX JIIKAPIB

YTBOpeHHs B €BpoIi BIAKPUTOTO 1HTEICKTYaJIbHOTO MPOCTOPY MOTpedye
aKTUBHOI y4YacTi B I[bOMY THIpOIleCi BCIX BHUIIUX, y TOMY YHCII MEIUYHUX,
3aKJa/iiB OCBITU YKpaiHu. ToMmy cydacHa MeTOAMKAa BHUKJIAIAaHHS PO3TIISIAae
MpoIleC HABYAHHS MOBHU SIK KOMYHIKATHBHUN, 1HTEPAKTUBHUN MpPOIIEC, B OCHOBI
SIKOTO JISKUTh MOHATTS “KOMYHIKaTUBHA KOMITETEHIIIS .

[HmomoBHa komyHikatuBHa kommereHis (IKK) nocrtiiiHo 3HaxoauTbes y
dbokyci yBarm 0araTb0X BITYM3HSHHMX a 3apyODKHHMX JOCHIAHUKIB. Bueni
posrasanaoTh IK sk OGaraToacrnekTHE SBUIE 1 BHUCBITJIIOIOTH MOTO CYTHICTH 1
ctpyktypy (A. Angpuenko, I'. ApxumnoBa, H. I'e3, C. Kozak, O. IlaBienko,
H. [Ipynnikosa, 0. ®enopenko), mnpodeciiiny cnpsmosaHnicts (E. Knumenko,
JI. KoBanbuyk, O. IlaBnenko, M. IlpaniBnsuuuii, H. IIpynHukoBa), BKa3yloTh Ha
ocobmuBocti HabyTTa 1K y moBHux Ta HemoBHux BH3 (E. ly6un, €. [Taccona,
C. Tep-Minacona, JI. lllep6a), mpobnema poszButky IKK B mporieci BuUBYEHHS
1HO3eMHOT MOBHM JnociimkyBanack y mnpamsx (JI. bupkyn, O. BumneBcbkoro,
I. 3umnnoi, 0. [TaccoBa, T. Cipuk). binbmricts BueHux BBaxkaroTh IKK Baromoro
CKJIaJIOBOIO MpodeciifHOT KOMIETEHTHOCTI, sIKa Ma€ B KOXKHOMY BH/II JIisSJTHOCTI
CBOIO CTICTIU(IKY.

Mera cTarTi — JOCHIOAUTH TpoOiieMy BH3HAYEHHS  1HIIOMOBHOI
npodeciiinoi komnereHTHOCcT! (IITK) y wmaiOytnix mikapiB. st TOCATHEHHS
MOCTABJIEHOI METH OyJI0 BHUKOHAHO Takl 3aBJAAaHHsS: IPOAHATI30BaHO OCHOBHI
nigxogu Ao BuszHadeHHs mnoHATh IKK, IIIK y ckmami mnpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI  JIiKapss ~Ta  BU3HAYUTU  JOLUUIBHICTD  BUKOPHCTAHHS

IHTepaKTUBHUX METOJ11B HaB4YaHHs y popmyBanHi IKK y MaiiOyTHiX sikapiB.
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Ha dopmysanns IKK crygenta BrumBae Hu3ka QaktopiB. OCHOBHUMH €
BHYTPIIIHI Ta 30BHIIMIHI (hakTopu. [0 BHYTpIIIHIX BIIHOCATHCA: MOTHBalliiiHA
chepa; BHYTPIIIHIO TMO3HUIII0 OCOOMCTOCTI; PO3BUTOK Ta CTaHOBJICHHs “S” Ta
MOYYTTS 1AEHTHUYHOCTI ocobuctocTi. Jlo 30BHIMIHIX (aKTOPIB BIAHOCATHCS
colliajdbHl YMOBH: CYCHIJIbCTBO, B SIKOMY BJKMBA€ThCS KOHKpPETHAa MOBa, HOTro
COIlIaJIbHY CTPYKTYPY, PI3HUII0 MK HOCISIMU MOBHU Y BiIll, COI[iaJIbHOMY CTaTycl,
piBHI KyJbTYpH Ta OCBITH, MICII MPOXKUBAHHI, TAaKOX PIZHUIIO Y IXHIH
MOBJICHHEBIM MOBE/IHII B 3aJI€KHOCTI BIJl CUTYyallli CHiJIKyBaHHS. BHyTpimHI Ta
30BHIIIHI (pAKTOPU B3a€EMOINOB’SI3aH1, 30BHIIIHI 3aJIe’KaTh Bl BHYTPIIHIX 1
HaBITaku [4, c. 32].

Metoro HaBYaHHS aHTJIOMOBHOTO TOBOPIHHS CTYJIEHTIB-MEAUKIB €
dbopmyBaHHsa TpodeciiiHO cOpsiMOBaHOT KOMYHIKaTHMBHOI kommereHiii. ITIK —
CYKyNHICTh 3HaHb Ta BMiHb, HEOOXIIHMX JJii BHUKOHAaHHS MpodeciiHux
000B's13kiB. CKJIaJJOBOI0 YaCTHHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHIIli € JIEKCHUYHA
KOMIIETEHITiS.

CyyacHi METOAMYHI JOCIHIJDKEHHS BKa3ylOTh Ha MOMIHUBOCTI HOBUX
OCBITHIX TEXHOJIOTI 1 METOJIB, fKI CIiJi BHKOPHUCTOBYBaTH Yy pYycil
KOMYHIKaTUBHOTO METOAYy HaBuaHHs. [IpoBimHUN TPUHIUI KOMYHIKaTHUBHOTO
METOJy HaBUaHHS — HABUaHHS y KOJEKTHBI 1 4epe3 KOJEKTHUB — 3a0e3rnedye
aKTUBHY MOBJICHHEBY B3a€MO/III0 BCIX YYaCHUKIB HAaBYAJIBHOI'O MPOIECY, TOOTO
IHTEPaKTUBHICTb.

Ha nymky I'. A. I'puntok Ta FO. O. Cemenuyk y mpoieci ¢GpopMyBaHHS
JCKCUYHOI KOMIICTCHINT JOLIIbHO BUAUIMTH Tpu ertamu [1, €. 13]: 1) eram
cemanTu3aiii jgexkcuuynux oxuuuib (JIO); 2) eranm aBromartmzarmii JIO; 3) eram
aBTOMaTHU3allli aii cTyAeHTiB 3 HoBuMH JIO.

Ha mepmomy etari BiiOyBa€eThCs CIPUUHSATTS 3BYKOBOI 1 TpadiuHoi hopmu
cloBa, Horo cemanrtuzaiito. Bin piBHs copuitHaTtTts JIO 3aneXxuTh MILHICTH 1
JIOBFOTPUBANICTh yTpuMaHHs ii B maM'siti. [loBToproBanicTs JIO y pi3HOMaHITHUX
KOHTEKCTax, OaraTopa3oBe 30pOBE Ta CIyXOBE CIpPUHUMAHHSA CHPUSIOTH

3aKpIMUICHHIO B TNaM'sTl iXHIX 3Ha4yeHb Ta BxkuBaHHA. CrnocoOu cemaHTH3allii
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JEKCUKH CYIPOBOKYIOThCSI BUKOHAHHSIM BIIpaB: MiJCTaHOBKA, TpaHchopmarlis,
3aBEepIIEHHS pEYeHb BIANOBIAHUMHU cloBamu, rpynyBaHHa JIO 3a meBHUMH
O3HaKaMH, 3allOBHEHHSI MPOIYCKIB Ta CKJIaJIaHHS CIIOBECHUX CiMell, moOymoBa
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb Ta PEYCHb 3 HOBUMU CIIOBAMH.

[lin wac apyroro eram CTYJEHTU aKTUBHOro BxkuBatoTh JIO Ha piBHI
peueHHss 1 moHaadpazoBoi eaHOCTI. CTYAEHTH OBOJIOJIBAIOTh BMIHHIMU
3I0TalyBaTUCh TPO 3HAYCHHS HEBIJIOMUX CIIB y TEKCTI ab0 B CHUTYyalifX,
3HaXOJUTH acCOIlaTUBHI 3B's3ku, nooupatu JIO BIAMOBIIHO 10 YMOB 3/1MCHEHHS
KOMYHIKallli, OpaBUJIbHO TMO€JHYBAaTU CJIOBAa HpU (POPMYNIOBAHHI CBOIX
BHCJIOBIIIOBaHb. Ha 11pboMy eTami JOLIIbHO BUKOHYBAaTH YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI
BIIpaBU: II1ICTAHOBKA, 3aBEpUICHHS, PO3IMIMPEHHS, BIANOBINI HAa 3alUTaHHA,
noOyZ0Ba MPOCTUX, CUTYaTUBHO 3yMOBJICHUX BHCIIOBIIOBAHb Ta iX TNpPaBUJIbHE
rpamaTiuHe oopmiieHns [2, ¢. 57].

Tpetiit eran nependavae yaockoHanIeHHs nii cTyAeHTiB 3 HOBuMH JIO Ha
piBHI TEKCTY. 3aB/IaHHs CTYIEHTIB — BUKOHATH aBTOMATHU30BaH1 MOBJICHHEBI [T 13
3aCBOEHUMHU TEPMIHAMHU-CIOBAMH 1 TEPMIHOJOTIYHUMHU CIIOBOCIOIYYEHHSIMHU.
JIisi bOTO BHKOHYIOTHCSI BIPABH HIDKYOTO 1 BHUIIOTO PiBHA Ha BUCIOBJICHHS
CTYyJICHTaMU CBOIX JyMOK Yy TakK 3BaHId TMICIATEKCTOBIA MHismbHOCTI. Taki
3aBJaHHS JOIJILHO BUKOHYBAaTH y MapHId Ta rpymnoBiid ¢opmax MOBJICHHEBOT
B3a€MOJII1 BCiX ii y4acHUKIB. B)KMBaHHS BHUBYEHOI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH Y
napax, MiHI-Tpynax 1 KOJEKTHMBHO Yy JAMCKYCISIX 3a MPOYUTAHUMHU TEKCTaMH, y
poaboBHX a00 IUIOBUX Irpax, y MPOBEICHHI MPe3eHTalllid 3a0e31euye JOCSTH CHHSI
HEOOX1THOTO piBHS ¢(hOPMOBAHOCTI KOMYHIKaTUBHOT KommeTeHii [3, ¢. 189].

Orxe, mns 3abe3nedeHHs edexrtuBHOCTI mporecy (opmyBanHs IKK y
ctyaenTiB BH3 nouinbHO po3po0asT HOB1 METOIOJIOTIYHI MiAX0AU W BU3HAYATH
Mearoriyii YMOBH 1X peaii3ailii, HaJl YUM CbOTOJ[HI MPAIIOI0Th BITYU3HSIHI BUCHI
Ta TMenaroru-mpakTtuku. JloTpumaHHs  eramiB  (QOpMyBaHHS  JIGKCHYHOI
KOMIIETEHI[i y MalOyTHIX JiKapiB CTBOPUJIO CIHPHUSTIMBI TEPEIyMOBH JIs
CBIJOMOTO 3aCBO€HHS CTYJEHTAMU 1HIIOMOBHOI JIGKCHUKU SIK IIPpH OOTOBOpEHHI

TEKCTIB (axoBOro cOpsIMyBaHHS, TaK 1 TMpPH PO3IrPyBaHHI HaBYaIbHUX
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KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIllH.
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Tverdokhlib Veroniuka, Sokolova Nika, Sudak Alina

Odessa National Mechnikov University

EFFECT OF LACTOBACILLUS PLANTARUM ON
GERMINATION AND SOME GROWTH CHARACTERISTICS
OF WHEAT

Lactic acid bacteria Lactobacillus plantarum are well known
representatives of plant microbiota inhabiting plant surfaces. Recently, the
stimulating effect of lactobacilli on plant growth has been discovered [1, 210].

The aim of our work was to study the effect of bacterial suspensions of
Lactobacillus plantarum strains and their mixture on germination and
morphological characteristics of wheat cv Odesska ozyma.

Materials and Methods. Seed surface was sterilized by 25% of hydrogen
peroxide for 1 min. Overnight cultures of lactobacilli with concentration 10°
cells/ml were used for preparation of 1% suspensions. Seeds were treated with
the suspensions for 1 hour. Strains of Lactobacillus plantarum ONU 12 and ONU

311 used in this experiment were initially isolated from grape must. Control seeds
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were soaked in sterile distillated water instead of the bacterial suspensions.
Germination was carried out under greenhouse conditions in a gel Aguasave S.
Totally, 100 seeds of each variant were brought to three independent
experiments.

Results and Discussion. Treatment with lactobacilli did not cause any
statistical effect on wheat seed germination. Opposite, strong stimulation of such
morphological characteristic as seedling height and root length was observed.

Mean height of the seedlings treated with L. plantarum ONU 12 increased
in 44%, treated with L. plantarum ONU 311 and with the mixture L. plantarum
ONU 12 + L. plantarum ONU 311 — in 48,8%.

Root lengths were also highest in a case of L. plantarum ONU 311: it
increased in 75% as compared to the control. If seeds were treated with L.
plantarum ONU 12 and the mixture, almost the same increase was observed -
72,2% and 70,2%.

High percentages of increase in morphological characteristics of wheat
seedlings indicate the stimulation potential of the strains. But it should be taken
into account that our experiments were carried out in gel and not in soil yet where
the effect of soil microbiota could decrease the stimulation ability of lactobacilli.

To prove the positive effect of lactobacilli not only under laboratory
conditions but also under natural field conditions, further experiments with
germination of seeds in soil will be carried out.

Conclusion. Bacterial strains L. plantarum ONU 12 and L. plantarum
ONU 311 have a high potential of plant stimulating activity.
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Trkavyenko Anacracusi, Cmazuyk Okcana, [aiinapxu Anacracus, [IuxreeBa Ajena

Oneccknii HaMOHAJAbHBIA YHUBepcuTeT uMeHu U. U. MeuynukoBa

OYUCTKA BOJAbI OT BBICOKOTOKCHUYHbBIX NOHOB
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METAJIJIOB C HCIIOJIb30BAHUEM HENTATOT'EHHBIX BAKTEPUI
POJJA PSEUDOMONAS

HNonbt Tskxensix wmetamwioB (MTM) oOpasylor rpymmy — OMNacHBIX
3arpsi3HUTENEN OKpysKarolen cpensl [1, 2]. IloBbienne TpeOOBaHUM K KaUECTBY
BOJBl U JONMYCTUMBIX KOHUEHTpauuii UTM B NPOMBINIIEHHBIX CTOYHBIX BOJAX,
cOpachlBaeMbIX B BOJOEMBI, 3acCTaBIsE€T Ha CETOAHSIIHUM JEHb HCKaTh
3¢ (HEeKTUBHBIE, SKOJOTMYECKH YUCTbIE M HKOHOMMYECKH BBITOAHBIE CIIOCOOBI
M3BJICUCHHUS MOJUTIOTaHTOB. K TakuM MeTo/1aM MOXKHO OTHECTH OrocopOuuio [3].

Heap padorbl — pa3paboTka crnocoba TriIyOOKOH OYMCTKH BOJHBIX
pPacTBOPOB OT BBICOKOTOKCHYHBIX HOHOB TSIKEJIBIX METAIOB [CBHUHEL, LHUHK,
xpom (V)] ¢ ucnonap3oBaHrEM HEMATOTE€HHBIX MUKPOOMOJIOTUUYECKUX PEAreHTOB
N0JIM(YHKIIMOHAJIBHOTO JAEUCTBUS M JKOJOTUYECKH OE€30MacCHBIX XUMHYECKHUX
pEareHToOB A0 KOHILIEHTPALMM, COOTBETCTBYIOUIMX HX IPENEIBHO-IO0IYCTUMON
KOHLIEHTPALMK 1J11 cOpoca B KaHAIU3ALIHUIO.

B KauecTBe  MHUKPOOMOJOTUYECKHX  PEarcHTOB UCIIOJIb30BaJIH
OakTepuangbHble CYCHEH3MM HEMNaTOTeHHbIX IITAMMOB OakTepuid  poja
Pseudomonas: P. fluorescens ONU328, P. maltophilia ONU329 (BbiaeneHbl 13
Mopckoit Boabl), P. cepacia ONU327 (BblAeleHHBIH H3 TOYBBI), M HX
accoruanuo. Bece ucnonb3oBaHHbIE IITAMMBI OAKTEPUN HAXOJATCS HA XpaHEHUU
B My3eHHON KOJJIEKIMM MHUKPOOPTaHU3MOB KadeApbl MHKPOOMOJIOTHH,
Bupycosioruu u o6morexnonorun OHY umenn N.U. MeunukoBa. MccnenoBanus
10 U3BJICYEHUIO HMOHOB TSKEIBIX METAJJIOB [cBHHeEN, LUHK, XxpoM (VI)] u3
BOJHBIX pAacTBOPOB C HCIIOJIb30BAaHMEM HEMATOTEHHBIX OakTepuil poxa
Pseudomonas mnpoBoauiau B BHOTEXHOIOTHYECKOM HAy4HO-YYEOHOM IICHTpPE
OHY.

B pesynbrare ucciaenoBaHuil yCTaHOBIEHO, YTO LITaMMBbI OakTepuil ponaa
Pseudomonas (P. fluorescens ONU328, P. maltophilia ONU329, P. cepacia
ONU327 m ux accoumanust 1:1:1) pe3UCTEHTHBI MO OTHOLIEHHWIO K HOHaM

TAXKCIIbIX MCTAJIIIOB, 0COOEHHO HaxoAIuMcCs B KaTHOHHOM q)opMe.
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OKCIEpUMEHTAIbHBIC JaHHBIE CBHIIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO BBICOKAS
cTeneHb O4YMCTKH BoIbl 99,58% wu 84,00% pocturanachk Npu AETOKCUKALUU
nonoB Pb (1) u Zn (Il) cBoGoaHbIMU KieTKaMu OakTepuii P. cepacia ONU327.
[Tpu Mukpobuomorndeckoit 06paboTke BOJBI OAKTEPHUATBHBIMU CYCHEH3USIMH,
IPUTOTOBJICHHBIMH M3 OT/CIBHBIX IIITAMMOB, OcTaTOYHas KoHueHTpanus Pb (11) B
Bome ¢ 60 MF/,ZIMS ymenbmanack g0 0,25+0,03 u 2,84+0,15 Mr/):LM3. Bonee
TOKCHUYHBIA [JI1 MHUKPOOPTAHU3MOB IIIECTHBAJCHTHBIH XPOM B 3HAYHUTEIHHO
MEHBIIIEH CTENEeHU CcOopOUpoBaiCs CBOOOAHBIMM KIIETKaMU OakTepuil pojna
Pseudomonas. Ilpu wucnons3oBanun mramma P.  fluorescens ONU328
kounentparus Cr (V1) B MoaenbHOM pacTBOpe yMeHbImanach ¢ 70 mr/am° 10
40,3+5,88 MI‘/,Z[M3, YTO COOTBETCTBOBaO crTeneHu oumcTtku Boawl oT Cr (VI)
42,43%.

[Ipu wmukpobuonornueckoir ouuctke Boabl oT MTM B orcyTcTBHH
XUMUYECKUX PeareHTOB arperanus 0akTepuil mporekana memieHHo (ot 60 qo 90
MUH) ®W TIPOMCXOJWJA IO JEHCTBUEM IMOJUCAXapPUIHBIX KOMIUICKCOB UX
KJIETOYHBIX CTeHOK. [log paeiicTBMEM XWMHUYECKHMX pPEAareHTOB CYIECTBEHHO
yckopsuicst (mo 15-20 muH) mporecc o0pa3oBaHUS B BOJ€ OaKTepUabHBIX
arperatoB. [Ipu 3TOM pe3ko yBenuuyuBajiach oOIas aacopOIMOHHAs E€MKOCTb
CUCTEMBI U, COOTBETCTBEHHO, 3()PEKTUBHOCTH OYUCTKH BObI 0T MU' TM, ocobenHo
ot Zn (Il). Crenenp ounctku Boabl oT Zn (I1) Bapsuposana ot 95,00 10 99,85%
NOpH HKCIOJIb30BAaHUM HMMMOOHMIIM30BaHHBIX KieTok Oaktepuii P. fluorescens
ONU328, P. maltophilia ONU329, P. cepacia ONU327 u ux accouuanuq.

Haubonee sdpdexkTuBHBIM OHOCOPOCHTOM M OMOAKKYMYJISATOPOM HOHOB
nuHka  sgeisics  mramMm - P. maltophilia ONU329.  Hcmons3oBanue
UMMOOMIIM30BaHHBIX B cocTraBe Ouoduiokyn kiaetok P. maltophilia ONU329
IPUBOINIO K CHIbKeHMIO copepxkanus Zn (11) B BogroM pactBope g0 0,03+0,005
MI/IM°, 9TO HIDKE MPENenbHO-IOMYCTHMOH KOHIEHTparmu s cOpoca
00paboTaHHOU BO/BI B KaHAJIU3AIIMIO.

BeiBox: paspabGoTanHHblii cnocoO0 ouuctku Boasl oT UHUTM ¢

UCIIOJb30BaHUEM HMMMOOMIIM30BaHHBIX KJIeTok Oaktepuit P. fluorescens
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ONU328, P. maltophilia ONU329, P. cepacia ONU327 sBasercs
BBICOKO?((EKTUBHBIM U B JaJbHEUIIEM MOXET OBbITh PEKOMEHIOBAaH IS
UCTIOJIb30BaHUSI B KOMIUIEKCHBIX CXEMaxX OYHMCTKH pPEalbHBIX CTOYHBIX BOJ

MeTaI000pabaThIBAIOIINUX U TaIbBAHUYECKHUX MPEATIPUATUHN .
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Tkavenko I'anna, I'apueBa Ipuna

Opnecbkuiit HanioHaabHUi yHiBepceuTeT iMeHi 1. .MeunnkoBa

JOCIIKEHHSA TA TPAHC®OPMALIA AHTJIOMOBHHUX OHIMIB B
MEHTAJIBHOMY JIEKCUKOHI

Crpykrypa Ta ¢opmu icHyBaHHS oHiIMIB y lingua mentalis € 4u He
HAWTOJIOBHIIIMMHU TIpoOJieMaMH y KOTHITUBHIN Haymi cboroani [1, 3]: BmacHi
Ha3BU BIJITPAIOTh Baromy poJib y CBITOCHPUUHSATTI JdtoguHU. CrovyaTKy OHIMHU
CTPYKTYPYIOTBCSI y MOBI MO3KY, @ BJK€ MOTIM JI€KOJYIOTbCS Y MOBY Ta MOBJICHHS.
MeTol0 Haloi po3BiJKM BOA4aEMO aHaIi3 Ta JOCHIKeHHS TpaHchopMallii oHiMa
Ta WOro MEPEeTBOPEHHS B KOHIENT. O6’€KTOM JOCIIPKCHHSI € OHIMHUM MPOCTIP
aHrmiicekoi  MoBu. IlpeameTroM —  AHIVIOMOBHI  XPEMAaTOHIMHU  SK
JIHTBOKOTHITUBHI ()EHOMEHM KApTUHM CBITY, 30Kpema iX penpe3eHTauli y
MEHTAJIHHOMY JIEKCUKOHI HOCIiB aHTMiChKOT MOBH. CKIIaIOBUMU KOMIIOHEHTAMH
MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHY € KOHIENTH, SKI B MOBI MO3KYy 30epirarorhbcs,
(YHKIIIOHYIOTh, MOMOBHIOIOTHCS, a 3T0JIOM, 32 HEOOXIJHOCTI BHCJIOBUTH IIOCH,
TpaHchOpMyIOTbCsl B cioBa. KOHIENT — OJMHUIA MEHTAIbHOTO JIEKCUKOHY, a

CIOBO — oauMHMI MoOBJeHHSA [1, ¢. 5 — 6]. Omke, i JABa CJIEMEHTH HE €
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TOTOXXHUMHU. BracHa Ha3Ba y MEHTaJbHOMY JIEKCHKOHI TaKOX 30€piraeThCsi SIK
KoHIent [1, c. 5 — 7], a oTke, 1 XpeMaTOHIMU 30€piraloTbCsi y MOBI MO3KY fIK
KOHIIEINITH, «KOXHA BJIACHA Ha3Ba € KOHLIETITOM ISl THUX JIIOJEH, XTO L0 Ha3BY
3Hae» [1, c. 5 — 6, c. 114]. V cBiAOMOCTI JIIOAUHUA XPEMATOHIMU PENPE3CHTYIOTh
koHIent [3]. Y 3B’SI3Ky 3 MM MaeMO HACTYIHE 3aBAAaHHsI: MPOAHATI3yBaTH
IpoLEC KOJyBaHHS XpEMaTOHIMa Ta IEPETBOPEHHS HOr0 B KOHLENT.

[1in KOHIIENITOM PO3YMIEMO OJMHHULIIO MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY JIOAWHH,
yCl 3HaHHS, SKUMHU BOJIOJIE€ JIIOJAMHA LIOJN0 OyAb-KOTO MOHATTA, — 3TYCTOK
ysIBJICHb, €MOIII Ta acoIlialiii, Mo HEeCYyTh KOMIUIEKCHY 1H(QOpMaIil0 CTOCOBHO
00’€KTIBAOBKIJUISI; OJMHUIII0 KOTHITUBHOI  CBIJOMOCTi, fKa 3a0e3mnedye
MOCTIIOBHY pOOOTY MUCIIEHHEBUX MEXaHI3MIB.

ba3zoBuM eneMeHTOM y MpoIeci CTPYKTYPYBaHHS XPEMATOHIMHOI JEKCHKHU
y MEHTaJIbHOMY JEKCHUKOHI I1HAMBIAA € XPEMaTOHIMU-KOHLIENTH, Kl CTalOTh
CBOEPIAHUM OyAiBETbHUM MaTepiaioM B pempe3eHTalii JOCBILY JIOIWHU,
y3arajbHIOIOTh OTPUMaHl 3HAaHHS Ta OPraHi3ylTh XPEMATOHIMHI 3HAHHSA MJId
KOMYHIKaTUBHUX MOTpeO. XpEeMaTOHIM-KOHIIENT — OJUHHUIIS 30epeKeHHS Ta
Tpancdopmallii xpeMaToHIMHOI 1HGOpMaIlii, 3a JOMOMOTOK SIKOi BIIOYBa€ThCs
CTPYKTypali3allis OTpUMaHUX 3HaHb.

Cepen ycix 3aBlaHb KOTHITUBHOI OHOMAaCTHMKHM MOXEMO BHOKPEMHTH Il
OJIHE — BCTAaHOBJICHHSI B3a€MO3B’A3KIB Ta B3a€MOJIM XPEMATOHIMIB-KOHUEMTIB Y
JAHOMY MEHTAJIbHOMY JIGKCUKOHI JaHOi JIIOAMHM, W10 BigOyBaeThca 3a
JIOTIOMOT'0I0 KOTHITMBHOT 3[aTHOCTI JIIOJIMHM 3amaM’ATOBYBaTH 1H(OpMaLiio.
[Tam’sTh «oOmocepenkoBye HaOyTTs, OpraHizailito Ta 30epexeHHs» [2, c. 527]
XpPEMAaTOHIMHUX 3HaHb, KaTEeropizye Ta KOHUENTYalli3ye, CIPHUSE€ MUTTEBOMY
JOCTYIly 1O MEHTaJbHOTO JIEKCHKOHY Ta IX BHIYYCHHIO 3a HEOOXiIHO1
KOMYHIKaTUBHOI cuTyallii. Pe3yiabTaT npociikeHb y cdepi KOTHITHUBHOI
OHOMACTUKH JAIOTh MOJXKJIMBICTb PO3KPUTH MEXaHI3MHU KOHIIENTYyasizamii Ta
KaTeropusailii XpeMaTOHIMHUX 3HaHb, 300pa3UTH CXEMY penpe3eHTallii,
IOPOCTEXKUTH MEXaHi3MU TpaHchopwmaillii, BUBUMTH (opMH MOOYIOBU Ta

opraizailii XxpeMaToHIMHOI 1HGOpMaIlil y MEHTaJIbHOMY JIEKCUKOH1 HOCITB MOBH,
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a OTKEe ¥ MPOCTEKUTHU NIIAX KOIYBAHHS Ta MEPETBOPECHHS XpPEeMaTOHIMA B MOTO
KOHIIETIT.

BuBueHHS MEHTaNbHOI CKJIAJOBOI CBIJOMOCTI JIOJUHU Ma€ BEIIUKE
3HAYCHHS, a/DKE I1e¢ — OaraTopiBHEBAa BHYTpINIHA OyIOBa, fKa BiIA3EPKATIOE
MEHTaJILHUM 3aci0 opraHizailii JIEKCMKH, 30KpeMa XpeMaTOHIMHOI, B CBIJIOMOCTI
OKpEeMOoro 1HJuB1J1a a00 B €THOCB1AOMOCTI. OTKe, MEHTAIbHUN JIEKCUKOH MICTUTh
1HTEpiOpU30BaHy 1H(OpMaIlito, sika MepepoOIIoe Ta BIIA3EPKANIOE 3HAHHS PO
30BHIIIHIHN CBIT.

[ToTpannstoun [0 MEHTAIBHOTO JICKCHKOHY JIIOJMHH XPEMaTOHIM
KOHIIETITYaJIi3yEThCS 1 CTAE KOMIIOHEHTOM JaHOTO MEHTAIBHOTO JICKCUKOHY, SIKAH
BIINIOBIJIHO JI0 OpraHi3allii 3HaHb JIFOJUHU PO MO03aMOBHY JAIMCHICTD MiJga€e HOro
kateropu3zarii [1, ¢c. 5 — 6, c. 128, c. 235]. Koau xpemaToOHIMH TOTPAILISIOTH 110
MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHY, IUISIXOM B3a€EMOJII BCIX TMCHUXIYHUX (PYHKIIIH
CB1JIOMOCTI, BOHU KOHIIENITYalli3yIOThCs, TOOTO MEPETBOPIOIOTHCS HA KOHIICTITH.
KoskeH XpeMaToOHIM-KOHIIETIT 3HaXOIUTh CBOIO KOHIIETITOC(Epy 3aBASKH MPOIECY
KaTeropizarlii, TOOTO NMPUEIHYETHCS JI0 IMMEBHOTO JOMEHY, a BIJITAK 1 IO PO3PAIY
BJIACHUX HAa3B, 3YMOBJICHOTO JICHOTATHOKO CIENHM(IKOK TaHOTO XpEeMaTOoHIMa,
3BIJIKH MOBEIIb BUJIyYa€ HOTO 1T KOMYyHIKaTUBHUX MOTPEOD.

3 yChOro BUIIE3a3HAYEHOT'0 MOKEMO 3pOOUTH HACTYITH1 BUCHOBKH — MEXI1
MEHTAJIBHOIO JIEKCMKOHY PYXOMi, pi3Ha KUIbKICTh XPEMaTOHIMIB MOX€ OyTH
HasBHA Yy CKJIaJl CIIOBHUKOBOTO CXOBHIIA JIFOJUHU 3aJI€KHO BiJI 1i OCBIYEHOCTI Ta
IHTEJIEKTYaJbHOTO  PO3BUTKY. PemnpeseHTaliss XpeMaTOHIMIB-KOHUEMNTIB B
MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI Ma€ iepapxiuyHy npupoay. BusBiIeHHS Ta BCTaHOBIICHHS
HEOOXITHOTO XpEMaTOHIMa-KOHIIENTa B CBIJIOMOCTI JIFOAWHHA TIO3HAYae il
3IaTHICTh CIIBBIIHOCUTH JAEHOTAT 1 pedepeHT 3 MEBHOI CTPYKTYPOIO 3HAHHS,
sKa HasBHAa B MEHTAJIbHOMY JeKCUKOHI. [lin pedepeHTOM pO3yMieEMO OIUHUIIIO
CBIJIOMOCTI, sIKa CIiBBIIHOCUTH BepOaTbHUI XpeMaTOHIM 3 00’ €KTOM MMO3aMOBHOI
JIMCHOCTI; TiJ JICHOTaTOM MAaeEMO Ha yBa3l OyJb-SKUH MpEeaAMET OTOYYHUYOIo
CBITY JIIOJIMHHU, IO Ma€ BJacHa Ha3Ba Ta PO3YMIETHCS MiJ UM HaWMEHYBaHHSM.

Pi3Hi nroau MaroTh pi3HUN XpeMaTOHIMHUM 3arac, TOMY, SKIIO 1HIWBI MEeBHUN
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XpeMaToOHIM He 3Hae€, IIe O3Hadae, IO I BJlaCHA Ha3Ba HE ICHYE B HOro
MCHTAJIbBHOMY JIEKCUKOHI. HOIlaJIbIHI/IMI/I NEePCHCKTUBAMM HAIOTO I[OCJIiI[}KeHHH
MH BH3HA4YacMO aHaII3 KOKHOI KOTHITUBHOIL CKJIaI[OBO.l. MCHTAJIBHOTO JICKCUKOHY
Ta BU3HAUYCHHS IUIAXIB 11 akTHUBAIIii.

Jlirepatypa
1. Kapnienko O. 1O. KorniTuBHa OHOMAacTHKa SIK HAIIPSIMOK MMi3HAHHS BilacHUX Ha3B / OJieHa
IOpiiena Kaprnienko — Jluc. ... mokropa ¢ginon. Hayk. CremiansHictb 10.02.15 — 3aranbhe
MoBo3HaBcTBO. — Oneca, 2006. — 416 c.
2. CeniBanosa O. O. JlinrBictuuna ennukionesis / Onena OnekcanapisHa CenmiBaHoBa —
ITonrasa: JloBkimia-K, 2010. — 844c.
3. Tkauenko I'. B. AHIIIOMOBHI XpeMaTOHIMU SIK JTIHTBOKOTHITUBHI (DEHOMEHU KapTUHU CBITY /
['anna Bomogumupisaa Tkadenko — Jluc. ... kanaumara ¢inon.. Hayk. CremianbHicts 10.02.04 —

repmancbki MoBu. — Opeca, 2012. — 236 c.

Typumena Okcana
HauionaabHuii TexHiyHMii yHiBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBcbknii nmoJiitexHivnuii iHcTutyT imeni Iropsi Cikopcbkoro»

YACTHUHU MOBH Y BUCBITJIEHHI TPAMATUKH
Y3AT'AJIBHEHUX ®PA3OBUX CTPYKTYP

[Ipeacrasnena myO:ikailisi IPOJOBKY€E HU3KY POOIT, MPUCBAUCHUX PO3TIISITY
YacTMH MOBM B MeXaxX YHI(IKalIHUX rpaMaTUK, 1 Ma€ Ha MeTi MPE3eHTYyBaTU
OCHOBH1 TNPHUHIUIK BUOKPEMJIEHHS YaCTMH MOBHM 3 MPOEKLIEI0 HAa TpaMaTHKy
y3araJibHeHUX (Ppa3oBUX CTPYKTYP.

I'pamatuka y3aranpHeHUX @pa3oBux cTpykTyp (mam — GPSG, anrm.
Generalized  Phrase  Structure = Grammar; HIM. die  Generalisierte
Phrasenstrukturgrammatik) cpopmyBanach sk camocTiiiHa rpaMaTH4Ha MOJEJb Ha
noyatky 80x pp. XX cT., a mepmorw poOoTor0, SKa Mpe3eHTyBala ii IMHUPOKOMY
3araimy, craiga «Generalized Phrase Structure Grammar» (1985) k. 'azmapa,

E. Knetina, JIx. K. ITynnyma, I. A. Cara. KpiMm 1poro, J0CHiPKEHHSIM MOBHOTO
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matepiany Ha ocHOBI GPSG 3aiimamucs: C. Haymann, 2010; C. Bycemann, 1990;
JIx. Tazmap ta [Ix. K. [lymoym, 1992; V. Knenk, 2003; Ix. Amnen, 2005 Ta iH.

Lentpansaum nonoxxkeHHssM GPSG € npunyiiieHHs, 10 BCi IPUPOJIHI MOBH
MOXKHA OMHCATH 3 JOMOMOTOI0 KOHTEKCTHO-BITLHUX TpaMmaThkK. Ha BigMiHy Bin
reHepatuBHoi rpamatuku GPSG mpaitoe 0e3 TpaHcdopmaliiid, MOBHI BHUpPa3u
MPEACTaBICHO JHIIe Y (opMi MOBEPXHEBUX CTPYKTYp. CHHTAKCUC 1 CEMaHTHKA
PO3TIIAIAIOTHCS K HEBIJ €MHI KOMIIOHEHTH TpamaThKd. CeMaHTHYHI CTPYKTypH
KOHCTPYIOIOThCS MapajenbHo 3 ¢pazoBuMu cTpyktypamu [1, c. 119]. Ha BigMiny
BIJl JIEKCUKO-(DYHKIIIOHAJIbHOT T'paMaTUKHU JIEKCUKOH Biairpae mist GPSG meHmn
BKJIUBY POJIb.

Xo4 111 MOJIENIb 1 MICTUTh PSiJi MPUHIUIIOBO BAXKIMBHUX BIJAMIHHOCTEH IO
BiJTHOIIICHHIO JI0 TE€HEPATHBHOI I'PAMATHKH, HATOMICTh OYEBHJHUM € 3arajbHUMN
X1 IO XapaKTepUCTUKUA YACTUH MOBH uepe3 03Haku <N, £> ta <V, +>:

Ta0muis

<N, +> <N, ->
<V, +> A V
<V, > N P

Ax npeacraBaeHo B Tabmwmii, B Mmexax GPSG, sk 1 B TpamumiitHii
reHEPATUBHIN TpaMaTHIli, BAOKPEMITIOIOTHCS YOTUPU YaCTHHH MOBH:

1) Imernuku {<N, +>, <V, ->}

2) HiecnoBa {<V, +>, <N, ->}

3) llpuxMmetaukn {<N, +>, <V, +>}

4) Ipuitmennuku {<N, ->, <V, ->}

[TpucniBHuKH B 1l kinacu@ikailii yHaJICKHIOOTHCS 10 MPUKMETHUKIB, JJIs

SAKUX, 3 OrJSAy Ha O3HAKW, TependadeHo 1 aTpuOyTWBHE, 1 TPEIUKATUBHE
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BKUBaHHA. Jlu(epeHiiifHoOI0 03HAKOI il MPUKMETHHUKIB 1 NPUCTIBHHUKIB €
nomaTtkoBa o3Haka < ADV, +> 3 BignoBigHuMu Mapkepamu [2, ¢. 14]:

o mpucaiBaUK {<N, +>, <V, +> <BAR, 0>, < ADV, +>}

* mpuKMeTHUK {<N, +>, <V, +> <BAR, 0>, < ADV, ->}

Kpim 1poro, mpenicraBieHi YOTUPU KaTEropli XapaKTepU3yrThCs 03HAKOIO
<BAR>, sKa 3a IpUHIIUIIOM «X-IITPUX TEOPID» CBIAYUTH MPO Pi3HI PiBHI MPOEKIIi.
Oznaka <BAR> wmae pizni 3madenns: 0, 1 1 2. Tak, mapkep <BAR, 0> €
peneBanTHUM s iekcemu (piBeHb X0), < BAR, 1> — s mpoMixkHOI mpoekiii
(piBens X'), <BAR, 2> — nns makcumanbHoi npoekiii (piBeHb X'"). Taka o3Haka
cnenudikyerbest (<t+>) nwmmie s IMEHHUKIB, [II€CIIB, MPUKMETHHUKIB 1
NPUITMEHHUKIB, TaK 3BaHUX Major categories.

Kpim yoTnpbox ocHOBHUX Kareropid B Mmexax GPSG BuokpemuroroThes i
JPYTOpsAIHI KaTeropii (minor categories) — JE€TEPMIHATUBH, KOMIUIEMEHTAM3EpH.
Big ocHOBHUX KaTeropii OCTaHHI NMPUHIMIIOBO BIJIPI3HSIOTHCSA THM, IO O3HAaKa
<BAR> y Hux He cnenudikyeThest (<—>).

Bucgitinena indopmailis A03BOJIIE HAM KOHCTATYBaTH, 110 YHI(ikaiiifHi
TpaMaTUKU BUSBISIOTH CXOXKI TIIXOMW IMOAO BHUOKPEMJICHHS YaCTUH MOBH
(mexkcnuHuX KaTeropii) [mop. 3, c. 80-83]. OcHOBOIO 11i€l IPOLIEAYPH € MPUHITUIIH,
3alpONOHOBAaHI B MEXKax T'€HEpAaTHBHOI TpaMaTuKH. be3mocepenaHio OIM3bKICTh
MIAX0AIB 10 ocTaHHbOi AeMoHcTpye GPSG. Ilpu npoMy o0 4aCTHHOMOBHHX
XapaKTEPUCTHK  JIEKCUKO-(PYHKI[IOHAIIbHA  TpamMatuka (HeTpaHcdopmarlliiina
MOJIe/Ib) Ta TpaMaThKa y3arajdbHEHHX (Ppa3oBux CTPYKTyp (TpaHcdopmaiiiiina
MOJIE/b) IEMOHCTPYIOTh OaraTo CriJIbHUX pUC.

Jlirepatypa
1. Klenk U. Generative Syntax / Ursula Klenk. — Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2003. — S. 261.
— (Narr Studienbiicher).

2. Naumann S. Generalisierte Phrasenstrukturgrammatik: Parsingstrategien, Regelorganisation
und Unifikation / Sven Naumann. — Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1988. — repr. de Gruyter,
2010. — S. 180. — (Linguistische Arbeiten; 212).

3. Typumesa O.0O. YacTuHM MOBHU y BHUCBITJICHHI JIeKCHKO-(pyHKITIOHANbHOI Tpamatuku / O.0.

Typumesa //I BceykpaiHcbka HAyKOBO-TIPAKTUYHA 1HTEPHET-KOH(EPEHIlis 3 MUTaHb METOAUKU
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BUKJIAIaHHS 1HO3eMHOI MOBH: «JlOCHi/DKEeHHS Ta BIPOBAKCHHS B HABYAIBHHUI TIpolec
Cy4acHUX MOJIeNIel BHKIIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBH 3a ¢axom» / 25 kBitHa 2016 p.: 30ipHUK
marepianiB koH¢pepeHuii / M-Bo ocBith Ta Hayku; Opnecbkuil Ham. yHiBepcuter imeHi LI

Meunukosa. — Oneca: 2016. — c. 80-83

Typuuna Karepuna

Cymcbkuii qep:xaBHuil negaroriynnii ynisepcurert iMm. A. C. MakapeHka

CTATYCHA ACUMETPIA SAK XAPAKTEPUCTHUKA
AHI'VIOMOBHOI'O A1JIOBOT'O JUCKYPCY

YV Ham d4ac [OUJI0OBI  BIZHOCHHM CTald  HEBIJ €MHOIO YacCTHHOIO
KUTTENISTIBHOCTI CYCMUIBCTBA. BHACHIIOK IIbOTO 3pOCTa€e yBara HayKOBIIIB J0
BHBYEHHS J1J0BOTO CHIJIKYBaHHS 1, BIAMOBIIHO, O JIJIOBOTO AUCKypcy. OmHi€0
3 BOXJIMBUX XapaKTEPHUCTHUK JIIJIOBOTO CIUJIKYBAHHS € COIlllaJibHa HEPIBHICTh, sIKa
00OyMOBJIEHA COLIaJIbLHUM CTAaTyCOM JIIOJIMHHU 1 BioOpaxae ii Micue y collalibHIi
CUCTEMI, BU3HAYA€E TMpaBa Ta 00OB’S3KHU, Mependayvae mpaBuia MOBEIIHKU TOIIO.
ComianpbHa HEPIBHICTh 3YMOBJIIOE CTaTyCHY AacCHUMETpIIO, sIKa TOJsArae y
BIJTHOCHMHAX MK 0CO0aMU 3 PI3HUM COIIAJIBHUM CTaTyCOM.

O006’€KkTOM JTOCHIDKEHHS € aHTJIOMOBHUW [IJIOBUH JUCKYpPC SK TPOIEC i
pe3yabTaT A1IJI0BOTO CIUIKYBaHHS.

IIpenmeTroM  fOCHIIKEHHS € CTaTyCHa acUMETpis K  BaXKJIUBa
XapaKTEPUCTHKA aHTJIOMOBHOTO JIJIOBOTO JUCKYPCY.

Kareropito comianbHOr0 CTaTycy B aHTJIOMOBHOMY JIJIOBOMY JHUCKYpCl
nocmimkyBamm Taki BueHi, sk B. I. Kapacuk, T.B.Upgineni, A.P. CapOaena,
O. A. Cximguenko, S.H. Miller, L. W. Porter ta iu. [limoBuii muckypc — Iie
coriagbHO OOYMOBJIEHA KOMYHIKAaTUBHA TOMiS, IO XapaKTEPU3YETHCS TMEBHOIO
dbopMoro oprasizaiii MOBHOIO MaTepiany, sika OOYMOBIIOETHCS IMapaMeTpamu
CUTyallll CHUIKYBaHHS, 3alIeKUTh BiJ IHTEHLIM Ta oQiuifHOTO CTaTycy
KOMYHIKaHTIB, $KI MalOTh HEOOXiAHI TOBHOBaKEHHA JMJIg OpraHizamii Ta

ONTUMI3aIlli TOTO YW 1HIIOTO BHUAY MPEAMETHOI IISUTBHOCTI B 1HCTUTYIIMHO-
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BUpOOHUY1H cdepi 3apaau NOCATHEHHS MPaKTUYHUX LiieH [3, c. 10].

JlioBe CIIKyBaHHS € OCHOBOIO CTaTyCHO-POJILOBHX B3aEMHUH y cdepax
BUPOOHMIITBA, TOPTIBJ, CTpaxyBaHHs, (piHAaHCYBaHHS Ta HaJaHHSA TMOCHIYT, 1
peanizyeTbes GaxiBISIMU y TATY3sIX €KOHOMIKH, MApKETHUHTY, O13HECY Ta peKJIaMH
— KEpiBHMKaMH Ta IX MOUICVIMMU, MIANPUEMIIMH Ta KJII€EHTaMHU, SKUM
XapakTepHa HEPIBHICTh COINIAJILBHOTO cTaTycy. JliJ0B1 BIIHOCUHU — II€ CTaTyCHO
Opl€HTOBaHA B3a€MOJIis, IO BiIOYBAETHCSA MK KOMYHIKaHTaMH 1 peTpe3eHTOBaHA
y ¢opMi JJIOBOI MEPEenucKH (OCTaHHIM YacOM 3HAYHOTO PO3IMOBCIOIKCHHS
HaOyJ0 JIMCTYBaHHS  €JEKTPOHHOIO  TOLITOK), JUIOBOI  JOKyMEHTAIlll,
NEpPEroBopiB, 1 Mae OCOOJMBI CTPYKTYpHI Ta CEMaHTUYHI XapaKTEPHUCTHKU. 3
OTJISITy Ha CTaTyCHO-POJIbOBUH XapakTep KOMYHIKAIlli B yMOBaX pPO3rOpPTaHHS
JIIJOBOTO  JUCKYpCY  BaXJMBY  pOJb  BIAIpae  COLaJIbHUWA  CTaTyc
CIIBPO3MOBHUKIB, SIKHH  OOYMOBIIIOETHCSI  COIIaJIbHO-€KOHOMIYHMUMHU  Ta
KYJbTYPHO-€TUUHUMH XapaKTEPUCTUKAMH CYCIJIBCTBA, 3 OJIHOTO OOKy, Ta
pPOJIbOBUMH, AWCTAHIIMHUMHU, HOPMATHBHUMH XapaKTCPHUCTHUKAMH COIaIbHOI
ctpatudikarii, 3 inmoro [1, c. 11].

[naekcaris ctatycy BiiOyBaeTbesl y Oe3Mocepe/iHiX abo OrnocepeIKOBaHUX
KOHTAKTaXx MK JIIOJAbMHU, HANpUKIAL dYepe3 JJAOTPUMAHHS JUCTAHINT MIX
cniBOecigHukamu. HeBepOanbHi 1HAEKCH CTATYyCy € MPIOPUTETHUMH y MOBJIEHHI
Ta BIAITPalOTh BaXIUBY poib. OKpiM TOro, cTraTycHa IHJEKcallsd MOXKe
BUSIBIISITUCS 1 Yy BHUMOBI, BHOOpi CHiB, JOTPUMaHHI TpaBUJI HOPMATUBHOI
rpamMaTUKM Ta 1HIIUMX 3ac00ax ycCIX pIBHIB MOBH. Y aHTJIOMOBHOMY JI1JIOBOMY
JMCKYpPCl COLlaJbHUM CTaTyC Ma€ BIIOUTOK SK y 30BHINIHBOMY BHTJIAII Ta
MOBE/IHIN 1HAWBIMA (04T, MOBa, MaHEPH), TaK 1 B HOTO BHYTPIIIHbOMY,
JTyXOBHOMY CBITI (YyCTaHOBKAX, IIHHICHUX OPIEHTAILIISX).

CorlaneHuil cTatryc Mae CyOCTaHIIMHWN Ta pensamiianii Bumipu. Jlo
NEPIIOTO HaJekKaTh HE3aJIeKHI 1 3aCBOEHI XapaKTEPUCTUKU JIIOJUHU — CTaTh, BIK,
HaIlIOHAJIBHICTh, KYJbTYpHE 1 coIliajbHE TMOXO/KEHHS, OCBITa, (ax, piBEHb
BOJIOAIHHS MOBoOI0. [Jlpyruii Bumip mnependadyae po3risa  CHIBBIIHOCHOTO

CTAaHOBMIIIA B COLIAJIbHUX CTPYKTYpaX, SIKE BUPAKAETbCS TEPMIHAMU COIIATIBHOI 1
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CUTYaIlIiHOI PIBHOCTI Ta HEPIBHOCTI — BIHOMICHHS MiX BUIIUM 1 HIDKYNAM, a
TaK0X PIBHUMHU 32 COLIIAJIbHUM CTaTyCOM KOMMYHIKaHTamH [2, ¢. 7].

CouianbHuil  CcTaTyC CKIAMA€ThCA 3 1HAEKCHMX O3HaK. [Haexcamu
COIIAJIBHOTO CTaTyCy € CIY»KOOBE CTaHOBUIIE, MaTeplaJbHE CTAHOBHIIE, OCOOUCTI
3acnmyrd Ta BiK. CHIUIKyBaHHsS [JUJIOBUX TMApTHEPIB, SKI MarOTh OJHAKOBUUN
COIllaJIbHUM CTaTycC, OUIbII BIJIbHE, MOBHA 1HIIIaTUBA MPUPOJHO MEPEXOIUTDH I
gyac OOrOBOpPEHHsS BiJ] OJHOTO Yy4YaCHMKAa KOMYHIKamii A0 1HIIOro abo
MEPEXOIUTIOETHCS HUM 3 METOIO 3aKPITJICHHS JOMIHYIOUO1 TTO3UIII].

JloCcmimKyroun MOBY  COITIAILHOTO CTaTyCy, BapTO 3a3HAYUTH, 11(0)
COIllaJIbHUM CTaTyC, 3a CBOEK CYTTIO, € CHIBBIJHOCHOIO Kateropier. ko
XapaKkTepu3yBaTH MOT0 30BHI, TO BHU3HAYAEThCS CHUCTEMa 3HAYUMOCTI Y
CYCIIUJIBCTB1, BUOKPEMJITIOIOTHCSI TOJIOBHI Ta JPYrOpsAIHI MO3MULi, Kl 3aiMarOThCs
MOCTIITHO, a00 TUMYacoBO. SIKIIO X 3arjiuMONIOBaTHUCA YCEPEIUHY, PO3KPHUBAIOUU
COIllaJIbHUM CTAaTyC, TO TYT BCTAHOBJIOIOTHCA TaKOX OCHOBHI Ta JIOJATKOBI
XapaKTePUCTHKH, PUTAMaHHI IMeBHIH paHroBii mo3wuiii [2, C. 31].

TakuM YWHOM, THUIIOBHUMH JUIS AIJIOBOTO AUCKYPCY € BIJHOIISHHS MiX
BUIIIUM Ta HWKYUM COIIAJIBHAM CTaTyCOM — CTaTyCOM KEpiBHHKa Ta CTaTyCOM
MiJJIerIoro. AHaii3 aHTJIOMOBHOIO JIIJIOBOIO JHMCKYPCY IOKasye, IO CTaTycHa
acCUMETpisi y HhOMY 3yMOBJICHA CTaTYCHOIO HEPIBHICTIO KOMYHIKAHTIB 1 € OJTHIEIO 3
HalOUIBbII XapaKTEPHUX PHUC [IJIOBOrO CHUIKYBaHHS. BuBUYeHHA mpoOiemMu
CTaTyCHOI acUMETpii € aKTyaJbHUM y HAIll Yac, TOMy NMePCHeKTUBY MOJAJbIIUX
AOCJI’KeHb CTAaHOBUTh aHaNli3 BepOadbHUX Ta HEBepOAIbHUX 3ac00iB
pernpe3eHTallii coliaJbHOI HEPIBHOCTI B @aHTJIOMOBHOMY J1JIOBOMY JIUCKYPCI.
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®epenuyk Ipuna

TepHoninibecbkuii HAiOHANBLHMI NeAaroriynnii yHiBepcurer iMeni B. 'naTioka

CIIEIIU®IKA ®OPMYBAHHSA HIMEIIBKOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B YUYANTAHHI NIYBJIIUCTUYHUX TEKCTIB
(JIITH'BICTUYHHU ACIIEKT)

CyvacHuii razeTHUN TEKCT B MOBHIM Mipi BiI0Opa)kae HE TUIbKU 3MIiHU, IO
B11I0YBaIOThCA B CYCIUIBHO-TIOJITUYHOMY Ta COLIAJIbHO-€KOHOMIYHOMY >KHTTI, a
1, [0 0COOJIMBO BAXKJIIMBO JJIS JIIHTBICTUYHUX JIOCIIJKEHB, 3MIHA B MOBI.

TakuM 4YUHOM, METOI0 CTATTI € BU3HAUEHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH
HIMEIIBKOMOBHHUX IyOIIIUCTUYHUX TEKCTIB.

["a3eTHO-TTyOMIIIUCTUYHOMY CTHJIIO BJIACTHMBAa HASABHICTH MOBHUX 3aC001B,
0  BIAPI3HAIOTBCS  €MOLIHHO-€KCIPECUBHUM  3a0apBJEHHSAM, HAsBHICTh
PO3MOBHHX, IIPOCTOPIYHUX €JIEMEHTIB, HASBHICTh EMOIIMHO-CKCIIPECUBHUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIM, TEPMIHOJOTIYHUN XapakTep 3HAYHOI YacTUHU
nekcuku [2,c. 111].

Takox BapTO 3ayBakMTH, IO Ha BiI0Ip MOBHUX 3ac00iB BIUJIUBAIOThH, B
nepury 4epry, Takl eKCTPaJiHTBICTUYHI (aKTOPH: 1JI€0JIOTIYHA CIPSIMOBAHICTH
raseTH, COIaJbHUM CKJaJ YMTadiB, iX OCBITHIHA piBEeHb, BIK, cTaTh. KpiM 11b0TO
BiJIirpa€ 3HAYHY POJIb 1 YaCc BUXOJy ra3eTu (paHKOoBU a00 BEUipHIN BHUITYCK).

Y  HamoMy  JOCHIIPKEHHI  aHadi3  JIHTBICTUYHMX  OCOOJIMBOCTEH
HIMEIIbKOMOBHHMX MYOJIIUCTUYHUX TEKCTIB MU MPOBOJAMMO Ha MaTepiall cTaTteu
Cy4JacHHMX HIMEI[bKOMOBHHX raset Ta xypHaiis: Die Zeit, Frankfurter Allgemeine
Zeitung, Die Welt, Suddeutsche Zeitung Ta Der Spiegel.

Jlo JIHTBICTHYHHX OCOOJMBOCTEN oOpraHizailii MyOMIUCTUYHOTO TEKCTY
BIJIHOCUMO BUKOPHUCTaHHS B HbOMY HAaCTYITHUX MOBHUX 3aC00i1B:

1. Jlekcuuni

— BUKOPHUCTaHHS CYCHIJIbHO-TIOJITUYHOI JIGKCUKM Ta  MOJITHYHOT
tepminosiorii: Angela Merkel (CDU) hilt eine Lockerung der Russland-
Sanktionen fiir verfriiht, die Vizekanzler Sigmar Gabriel (SPD) angeregt hat

~237~



[F.A.Z., 25.05.2016];

— imeonoremu. Lle 6a3oBe MOHATTS MYyOMIIUCTUYHOTO JUCKYPCY, B OCHOBI
SKOTO JIGKUTh CBITOTJISITHO HACHYCHE Yy3arajlbHIOIOYEe CJIOBO, HalyacTilie
oOpa3He ciioBo, MeTadopa, 0 BOJIOJIIE MOTYKHOK CYyreCTUBHOIO cuiioro [1, 93—
95]: Olga Raue spionierte fiir die CIA: zuerst in der DDR, dann in der
Sowjetunion. Mehr als 50 Jahre danach erzdhlt sie erstmals von ihrer gefédhrlichen
Mission im Kalten Krieg [Der Spiegel, 28.05.2016];

— xmime, mramnu: Meine Meinung kenne ich schon, die brauche ich nicht
noch einmal woanders nachzulesen [Der Spiegel, 30.04.2016];

— (¢paseonorizmu, npuciis’s: Die schwimmen "wie Fische im Wasser"
(Mao); sie tauchen auf und unter [Die Zeit, 16.01.2016].

— ek3oTu3Mu: Zombi, die Kasha, der Parka;

— BUKOpPHUCTaHHA MOBHUX cTepeotuiB: Ossi und Wessi;

— 3aro3WueHa JICKCUKa, aHTJI0-aMepPUKaHChKI 3amo3udeHHs: Hinzu kommt
die immense Zeit, die wir vor dem Fernseher oder am Computer, im Auto oder
auf der Couch verbringen. Conveniencefood, also Fertigprodukte, sind heute
fester und notwendiger Bestandteil der Erndhrungskultur [Die Zeit, 31.03.2016] ;

— HEOJIOTI3MH, PO3MOBHA JIEKCHKA, MOJOADKHHUN CIEHT OpI€HTOBaHI Ha
BUKOHAHHSA OJHIET 3 HAWBAXKIUBIMKMX (QYHKIIH Ta3eTHO-MYOIIITUCTUYHOTO CTHITIO
— ¢ynkuii BrumBy: die Schickse, fett, super. Wer Erfolg haben will, paukt neuer-
dings Deutsch [Der Spiegel, 21.05.2016].

— ckopouenHs, abpepiatypu: Die TTIP-Verhandlungsfiihrer der EU und der

USA sind zuversichtlich, die Gespriche 1{iber das transatlantische

Freihandelsabkommen noch in diesem Jahr abschlieBen zu konnen [Die Zeit,
26.04.2016];

— BXKMBaHHA eniteriB. EmiTeTH nepenaroTh HaWpI3HOMAHITHIII BIATIHKA

BUPA3HOCTI BiJl HaWHIWKYMX 10 HaBumux: Paris ist zu groBl, zu alt, zu
beschiftigt, zu gewichtig, zu oft und zu ausgiebig besungen, zu schillernd schon,

zu ausgefranst an seinen Réndern, zu verdichtet in seinem Zentrum, als dass sich
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die Geschichte der Stadt und ihre Zukunft so ganz auf die Schnelle erfassen
lieBen [Der Spiegel, 28.05.2016];

— BukopucrtanHs meradop: Eroberung der Wirtschaft. In einer Demokratie
gibt es nicht nur eine heilige Schrift, die Verfassung, sondern auch heilige
Zahlen, die Wahlergebnisse [Der Spiegel, 14.05.2016];

— Bukopucrtanns MeroHimii: Die Uhr tickt [Die Zeit, 16.01.2016];

2. Mopdomoriuni

- BC€ PI3HOMAHITTSI MOP(OJIOTTYHUX (OPM;

- creuudiyHl Ji€ciiBHI (GOopMH 13 3HAYEHHSM TENEPITHBOTO Yacy, sKi
CHpPHUSIOTh CTBOPeHHIO edekTy mpucyTHocti: Sie steht in einem Kellerraum in
Berlin Hohenschonhausen, die Fensterscheibe iiber ihrem Kopf ist aus Milchglas,
der Putz an den schiabigen Wianden brockelt [Der Spiegel, 28.05.2016];

3. CuHTaKCU4HI1

- OIOBIIHI, TUTaAIBHI, OKIMYHI pedcHHs: Sind wir Weltmeister? Wollen wir
Europameister werden? [Der Spiegel, 28.05.2016]. Wir sind gejagten! [Der
Spiegel, 21.05.2016] ;

- nenoBHi peuyenns: Egal? Eben nicht [Die Zeit , 14.04.2016];

- BUJILJICHHS YaCTUHU peucHHs B okpeMe peuenHs: Und so gesehen (Makler
aufgehorcht!), liegen Eppendorf und Co nicht auf der linken Alsterseite —
sondern auf der rechten [Die Zeit, 14.04.2016];

- BCTYIIHI clloBa 1 pedenHs, 3sepranns: Herr Minister, Sie sind immer noch
SPD-Vorsitzender [Der Spiegel, 14.05.2016];

Takox y MOBI ra3eT MHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS €MOILIIIHO 1 €KCIIPECUBHO
3a0apBIICHI CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIil, TaKl SIK PUTOPHYHI 3alTUTAaHHS, TOBTOPH,
iHBepcii i T.4. [9, ¢. 127-128].

4. TekcToB1

- HeBenmKi 3a obcsirom peueHHs: In der GroBstadt ballt sich alles. In der
Provinz gibt es dafiir Bdume. Und weniger Menschen. Das wird dann an ihr
gemocht. Ein Versuch iiber das Warum [Die Zeit, 14.04.2016];

- ab3ariHe YieHyBaHHS MIAMOPSIKOBAHE IIJISIM BIUTHBY:

~239~



Am Donnerstagmorgen hatten zwei mit Messern bewaffnete Palédstinenser
in Hebron im siidlichen Westjordanland einen Soldaten verletzt. Die Armee teilte
kurz darauf mit, beide Angreifer seien erschossen worden

Das im Internet verbreitete Video zeigt, wie der paléstinensische
Jugendliche angeschossen und reglos am Boden liegt. Nachdem der angegriffene
israelische Soldat von einem Krankenwagen abtransportiert wird, zielt ein
anderer Soldat auf den Verletzten. Dann feuert er einen Schuss ab auf den Kopf
des am Boden Liegenden [Die Zeit, 16.01.2016];

- ICKpaBUH 3aroJ0BOK MICTUTh 1H(OpMAIlIIO PO 3MICT TEKCTY 1 MPUBEPTAE
yBary uurtada: Heilige Zahlen, Schmutzige Geheimnisse [Der Spiegel,
14.05.2016].

OTxe, B MeKax CTaTTl HaBEJEHO JIHIBICTUYHUM aHaIl3 HIMEIILKOMOBHHX
NyOJIIIUCTUYHUX TEKCTIB 3a 4YOTHUpMa KpUTEpiMU (JIEKCUYHi, MOp(dOoJoTiuHi,
CHHTAKCHYHI Ta TEKCTOB1 OCOOJIMBOCTI).

[lepcriekTuBY JOCHiI)KEHHST BOAauaeMO Yy BpaxyBaHHI JIHIBICTHYHHX
0COOJMBOCTEN HIMEIBKOMOBHUX MYONIIUCTUYHUX TEKCTIB y TpoIleci BimOopy
TEKCTOBOTO Marepiany 1js (popMyBaHHS HIMEI[bKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
YUTAHHI MyOTIIUCTUYHUX TEKCTIB y MaOyTHIX (1JIOJIOTIB.

JlirepaTypa
1. Knymmna .M. Ctunuctuka nyonunuctudeckoro tekcra / M. M. Kiymuna. — M., 2008. —
210 c.

2. Koxun A. H., Kpsutoa O. A., OnunnoB B. B. @yHKIIMOHATBHBIE THIIBI PYCCKON peun / A.
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®dpymkina ApuHa

Opnecbkuii HanioHaabHui yHiBepceuTeT iMeHi L. I. MeunukoBa

®EJEPATUBHO-HEMEIKUM TEJEJUCKYPC U HEKOTOPBIE
HHPU3HAKU ET'O JEKOANPUKALINHN

3a nmocjCAHue ACCATUIICTUA HW3MCHUIIMCh TI'paHUIbl JIMHIBUCTHUKH H
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npenacrasieHus o ee npeamere. CobiBaeTca nmpopouectBo bynysna ne Kyprene o
TOM, YTO CO BPEMEHEM <«SI3bIKOBBIE 0000IIeHus1 OyAyT OXBaThIBaTh BCE Oosee
HIMPOKUE KPYTH U BCE OOJIbIIIE COSAUHATH SI3bIKO3HAHUE C JAPYTMMHU HayKaMu: C
IICUXOJIOTHEH, aHTPOIIOJIOTHEH, COITMoJIoTHEeH, Onostoruei [1, €.18].

LlenocTHOE M3yYEeHHE YeTOBEKAa HEBO3MOXHO 0€3 pacCMOTPEHHUS BOIIPOCOB
A3bIKa M PpPEYM KaK KIOYEBOrO 3BEHA, OMNOCPEAYIOLIET0 TICUXUYECKOE U
comanbHoe pa3Buthe JudHOCTH. [lo MHenuto O. W. YiaHoBUY B JIMHTBUCTHUKE
JI0 CUX TIOp TomyJisipHa paboTa ¢ «pparMeHTamMu»: 3ByKaMmH, W30JUPOBAHHBIMU
CJIOBaMH, BBIPBAHHBIMU U3 COIIMOKYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa KOMMYHHKATHBHOM
CUTYyallnu 1 0e3 ydera pedIeKCHUHU JTMYHOCTH ToBOpsiero\caymatomero [5, . 8].

E. U. Crepuonono u I'. JI. JlpiceHKO oOTMe4arOT, 4YTO Mpobiaema
BAPUATUBHOCTHU 3BYyYallleldl pe4Yd U TOYHOE ONKMCAHUE AMHAMUYECKOTO PEYeBOrO
CUTHAaJIa, PEalu3yeMOro B ONPEAEICHHOM (POHETUYECKOM KOHTEKCTE, HUMEIOT
BA)XHOE 3HAYECHUE ISl BBIABJICHUS T€X MPOU3HOCUTENIbHBIX TEHACHUHM, KOTOPHIE
JEHCTBYIOT HAa COBPEMEHHOM dTaIle pa3BUTHUS s3bIKa [4. C. 44].

KoMMmyHUKaTUBHOE BO3JEHCTBHUE 3Bydalled peUd JOJKHO ONUPATHCS Ha
KOJIU(DUIIMPOBAHHYIO HOPMY U OTPAXaTbCs B MPEJICTABICHHOM B Op(O3MUYECKUX
CJIOBapsIX CTaHIApTHOM HeMeIKoM mpousHomienun (Standardsprache), sxirodas
HaJIA4Ine ero BapUATHBHOCTH (Standardvarietiaten).Muoro4ucieHHbIC
pacxoxJIeHHus OOHAapyKEHbl HaMU B pealu3aldd MPUCTYIOB TJACHBIX B
OrhOHEMHBIX BOKATMYECKUX KOMIUIEKCAX B paMKax KOIU(DHUITMPOBAHHON HOPMBI,
NPEACTaBICHHON  pa3iMyHbIMU  opdosnudeckumu  cioBapsimu  (GroBes
Worterbuch der Deutschen Assprache, Das Duden Ausspracheworterbuch,
Deutsches  Ausspracheworterbuch, urto o00ycnoBneHo, Ha Hainr — B3IUIA,
OTCYTCTBHEM €JMHOTO MOJX0/la K UHTEPIPETALUU OAHOTO U TOTO K€ 3BYKOBOI'O
SIBJICHUS.

Oco00oro BHMMaHHS 3aCIy’KUBAET MCCIIEJOBAHUE XAPAaKTEPa CThIKA MEXKIY
KOMITOHEHTaMU OM(OHEMHBIX COYETaHUM IIacHbIX. Peub MIeT 0 pa3iuyHbIX BUAAX
MIPUCTYIIOB TJIACHBIX, OAWH M3 KOTOPHIX — TJOTTAIBHBIN — MPEICTaBIsACT COO0M

YHUKAJIBHOC SBJICHHC HCMCHKOI'O BOKaJIW3Ma. B 3aBUCHMOCTH OT MOJOXKCHUS
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TOJIOCOBBIX CBSI30K B MOMEHT Haudaja TOBOPEHHUS Pa3IUYaloT CIEAYIOLIUE BUIBI
MPUCTYIIOB: TpuabIxatenbHbli (gehauchter Einsatz), msrkuii (weicher), crmaObiid
(fester), TBepasiii (harter), rmorraneubiit (Glottisschlsgeinsatz) u T.1.

OpHoit W3 crnenmupUYECKUX UYEepPT HEMENKHX OW(POHEMHBIX COUYCTAaHUU
TJIACHBIX M HanOoJiee SIPKUM CBHUJICTEIHCTBOM HX (POHETHUECKOW JABYCOCTaBHOCTH
SIBIIIETCS. «BO3MOXHOCTh TIOSIBJICHHSI TBEPJOTO TPHUCTyNa B Hadajie BTOPOTO
KOMIIOHECHTa coueTaHmit» [3, €.132].

JlaHHbIe, MOTYyYEHHBIE HAMHU B pe3yJbTaTe MEPIENTUBHOTO aHAIu3a peyu
JTUKTOPOB W MOJICPaTOPOB 0OIIeCTBEHHOro TeieBuacHus ['epmanuu (6 ffentlich-
rechtliches Fernsehen: ZDF, ARD, Deutsche Welle), cBumerenscTByoT 0
BBICOKOW CTEMEHU BAPUATHUBHOCTU B peaM3alldd MTPHUCTYNOB TJacCHBIX U O
PacX0XKACHHUIX B 9TOM OTHOIICHUH C KOIU(DUIIMPOBAHHON HOPMO.

Pe3ynbTaThl MPOBENEHHBIX HAMU KCCJIEIOBAHUN MOATBEPKIAIOT HAMYUE
MPOTHUBOPEUU M HEOJHO3HAYHOCTh CHUTYallMd B peaju3alud MPUCTYIOB
IJIACHBIX, B TEPBYIO OdYepeqb, YHUKAJIHbHOW YepThl HEMELKOTO0 BOKaJIM3Ma —
IJIOTTaIBLHOTO (TBEPAOT0, HOBOTO, CKAaTOr0, KHAKJIAYT) MPUCTyTa B OM(pOHEMHBIX
coueTaHusAx riaacHbIX. CyIIECTBYET CBsSI3b MEXKAY CTEIECHBIO MOArOTOBICHHOCTH
peuYu U peanu3anueil MPUCTYIMOB HEMEIKUX TJIACHBIX: YBEIIMUYCHHE KOJIMYECTBA
peanu3anyii  KHaKkjayTa  MPOMCXOAUT  TMPU  BO3PACTAaHUU  CTEICHD
HEMOJATOTOBIIEHHOCTH W CIOHTAaHHOCTH peuyd. B pesynbpTaTe COMOCTaBICHHUS
peanu3any TIOTTAIBHOTO TMPUCTYNa B OMGMOHEMHBIX COYETAHUSX TJIACHBIX,
NPUXOIUM K BBIBOJY O HAJWYWU PACXOXKICHUHW BHYTPH KOAUDUIIMPOBAHHOM
HOPMBL.

Eme Oonbime mnpoTuBOpednii Mbl OOHAPYXUIU TPO COMOCTABICHUU
KOAU(DUIIMPOBAaHHON HOPMBI U pedeBoil  neiictBuTenbHOCTH. OO0 3TOM
CBUJICTEIILCTBYET peann3alus TUKTOPAMH M BEIYIIMMHU TJIOTTAILHOTO MPUCTYIIA
B T€X CJIOBax, re KOAU(PUIMPOBAHHAS HOPMA €ro He MPEANHCHIBAET, HAIPUMED
Al-Kaida, Guantanamo, Theodor, Biathlet u np. Ilpuuem ocoOeHHO 4YeTKO 3Ta
TEHJICHIIUS MPOSIBISETCS Ha BHICOKOM CTYNEHHM Pa3rOBOPHOTO YPOBHS, K KOTOPO

OTHOCHUTCS peub BEAYIEro (MoJiepaTopa) B MHTEPBBIO.
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B xomudunupoBaHHOW HOpME 3aMeTHAa TEHJEHIUS K YMEHBIICHUIO
yHnoTpeOJieHusT TJIOTTaJbHOTO TMPUCTyHa, a B PEUEBOM JACHCTBUTEIBHOCTHU
INPOUCXOAUT TEHACHUUS K Y8eiuueHnuro TPOSBICHHUS TJIOTTAIBHOTO TNPHUCTYIIA
rnacHbiX. OCOOEHHO SIPKO OH pealu3yercs Ha TeX (OHOCTUIUCTUUECKUX
YPOBHSIX, TJIe MPUCYTCTBYET SMOLIMOHANbHASA OKpacka pedud, B JaHHOM cllydyae, B
UHTEepBbI0. Ha Ham B3rIsn, ecTb OCHOBaHUS MpEANojaraTh, YTO YBEJIUYCHHE
KOJIMYECTBA peau3alyil TI0TTAIbHOTO MPUCTYIA B PEUYEeBOU EHCTBUTEILHOCTH
MOXXET CBUJIETEIbCTBOBATh O HAJIMYUU TEHJCHUUHU JaJbHEHIIEro pa3BUTHS
HEMEIIKOTO BOKaJIN3Ma.
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K. ¢. H., 1ou. Bikropisa Ko3znoBa

Cymcbkuil qep:xaBHuil negaroriynuii ynisepcurert im. A.C. MakapeHko

CTPATETI PEAJIIBAIIII MOPAJIBHO-EMOIIMHOT'O BIIJIUBY
B CYUACHOMY AMEPUKAHCBKOMYIEPEJIBUBOPUOMY
JTUCKYPCI

Beryn. IlepenBubopunii guckypc, sKuil 3aliMae BaromMe MicCIe Yy JKHTTI
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CY4YacCHOTO JIEMOKpPAaTUYHOTO CYCHIJIbCTBA, 3aBXKIU CIPSIMOBAHUM Ha 3700yTTS Ta
yTpUMaHHS BIIaJd, a TOMY Iependadae MOpPalbHO-EMOIIMHUN BIUIMB Ha
BHOOPIIIB, peami3allis SKOTO BIJIOYBAETHCS Yepe3 3aCTOCYBaHHs PI3HOMAHITHUX
ctparerii. IlunpbHUII 1HTEpec HayKOBIIB BHKIHWKA€E BUBYEHHS CTpaTerii
peamizaiii MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY B pI3HUX THUMaX JIUCKYpCy, 30Kpema B
Cy4YacHOMY aMEpPUKaHChbKOMY IMepelBUOOPYOMY JHMCKYpCi, WIO0 3YMOBIIIOE
aKTyaJIbHICTh HAIIOro AociipkeHHs. [lepeaBubopumii AMCKypc BH3HAYAIOTH SIK
ocobmuBy cdepy KOMyHIKallii, MpUB’S3aHy JI0 Yacy Ta MIiCId IMPOBEIACHHS
nepenBuOOpUOi KamIaHii Ta OOCIYyroByrOUYy KOHKPETHY COLIabHY chepy —
nomiTuuHl BUOOpH. IlepenBubopunii TUCKypc, TaKUM YMHOM, BKJIIOYae y cebe
MOBJICHHEBY JiSJIBHICTB, III0 Ma€ MICIle Y MpoIiecl 1€l KOMYHIKaIlli, a Takox ii
NPOAYKTH — CYKYIHICTh TeKCTiB [3].

MeTa JOCHIKEHHS — BUSIBUTHM OCHOBHI CTpaTerii peaiizaiili MOpajbHO-
EMOIIHHOTO BIUIMBY B Cy4aCHOMY aMEpPUKAaHCHKOMY MEepeBUOOPUOMY HUCKYpCI.
[TocTaBnena meta nepeadayae BUKOHAHHS TAKUX 3aBIAHD.

- 3’CyBaTH CYTHICTb MOHATTS MOPaJIbHO-€MOLIIMHOTO BILIUBY;

- OXapakTepu3yBaTh OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS CTpaTeriil peamizaiii
MOpaJIbHO-EMOLIIMHOTO BIUIMBY B Cy4YaCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY IepenBHOOpUOMY
JUCKYpCI.

OO6’€KT JOCHIJDKEHHS — MOpajJbHO-€MOUIWHUNA BIUIMB B CY4acHOMY
aMEpUKaHChKOMY IE€peIBHOOPUOMY TUCKYPCI.

IMpeamer gochipkeHHS — cTpaterii peanizainii MOpalbHO-€MOIIHHOTO
BILJIUBY B Cy4aCHOMY aMEpPUKAHCHKOMY MepPeaBUOOPIOMY AUCKYPCi.

Bukian ocHoBHOro marepiajny. MOBIECHHEBUH BIUIUB Y IIMPOKOMY
PO3yMIHHI $IK BIUIMB Ha IHAWBIAyaldbHY Ta/4d KOJICKTUBHY CBIJIOMICTH 1
MOBEIHKY, IO 3IIACHIOETHCS 3a PAaXyHOK MOBIICHHEBUX 3ac001B, i1HaKIIIe
Ka)Xy4H, 32 PaxXyHOK MOBIIOMJIEHb 3BHYAaHOI0 MOBOIO. Y BY3bKOMY PO3YMIiHHI
MOBJICHHEBUI BIUIMB PO3MVISAAEThCA SIK KOHKPETHHM MpPUKIAJL 3aCTOCYBaHHS
ocobnuBocTel OynoBHM Ta (DYHKIIOHYBAaHHS MEPETIYEHHX 3HAKOBUX CHCTEM, 1

nepeayciM 3BHUYAHOI MOBHM, 3 METOI IMOOYJ0BU IOBIIOMIJIEHb, IO MAalOTh
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MiJBUINEHY 3/aTHICTh BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh Ta TOBEAIHKY ajpecara Yu
aapecatiB MoBioOMIICHHSI[4].

Oco6nuBa yBara npuAUISIETBCS MOPAIbHO-EMOIIIHHOMY BIUIMBY KaHIHJ1aTa
B TIPE3WJICHTH Ha eJeKTopar. MoOpallbHO-eMOIINHNN BIUIUB —MOBJICHHEBI il
aZjpecaHTa, skl BIH CIPAMOBYE camMe Ha eMOIiiHy cdepy aapecaTa, Maloud Ha
METi JOCSATHEHHS 3MIH Yy HWOro I[IHHICHIM opieHTamnii. MeTta 1mbOoro THIY
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY IOJIATA€ Yy TOMY, MO0 BUKIWKATH Ta MIATPUMYBATH Y
azgpecaTta TaKUM EMOIIMHUN CTaH, SIKMH € CHPUATIUBUAM JJIA MPUHHATTS HUM
HEOOX1THOI MO3UIIil MO0 SKOTOCh MUTAHHS, MOTOKEHHSI 13 3alpPOINOHOBAHOIO
TOYKOIO 30py, OaKaHHS JIATH IEBHUM YUHOM[2].

Peanizaris MopallbHO-€MOIIMHOTO BIUIMBY y MEpPEIBHOOPUYOMY IAUCKYpCl
nepeadadyae  3aCTOCYBAHHS  PI3HOMAHITHUX  KOMYHIKQTUBHMX  CTpaTerii.
MoBneHHeBa CTpateris BKIIOYAE B ceOe IUIaHYyBaHHA MPOIECY MOBJIEHHEBOI
KOMYHIKaIIlii 3aJIe)KHO BiJl KOHKPETHUX YMOB CHIJIKYBaHHS Ta 1HIUBIAyaIbHOCTEN
KOMYHIKAHTIB, a TAKOX peai3aliio [[bOT0 IUlaHy. [HIMMuU cioBaMu MOBJIEHHEBA
CTpaTerisi — 1€ KOMIUIEKC MOBJIEHHEBHUX Jiil, CIPSMOBAHUX Ha JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX IIIJIeH[1].

Opnniero 3 cTparerii  MoOpajibHO-€MOI[IHHOMY BIUIMBY B CYy4acHOTO
aMEpPUKAHCHKOTO TEPEeABUOOPUOMY NIUCKYpCl € cTpareris HacHaru. Kanmmgmpat
Ma€ Ha MET1 3BEpHEHHS J]O BUCOKHX MOYYTTIB, YBEJCHHS €JIEKTOPATY B €MOLIIHHO -
MiJTHECeHU cTaH. Y Tporleci peamizarii mi€i cTparerii KaHIWIATH aKTUBHO
amnelolTh 0 IIHHICHOT KapTHUHU CBITY CydacHOro amepukanug. Jlus
e(eKTUBHOrO 3JIIMCHEHHSl CTpaTerii HacHaru cy0’€KT BUKOPUCTOBYE ITIJIHECEHY
JEKCUKY, aOCTpakTHY JIEKCHUKY, CXBajJbHI OI[IHKM, a TaKoXX eBpeMI3MHU Ta
MeTtadopu.

[Ile onmHi€IO CTpATETi€l0 aMEPUKAHCHKOTO MEPEABUOOPUOTO AHCKYPCY €
CTpaTeris aritauii, CyTHICTh SIKOi IMOJISTa€ y CIOHYKaHH1 BUOOPIIS 3p0OUTH BUOID
Ha KOPUCTh TOT'O YW I1HIIOTO KaHAuAaTa. AKTUBHO BHUSBHB ceOe y 3/1MCHEHHI
MOpalbHO-€MOLIIMHOTO BITUBY Ha BHOOpIIB came yepe3 Taky crpareriio /l.

Tpamn. Tak, Jlonanpa Tpamn y cBoemMy ariTamilHOMY BHUCTYIl CXUJIbHUM
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BUKOPUCTOBYBaTH pPO3MOBHY, €MOIIIifHO-3a0apBleHy JIEKCUKY Ta HaBITh
BynbrapusMu. l[{uM mocsraeThCs 3HAYHHWM EMOIMHO-MOpPAJBHUN BIUIMB Ha
CIyXauiB, CTBOPIOETHCS BUJIUMICTh HAOIMKEHOCTI KaHAWAaTa A0 KOXKHOTO
NEepeciuyHOro aMepUKaHIIs.

BucnoBok. OTxe, MOpagbHO-€MOLIWHMIA BIJIMB B  Cy4acHOMY
aMEpPUKAHCBKOMY TepeaBUOOPUYOMY JHUCKYPCl peai3yeTbCs 3a JOMOMOTOIO
CTpaTerii HacHaru Ta ariTaimii, 3a paxyHOK eMOILiiHO-3a0apBlIeHOT Ta
a0CTpaKTHOI JIEKCUKH, 1HOAI PO3MOBHOI JIEKCUKH, a TaKOX 3a JOTOMOTOIO
aKTUBHOTO BUKOPUCTaHHS MeTadop Ta eBheMi3MiB.

IlepcnekTUBY NOJAJBIIMX JOCHiJAKeHb CTAaHOBUTH BUBYCHHS TaKTUK
peamnizaiii MOpajJbHO-EMOIIIMHUIM BIUIMBY B MeEXaxX 3a3HAYEHUX CTpaTerid, a
TaKOX aHalli3 iX MOBHO1 CKJIaIOBOI.
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HanionaabHuil TexHiYHMI yHIBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBcbkuii noJirtexniuauii incturyt imeni Iropst Cikopcbkoro»

JNESAKI CHOCOBHY BI/ITBOPEHHS HIMEIIbKUX ITPUCJIIB’IB
YKPATHCBKOIO MOBOIO
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[IpucniB’st — 11€ 3aKpimiieHi y MOBI cTaji, oOpa3Hi CyJKEHHS, sIKI MaloTh
MOBYAJIbHE 3HAYEHHS, BUPAKAIOTh TIEBHY MOPAJIb 1 YaCTO MAlOTh 3BYKO-PUTMIYHY
opraxizariito. Ha BiamMiHy Bia (pa3eooTiuyHUX OJUWHMIIL, €KBIBAJICHTHUX CJIOBY,
MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU MAlOTh 00pa3HU 3MICT, TOOTO iXHS BHYTpimHS (opma,
3a3BuYai, 30epirae CcBOK0 3Ha4YuMIcTh. [lepBuHHI peanii, mOB’A3aHi 3
BUHUKHEHHSIM TPUCIIB’s, 3a0yBaroTbcs. IIpore, 30epiraerbcs JIBOIIAHOBICTH
npucniB’iB. IXHe mpsMe Ta mepeHOCHe 3HAYEHHs CIIBiCHY€. 3MICT BiLHOTO
CIOJIYYEHHS, 1110 JISKUTh B OCHOBI TPHUCIIB’S, Ta HOro NEPEHOCHUH 3MICT
aKTyali3yloThest y MoBi.  OTxe, nepekiajad MOBUHEH MepeaaTd oOujBa
KOMIIOHEHTH: 1 3MicCT, 1 MeTadhopuuHe 3HadeHHs. [1, 189].

PosrisiHemo 5 MOXIHMBUX CcrIOCO0IB NIEpEKIIay MPUCIIIB’iB:

1. [lepexnan MOBHUM BiMOBITHUKOM-TIPUCIIB’AM (€KBIBAJIECHTOM ), KOJIU
y MOBI IEpeKIaay € MNPHUCITIB’S, SKE PIBHO3HAYHE 3a 3MICTOM, (DYHKIIISIMH Ta
CTHJIICTUYHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU TPHUCITIB’I0 OPUTIHATY Ta CIIBMAJa€ 3 HUM
MOBHICTIO, 200 B LIJIOMY 3a 00pa3HUM 3MicToM. [HIMMM coBamu, metadopa, sika
JISKUTh B OCHOBI TMPHUCIIB’S, TOBUHHA CHHpPATUCA Ha ieHTU4YHI 00pa3u. [loBHI
€KBIBaJICHTH YacTO 3yCTPIYAIOTHCS y TaK 3BAHUX IHTEPHALIOHATLHUX MPUCHTIB’SIX
Ta KPUJIATHX BHpa3ax, B OCHOBI, AKUX JiexkaTh bi0is Ta midosoris. Hampuxkiaz: |-
n von Pontius zu Pilatus schicken — ipoH. «nocunramu xozo-ne6yow 6io I[lonmisi 0o
ITinamay,; das Wasser in die Limmat/ den Rhein/ ins Meer/ in den Brunnen tragen
— IPUK. «y Mope 800y qumuy, bis dahin lduft noch viel Wasser/ in die Elbe/ den
Rhein/ die Spree/ herunter — ipuci. /[o moeo uwacy we bacamo 600u emeue.

2. [lepexnag 4acTKOBUM BIANOBIIHUKOM-TIPUCIHIB’SIM, KOJHU MPHUCHTIB’S
MOBHU TIEPEKJIaay €KBIBaJICHTHE MPHCIIB’'I0 OPUTIHATY 3a 3MICTOM, (PYHKIIIEIO Ta
CTHJIICTHYHHMM 3a0apBJICHHSM, alie BiAPI3HAETbcS oOpasHuM 3mictom. [2, 190].
Hanpuknan: was der August nicht kocht, ldsst der September nicht ungebraten —
«nimuitl Oens pix 2odyey; Jeder Hans findet seine Grete — npucn. « /[ns koocrnoeo
I'puys € ceos nmuysy.

3. Yacto mpu mepexiaal BUKOPUCTOBYETHCS TMPUHOM KaIbKyBaHHS.

[IpucniB’s BIATBOPIOETHCS MaiKe JOCIIBHO, @ KOHTEKCT ITiJIKa3ye, 110 YATad Ma€
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CIpaBy, OYEBUIHO, 31 CTanuMm 3BopoToM. Komm 10 ckiamy cTaaumx 3BOPOTIB
BXOJIUTh OHOMACTUYHHN KOMIIOHEHT Ta peajii 3 SCKPaBO BHUPAKCHUM
HaIllOHATBHUM 3a0apBJICHHSM, SIKI HE CTajd €K30TU3MOM Y MOBI MEpeKiaay, TO
nepeKyiaadi YHUKAIOTh KajdbKyBaHHS TaKMX BHpa3iB 1 MEPEAAlOTh iX I1HIIMMHU
BignoBignukamu. Hanpuknan: Wo der Papst ist, da ist Rom — «de nana pumcokuii,
mam i Pumy.

4, BiamnoBigHUK-TICEBAONIPUCTIB ST BUKOPUCTOBYETHCS, SIKIIIO MEepeKIaaay
BBa)Ka€ 3a JIOIIJIbHE BUKOPUCTAHHS HAsSBHUX Y MOBI BIJINOBIIHUKIB 200, AKIIO Y
MOBI1 B3arajii HEeMa€ MOBHOTO a00 YAaCTKOBOT'O E€KBIBAJICHTA-MPUCIIB’S. Y LBOMY
BUIIAJIKY MEpeKIIaay NPONOHY€E CBOE MPUCIIB’S, BIATBOPIOIOYM 0€3 Moau(iKaiii
ab0 3 JNeSIKMMU 3MIHAMH OOpa3HUil 3MICT OPUTIHAJIBHOTO MPUCIIB’A. Y uuTaya
MOBUHHE CKJIACTHCSl BpPa)XEHHS, IO CTBOPEHE HHM IMPHUCIIB’S ICHYE y MOBI
nepekiiany, ado, 1o e 1HO3eMHE MPHUCIIB’sI, BIATBOPEHE 3aco0aMM PiTHOI MOBH.
Hanpuknan: Der Sommer sorgt fiir den Winter und der Winter fiir den Sommer —
Jlimo 0bae npo 3umy, a 3uma npo aimo.

S. [Tepeka3 dpazeonorizmy, TOOTO OMUCOBUN TEPEKIAa, € IIE OJHUM
nepeKIaabkuM npuiiomom. Lle TimyMayeHHs, MOSICHEHHS MPUCHIB S, SIKE Yy MOBI
nepeKIIaly MpakTUYHO TIEPECTa€e iICHYBaTH K CaMOCTiiHa MOBHA OMUHUII. Takuii
MEePeKyIa] XapaKkTepPU3yeThCsl CTHIIICTUYHUMU Ta iH(OpMAaIiiHUMU BTpaTamu. [3,
192]. Hanpuknan: iiber Weihnacht kein Fest, iber des Adlers kein Nest — mpwuc.
«Hemae ceama Oinbuwiozo Hixc Piz06o, sk memac eHiz0a , 8UW020 HIdHC ) Opaay.
3HAYYIIICTh IILOTO CBATA MOSCHIOETHCS TUM, 110 e A0 XVII croniTts BoHO OyIo
MIOYaTKOM POKY, a B JAJICKOMYy MHHYJIOMY Y JAPEBHIX T€pMaHIIIB Ha IIEH dac
npHUIaaano ceato cepeaunu 3umu — Mittewinterzeit; Was Hdnschen versdumt, holt
Hans nicht mehr ein — «3nanns nabysaii smonooyy.
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Tschumakow Alexander, Boguslawskij Sergej, Melnitschuk Olga

Nationale Metschnikow-Universitit Odessa

INTERKULTURELL KOMPETENZORIENTIERTER
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Im Fremdsprachenunterricht hat das Lehrbuch eine fithrende Rolle und als
Ergebnis — die geschriebene Sprache. Die Zeit aber stellt an den
Fremdsprachenunterricht, an den Lehrenden und die Lerner neue Forderungen
und Einsatz neuer Methoden und Lernmittel, die dank dem technischen
Fortschritt und der Entwicklung der neuesten Technologien zur Verfiigung stehen
und im Unterricht eingesetzt werden sollten. Der Unterricht aber selbst sieht wie
im vorigen Jahrhundert aus. Das Lehrbuch (die geschriebene Sprache) steht im
Fremdsprachenunterricht im Vordergrund. Diese Verhiltnisse herrschen auch nur
in der Fremdsprachendidaktik, sondern auch in der Sprachwissenschaft. Da die
geschriebene Sprache vorgezogen wird, spricht F. Coulmas von einer deutlichen
Tendenz in der Linguistik und zwar "Skriptizismus in der Sprachwissenschaft", der
"Autoritiat der Schrift", der "Tyrannei des Buchstaben™ oder auch von "the written
language bias" [3]. Das fiihrt dazu, es werde nicht die Sprache an sich analysiert,
sondern eigentlich die geschriebene Sprache. "Dieser Umstand rechtfertigt die
Bezeichnung Skriptizismus, mit der eine gewisse Neigung der Sprachwissenschaft im
Besonderen gekennzeichnet werden soll" [2, S. 96]. Auf die dadurch entstehenden
Konsequenzen weisen T.D. Verbitskaja und A.N. Tschumakow hin und definieren
diese Erscheinung vom Standpunkt der gesprochenen Sprache. Bei der
Problemlosung wird betont: "Gesprochene Sprache wird durch die Brille der
geschriebenen gesehen, bedeutet unter anderem, dass sie mit den Normen der

geschriebenen Sprache bewertet wird. Die geschriebene Sprache und die gesprochene
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Sprache unterliegen aber verschiedenen Normen. Ein Performanzfehler liegt dann vor,
wenn die Normen einer Tatigkeit mit denen der anderen verwechselt werden. In einem
geschricbenen Text mogen sprachliche Erscheinungen, die mit den
Kommunikationsbedingungen gesprochener Sprache zusammenhéngen, als
Performanzfehler bewertet werden, das macht sie aber noch lange nicht zu
Performanzfehlern in gesprochener Sprache [5, S. 250].

Um gesprochene und geschriebene Sprache voneinander zu trennen, wire es
unserer Meinung nach sinnvoller, nach den Zusammenhang mit der Dichotomie
langue — parole bzw. Kompetenz — Performanz zu prazisieren. Zuerst ist die parole —
Realisierung der langue — bzw. Performanz — Durchfiihrung der Kompetenz — zu
erldutern, um die ausschlaggebende Frage, woher langue und Kompetenz kommen, zu
beantworten. Der Kompetenz zugrunde liegt das Sprechen (Performieren), und die
Entwicklung dieser Kompetenz schafft die Grundlage der menschlichen
Performanzerfahrungen, d.h. es kann dementsprechend nicht festgelegt werden, was
zuerst da war und was dominiert. "Bei linguistischer Beschreibung ist die Reihenfolge
festgelegt: Ausgangspunkt kann nur das konkrete Sprechen sein, es sei denn, man geht
davon aus, Beschreibung von Sprache miisse tatsdchliche Sprachverwendung
nicht widerspiegeln™ [5, S. 251]. So schlussfolgern E. Coseriu: ... miissen wir vom
Primédren der Sprache, d.h. vom Sprechen ausgehen und die Kompetenz jeweils im
Sprechen identifizieren" [4, S. 63]. Denn linguistisch erklart werden soll und kann
nicht die langue oder die Kompetenz, sondern nur das konkrete Sprechen™ [5; 1, S.
461-462].

In der modernen Sprachwissenschaft wird die Lautsprache als Grundlage der
Sprachkompetenz angesehen und dieser Gedanke wird unterstrichen. Die
Massenkommunikation und die damit verbundenen Anforderungen an dem
Fremdsprachenunterricht und seinen Zielen bedingen den Einsatz von authentischen
Hortexten, die auch auf interkulturelle Kompetenz abzielen. Um den
sprachkompetenzorientierten  Fremdsprachenunterricht ~ abwechslungsreich  zu
gestalten, sollten technologische Hilfsmittel in Verbindung mit der audiolingualen

Methode seine Grundlage bilden, wobei an erster Stelle Audiogerdte wie der
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Kassettenrecorder / CD- oder DVD- Player stehen.

Folgendes dient vor allem der Schulung von Aussprache und Horverstehen:
Dem Sprachlerner konnen authentische Sprechmodelle in der Zielsprache
dargeboten werden. Als Grundlage konnen alle Ubungsformen verwendet
werden, die auch im herkdémmlichen Unterricht auftreten, so z. B. Ubungen zur
Ausspracheschulung, Satzmusteriibungen, Wortschatziibungen, auch Schreib-
und Lesetlibungen. Dazu konnen etwa folgende Aufgaben gestellt werden: Horen
und Identifizieren, Imitieren, Auswendiglernen, Ubungen zur Satzerweiterung
und —verbindung, Ubungen zur freien Rede (zum freien Sprechen) usw.

Im Unterricht konnen alle von uns angefithrten Komponenten gleichzeitig
verwendet werden, in dem authentischen Filme (oder Fragmente) davon — zum
Horverstehen, der Aussprache und damit verbundenen lexikalisch-grammatischen
Komponente beitragen.

Das Horverstehen authentischer Texte muss bei der Entwicklung der
fremdsprachlichen und interkulturellen Lern- und Kommunikationserfahrungen
und der kommunikativen Kompetenz als Grundfunktion anerkannt werden.

Weitere visuelle Hilfsmittel sind die Tafel, Wendekarten (Vorderseite :
Bild, Riickseite: Wort), Wandbilder, die Pinnwand, die Magnettafel, Dias und der
Tageslichtprojektor usw.

Dieser Vorgehensweise bei der Arbeit mit dem Horverstehen sollten alle
didaktischen Prinzipien folgen, die stufenweise anhand der Aufgaben zu dem von
den Lernenden gehorten und gesprochenen Text sowohl das Globalverstehen,
danach das selektive Verstehen und im Endeffekt das Detailverstehen vollstindig

ermOglichen sollen.
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Anyn €Brenis
Onecbkuii Perionanbunii Incruryt lepaxaBHoro YnpasiiHHS

npu IIpe3nnentoBi Ykpainu

A CASE STUDY OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Nowadays English language plays a lot of roles in the modern era of
globalization. Regardless of how one views English as a second language,
globally, a lot of people are interested in acquiring English proficiency. One
option for teaching English as a foreign language in technical university is using
case study method. Unlike traditional lecture-based teaching where student
participation in the classroom is minimal, the case study method is an active
learning method, which requires participation and involvement from the student
in the classroom. For students who have been exposed only to the traditional
teaching methods, this calls for a major change in their approach to learning.

Cases are narratives, situations, select data samplings, or statements that
present unresolved and provocative issues, situations, or questions.The case
method is a participatory, discussion-based way of learning where students gain
skills in critical thinking, communication, and group dynamics. It is a type of
problem-based learning. Often seen in the professional schools of medicine, law,
and business, the case method is now used successfully in disciplines such as
engineering, chemistry, education, and journalism. Students can work through a
case during class as a whole or in small groups [2, 321].

Instructors can create their own cases or can find cases that already exist.
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The following are some things to keep in mind when creating a case:

What do you want students to learn from the discussion of the case?

What do they already know that applies to the case?

What are the issues that may be raised in discussion?

How will the case and discussion be introduced?

What preparation is expected of students? (Do they need to read the case
ahead of time? Do research? Write anything?)

Do you need to divide students into groups or will they discuss as the
whole class?

Are you going to use role-playing or facilitators or record keepers? If so,
how?

How much time is needed for students to discuss the case?

Performing case study gives students the following benefits, it:

1) allows students to learn by doing. Case study permits students to step
into the shoes of decision-makers in real organizations, and deal with the issues
managers face, with no risk to themselves or the organization involved;

2) improves the students ability to ask the right questions, in a given
problem situation;

3) exposes students to a wide range of industries, organizations, functions
and responsibility levels.

4) provides students with an exposure to the actual working of business and
other organizations in the real world;

5) reflects the reality of managerial decision-making in the real world, in
that students must make decisions based on insufficient information. Cases reflect
the ambiguity and complexity that accompany most management issues;

6) helps to understand and deal with different viewpoints and perspectives
of the other members in their team. Unquestionably, this serves to improve
students communication and interpersonal skills [1, 156].

The case method exposes students to this reality of management .It should

be acknowledged that styles and modes of learning vary from student to student.
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In other words, case studies may not be suited to everyone. One possible solution
to this problem is combination of case studies and exam assessment. It provides a
balance in learning styles. Moreover, it enables students to develop a range of
skills and no student should be unfairly disadvantaged compared to another.
Case-based approach is a useful method to develop the following skills:

- group working;

- individual study skills;

- information gathering and analysis;

- time management;

- presentation skills;

- practicalskills [3].

However, the advantages of case studies are numerous. Some of them are
set out below:

1.  to improve the student’s organisational skills —as case studies are
sometimes very dense in information, the key is to condense this information into
logical sections and organise them so that a clear picture of the problem/issue can
be understood

2. to enhance communication skills — case studies can be used to
improve the student’s written and oral communication. Non-verbal
communication skills are also practised by using case studies

3. to train managerial communication skills such as holding a meeting,
negotiating a contract, giving a presentation etc. Case studies force students into
real-life situations to require them to get involved in managerial communication
[2, 184].
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imeni [.I. MeunukoBa, cryaeHTKa (HaykoBWM KepiBHHMK: ['ym3eHko TersHa
BacuniiBHa, k.0.H., BeI.H.C., 10ll., OJecbkuil HaIllOHAJbHUM YHIBEPCUTET 1MEHI
[.I.MeunukoBa, 3aMm. 3aB. Kadenpu MikpoO10JI0Tii, BIpyCOJIOTii 1 010TEXHOJIOT1i)

69. Mipayxna Ouena IropiBHa CyMcbKkull Jep>KaBHHM MeIaroriyHUAN
yHiBepcuteT iMeHi A. C. MakapeHka, MaricTpaHTka (HayKOBUN KEpIBHHK:
Xpucrenko Oxcana CepriiBHa, K. ¢.H., jgoi., CyMCbkuUil Jaep»’aBHUU
negaroriyauil yHiepcurtet iMeHi A. C. MakapeHka, J0UEHT Kadeapu repMaHChKOi
dbimoorii).

70. IMoaimyk OJabra BosoamMupiBHa VYXropoJCbKui HalllOHAIBHUN
YHIBEPCUTET, CTAPLINI BUKIIagad Kadeapu Teopii Ta NPaKTUKU MEPEKIIaIy.

71. TlomoBa Ousena I'ennaniiBHa OnechbKuil HaIlllOHATBHUM YHIBEPCUTET
imeni L[.I. MeunukoBa, cryneHTka (HaykoBi kepiBHuku: PomionoBa T. A.,
K. €KOH. H., J1ol., Onecbkuil HauloHadbHUM yHiBepcuTeT imeHi I. 1. Meunukoga,
PymsnueBa O. A., x. ¢. H., gou., OnecbKuil HallOHAJBLHUN YHIBEPCUTET IMEHI1
I. I. MeunukoBa).

72. Ilpomoyc Jlimis BosiogumupiBHa XMETbHUIIBKHN HaIllOHAIBHUI
YHIBEPCUTET,  CTyJAeHTKa  (HaykoBud  KepiBHHK:  MapTtuniok  OieHa
BomogumupiBHa, K. I/, H., 10I1., XMEJIbHHUIILKUI HAI[IOHAJTLHUA YHIBEPCUTET).

73. Pu6ina Haranis BikropiBHa k. ¢ .H., gou., TepHOMIbCHKUN
HaIllOHATBPHUN EKOHOMIYHUN  yHIBEpCUTET, Kadeapa 1HO3EMHUX MOB Ta
npodeciitHoi KoOMyHIKaIfii.

74. Pomanamenko Ipuna OuiekcanapiBHa XapKiBChbKUN HAI[lOHATLHUAN
TEXHIYHUI YHIBEPCUTET CUIbCbKOro rocmnojapcrBa iMmeHi Ilerpa Bacunenka,
CTyJIEeHTKa (HayKoBUM KepiBHUK: AHacTackeBa O. A., CT. BUKI., XapKiBCbKUH
HaIllOHAIBHUI TEXHIYHUI YHIBEPCUTET CUIbCbKOro rocmnojapcrBa imeni Ilerpa
Bacuiienka, kadepa MOBHOI MiITOTOBKM).

75. Pomanenko Tersna IBaniBHa OJieCbKUIl pEriOHANILHUNM THCTUTYT
nepsxkapHoro ynpasmiaHsas HAJY npu [IpesunentoBi Ykpainu, crapiuuii BUKiIagad
Kadeapu yKpaiHChKOI Ta IHO3EMHHUX MOB.

76. Pomachr Amnacracias OuJgekcanapiBHa CyMCbKUW  JepKaBHHUM
negaroriyanii - yHiBepcuteT imeHi A.C. MakapeHnka, cTyAeHTKa (HaAyKOBUU
kepiBHUK: KosmoBa Bikropis BiktopiBHa, k. . H., mor., CyMChkHil nepKaBHUMN
neparoriyauii  yHiBepcutrer imeni A.C. Makapenka, kadeapa TrepMaHCHKOI
dinomorii).
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77. PymanmeBa Ouena AmxarodiiBHa x.§.H., gomedt, Opecbkuid
HallloOHAJIbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 [.I. MeunukoBa, noueHT kadeapu 1HO3EMHHX
MOB MPUPOAHUYMX (PaKyIbTETIB.

78. Pyna Katepuna AuHatojiiBHa YHIBEpCUTET AepkKaBHOI (hiCKaIbHOI
cinyx0u VYkpaiHu, cryieHTKa (HaykoBuil kepiBHHMK: Hixkeroposaue Brnaaucias
OnekcanapoBuY, K. IMEA. H., JIOI., YHIBEPCUTET JIep>KaBHOI (DICKaJIbHOI CIIyKOU
VYkpainn).

79. Pynnunbka Tersna I'puropiBHa BiHHUIBKUN HAIlOHATEHUN
TEeXHIYHUH YHIBEPCUTET, BUKJIa1a4y Kaeapu iHO3EeMHUX MOB.

80. CaBuyenko AjaboHa €BreniiBHa HamionanpHUN  TEXHIYHMIA
yHiBepcuTeT Ykpainu «KuiBcbkuil mOMITEXHIYHUN 1HCTUTYT 1MeHi Irops
Cikopcekoro», marictpaHT (HaykoBuil kepiBHHMK: MoiceeBa Hartamisi OueriBHa,
K. . H., gou., HamoHaibHuii TexHIYHMA yHiBepcuTeT YKpainu «KuiBchbkuid
NOJITeXHIYHUM 1HCTUTYT iMeHI [ropst Cikopchkoroy, kadeapa Teopii, MIpakTUKH Ta
nepeKsaay HIMEIbKOT MOBH, TOIIEHT (haKyIbTETY JIHTBICTUKH).

8l. Ckuaspenko Ouabra MuxoaaiBia k. ¢.H., gou., Opnecbkuit
HallloHAIBHUI yHIBepcuTeT imeH1 [. . MeunukoBa, MO1EHT Kadeapu 1HO3EeMHHX
MOB I'yMaHITapHUX (DaKyIbTETIB.

82. Chaum Ipuna IOpiiBHa HamioHanbHUIl TEXHIYHUN YHIBEPCHUTET
Vkpainun «KuiBcbkuil momiTexHIiYHUA 1HCTUTYT 1MmeHl Irops CikopchbKoroy,
MaricTpaHTka (HaykoBuid KepiBHMK: J[3ukoBuu Ounbra BomogumupiBHa, k. ¢. H.,
no1l., HanionanpHui TeXHIYHUNA yHIBEpcUTET YKpaiHu «KUiBChKUM MOMITEXHIYHUN
iHCcTUTYT 1MeH1 Iropst CiKOpChKOTOY).

83. Cayxuncbka Jlecs BornaniBHa k. mea. H., J01., TepHOMIIbCHKHMA
HalllOHAJIbHUI €KOHOMIYHHMI YHIBEPCUTET, JOLUEHT KapeApHu HIMELIbKOT MOBH.

84. Cuawcapenko Oxcana BacuiaiBaa JIoHEUbKUH HAIliOHATBHHMA
MEUYHHUI YHIBEPCUTET, BUKJIa1ay.

85. Cwma3zuyk Oxkcana B’siuecnaBiBHa Opjecbkuil  HalllOHATBHUN
yHiBepcuteT imeHi . I. MeunukoBa, cTyneHTka (HayKOoBHM KepiBHUK: ['ya3eHKO
Tersna BacwuniiBHa, k.0.H., Bed.H.C., jgoil., Ofecbkuii HaIllOHAILHUM YHIBEPCUTET
imerni [. [. MeunukoBa, 3am. 3aB. kadempu MikpoOiosorii, Bipycosorii 1
O10TEXHOJIOT11).

86. CoxosoBa Hika BanepiiBna Onecbkuii HaIllOHAJIbHUN YHIBEPCHUTET
imen1 I. I. MeunukoBa, cryaeHTka (HaykoBuil kepiBHUK: Jlimancbka Hatamis
BiktopiBHa, Kk.0.H., gou., Onecbkuil HaI[lOHAJLHUNA  YHIBEPCUTET 1MEH1
I. I. MeunukoBa, kadenpa Mikpo0O10J10Tii, BIpycoJIOTii Ta 010TEXHOIOTI1).

87. Cynak Axaina AunatoJiiBHa OjecbKull HAI[lOHAJILHUNA YHIBEPCHUTET
imen1 I. I. MeunukoBa, cryneHTka (HaykoBuil kepiBHUK: JliMancbka Hatamis
BikropiBHa, Kk.0.H., gou., Opjecbkuil HalllOHAJbHUNA YHIBEPCUTET 1MEH1
I. I. MeunukoBa, kadeapa MikpoO10JI0rii, Bipycosorii Ta 610TE€XHOJIOTIT).

88. Taepnoxnio Beponika CepriiBHa Onecbkuii  HaI[lOHATBHUMA
yHiBepcuteT iMeH1 [. I. MeunukoBa, cTyneHTka (HaykoBUil KepiBHUK: JliMaHChKa
Haranis BikrtopiBHa, k.0.H., noi., Omecbkuil HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET IMEHI
I. .LMeunukoBa, kadeapa Mikpo0i00rii, Bipycosorii Ta 010TeXHOJIOT1T).

89. Tkauenko Amnacracis BasepiiBna Opjecbkuii  HaIllOHATBHUIMA
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yHiBepcuteT imMeri [. . MeuHukoBa, cryieHTKa (HaykoBHH KepiBHHK: [ ym3eHKO
Tersna BacuniiBHa, k.0.H., Bed.H.C., jJoll., Ofecbkuii HaIllOHAJIBLHUNA YHIBEPCUTET
imeni I. I. MeunukoBa, 3aMm. 3aB. Kadeapu MikpoOioJorii, Bipycosorii 1
010TEeXHOJIOTT).

90. Tkauenko I'anna BoaoaumupiBHa k. d.H., qom., Opgecbkuit
HallloOHAJIbHUM YyHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeuHukoBa, MOIEeHT Kadeapu 1HO3eMHHX
MOB MPUPOAHUYMX (PaKyIbTETIB.

91. TypumeBa Oxcana OueriBHa k. d.H., gom., HarmioHanbaMiA
TEeXHIYHUN yHiBepcuTeT YKpaiHu «KuiBChkuil MOMITEXHIYHUN IHCTUTYT IMEHI
Irops Cikopcbkoroy, kadeapa Teopii, IPaKTUKU Ta MepeKiiaay HIMEIbKOT MOBH.

92. Typumna  Karepuna  CepriiBua  CyMmcbkuil  Jaep:KaBHHIM
negaroriyiuii - yHiBepcuteT 1iMmeHl A. C. MakapeHka (HayKOBUW KEpIBHUK:
KosnoBa Bikropis BikropiBHa, npou., CyMcbKuW JAep>KaBHUM IeaarorivHui
yHiBepcuteT iMmeHi A. C. Makapenka, kadeapa repMaHCbKoi ¢ioyorii
CyMCBKOTO JIEp>KaBHOTO TIeIaroriYHoOro yHiBepcuteTy iM. A. C. MakapeHka).

93. ®@emunmun Hanis OpectiBHa K. mea. H., J10I., TepHONUIbChKHI
nepkaBHUM MenuuHui yHiBepcuteT iMmeHi [. SI. T'opbadeBchkoro, 3aB. kadeapu
1HO3EMHUX MOB.

94. ®epenuyk Ipuna OuexcanapiBHa TepHONUIbCHKUN HAI[lOHATBHUN
nejaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi B. ['HaTioka, acmipaHTka (HAyKOBHI KEpiBHUK:
3agopoxna Ipuna IlaBmiBHa, 1. mnen. H., TepHONUILCHKUN HAI[lOHATBHUN
nefgaroriyHuil  yHiBepcuteT iMmeHl B. I'mHattoka, mpodecop kadeapu npakTUKd
aHTJIACHKOI MOBU Ta METOJWKH ii BUKJIAJaHH).

95. ®pymkina Apuna JleoniBHa k. d.H., Opecbkmii HaIiOHATLHUN
yHiBepcuTeT iMmeHi [. I. MeuHnukoBa, BuKIanay Kapeapu 1HO3EMHUX MOB
NPUPOAHNYMX (DaKYJIbTETIB.

96. Yamko Banepis BanepiiBna Cymchkuii Jep>KaBHUN YHIBEPCHUTET
imeHi A. C. Makapenko, marictpanT (HaykoBui kepiBHUK: KoznoBa Biktopis
BikropiBHa, k. ¢ . H., moi., CyMCbKUIl Jep>KaBHHM TMEAaroriuHUi YHIBEPCHUTET
iMeHi A. C. MakapeHnka, kadepa repmancbkoi (inonorii).

97. UYenypna 3inaina BousogummupiBaa HarmioHanpHuii TeXHIYHUN
yHiBepcuTeT YKpainu «KuiBCbkUil TOMITEXHIYHUN 1HCTUTYT I1MeHi Irops
CiKOpChKOTO0Y, CTAPIINA BUKJIAAa4.

98. UYymakoB Ouekcanap MukoaaiioBuu x..H., goi., Opnecbkuit
HalioHaJIbHUM yHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeunukoBa,qomeHT kKadeapu HEeMEIKOi
¢bimoorti.

99. Sdxy6oBckmii Cepriii  OuekciitoBuu 1. . H.,, 1npod., Opnecbkuii
HalloHanbHU yHiBepcuTeT imeHl [. [. MeunukoBa, 3aBigyrounii kKadeapu
MHPOBOT'0 T'OCMOIAPCTBA Ta MIXKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH.

100. SAuyn €sBrenis MatsiiBHa Ojecbkuii periOHAIBHUA 1HCTHTYT
JepKaBHOTO ympasiiHHA HarionaneHOi akanemii JAepKaBHOTO YMIPABIIHHS MPH
[Tpe3unentoBi YKpainu , CT. BUKJIAAaY.
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